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  Voorwoord


  Vanuit zee en vanuit de bergen wordt het land Doran binnengevallen door anonieme strijdmachten. Tom en Prinses Alante ondernemen enkele hachelijke tochten naar de geteisterde stad om weeskinderen en bevrijde slaafjes naar Alantis te brengen. Hun gevangename door een troep woeste ruiters blijkt uiteindelijk een zegen.


  


  In de hongerende stad, in het huis van de oude bariton Danarse, vindt onverwachts de lang uitgestelde confrontatie plaats tussen Gezant Tome en de Opponent De dood van Alante wordt verhinderd door een verrassende actie van een raadselachtige man. Bij een tweede moordaanslag herhaalt deze zijn virtuoze redding.


  Samen met de geniale meesterdief HoWan weet Tomeen uitzichtloze oorlog af te wenden.
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  Hoofdstuk 1 – Ontmoetingen



  


  SOPPEND DOOR EEN DUNNE LAAG DRAB op de bodem liepen ze gebogen achter elkaar. De reusachtige porseleinbakker hield de lan­taarn hoog om Alante zo goed mogelijk bij te lichten. Het leek een eindeloosheid te duren, het plassen door het stinkende water in een doodse stilte, af en toe onderbroken door ver of dichtbij geklater van water (en wat daarmee nog meer naar beneden kwam) uit buizen die in het hoofdriool uitkwamen. Met hun hemd voor hun mond om het idee te hebben dat ze de vieze lucht filterden voor ze die tot hun longen toelieten, sjouwden ze tunnel in, tunnel uit.


  Er stonden tekens op de muren, oude hiërogliefen, waarschijnlijk aandui­dingen waar ze waren. Ze tekenden zich na al die millennia nog steeds scherp af in het dansende licht.


  Tom stond stil, het leek of hij geroepen werd. Met nieuwsgierige vingers volgde hij de lijnen van het onbekende beeldschrift. Er was een betekenis in dit schrift verborgen, dat kon hij ondanks de spanning van hun onder­grondse tocht op zijn vingers natellen. Een code? Het schrift van de bou­wers van de irrigatiewerken? Hij verwachtte min of meer een boodschap te krijgen, tot het hem te binnen schoot dat de Opponent in de stad was. Contact zou te gevaarlijk zijn.


  Spijtig liet hij zijn hand vallen toen de bewegende lichtcirkel van de lan­taarn hem in het duister achterliet. Met grote passen haalde hij de anderen weer in.


  Hun gids herkende het hier blijkbaar beter. Hij ging sneller lopen. Bij een omhoog hellende zijgang sloeg hij af.


  Moeizaam klimmend in de nauwe tunnel bereikten ze een ijzeren roos­ter. Erachter was het nog steeds donker. Met een luid geknars opende de jongen het gevaarte en liet het achter hen met een dreun weer terugvallen. Dat veroorzaakte een heftig gepiep en gekrabbel van vluchtende ratten. Huiverend kroop Alante tegen Tom aan. Dat hielp hem zijn eigen angst te overwinnen; zijn arm beschermend om haar heen leidde hij haar in de richting van een vaag licht. Via een tweede trapje kwamen ze bij een houten luik dat geluidloos open ging op leren scharnieren. In de kelder erboven snoof Tom. Die geur kende hij! Alante had het ook geroken en kwam uit haar lethargie met een opgewonden kreetje: ‘Dit is vast het the­ater van Danan.’


  De jongen knikte heftig, verrast dat ze het herkenden, blij dat ze het had­den gehaald en opgelucht dat hij de weg niet was kwijtgeraakt. Dat alles tekende zich zo duidelijk op zijn gezicht af. De jongen leidde hen met zekere stappen een lage gang in. Die bleek zo lang te zijn dat Tom vermoedde dat hij helemaal onder het plein doorliep.


  Aan het eind kwamen ze, via een tweede luik, boven in een kelder vol met heerlijk geurende hammen, worsten, kruiden en gedroogde etenswaren. ‘Dit is vast de kelder van het eethuis van Danarse,’ vertolkte Alante Tom’s eigen gedachten.


  Er was een achteruitgang langs een kort trapje en een schuin lopend dub­bel luik. Omzichtig opende de jongen het op een kier, glipte erdoor en gebaarde dat ze hem moesten volgen.


  Het was heerlijk weer in het daglicht te zijn, al stonden ze op een eng bin­nenplaatsje in de schaduw tussen hoge muren.


  Via een poortje onder een hoog gebouw kwamen ze op een modderig pad, dat achter de tuinen van de huizen aan het plein liep. Na een vijftigtal stappen opende de jongen breed grijnzend een deur en stonden ze in de bekende tuin van Danan’s vader.


  Danarse stond zelf in de keuken te praten met Josephine, te midden van een grote kinderschaar. Tom zag haar ogen zich wijd opensperren en haar mond in een stomverbaasde o.


  Alante! Tom!’ Ze vloog naar buiten en omhelsde het tweetal onder tranen en mompelde: ‘Vous êtes retourné.’


  Ze deed met geknepen neus een stap achteruit. ‘Tom, wat hebben jullie uitgespookt? Jullie stinken als een lek riool! En hoe komen jullie zo wit? Wie is dat? Maar kom toch binnen! Danarse, maak een bad voor hen klaar, ze zien er uit als rioolratten. Hebben jullie honger? Een glaasje wijn zal er wel ingaan. Ah, jou ken ik, jij bent die jongen zonder tong hè. Mijnheer, ik heb niet het genoegen u eerder ontmoet te hebben? Mon Dieu, wat zien jullie eruit!’


  Haar spraakwaterval had iedereen gebiologeerd tot absolute aandacht. Niemand bewoog zich, tot de porseleinbakker met een schok bij zijn posi­tieven kwam onder de fronsende blik van de operadiva. Met zijn grote lijf boog hij vormelijk, maar elegant als een aristocraat. Met zijn welluidende bas, die ergens vanuit zijn buik leek te komen, gaf hij Josephine beleefd antwoord: ‘Neem me niet kwalijk, zeer geëerde dame, mijn naam is Jittakong, ik heb de jongelui begeleid op hun tocht hierheen. Ik ken u wel, mevrouw, ik ben een bewonderaar van uw zangkunst, al heb ik weinig gelegenheid om naar de Opera te gaan.’


  Josephine lachte hem stralend toe, wat de reusachtige man een hele opkik­ker gaf. Tom, die daardoor even respijt had gekregen om zijn gedachten te verzamelen, vatte de redenen van hun komst en hun belevenissen samen. Hij breide alles aan elkaar tot één zin om bij de ongeduldige vrouw aan het woord te kunnen blijven: ‘We zijn vannacht met een boot in de stad aan­gekomen, op weg hierheen verzeilden we in schermutselingen en toen we in een kelder schuilden kwamen we na veel omzwervingen ondergronds in de werkplaats van Jittakong terecht die ons verder bracht en met de jongen als gids zijn we in een gevecht terechtgekomen waarbij ze het huis boven ons hoofd kapot schoten en zijn door de riolen hier beland waar we Victor en Kajo hopen te ontmoeten en wat meer informatie over de strijd te krij­gen en jou natuurlijk magnifieke vrouw om je weeskinderen in veiligheid te brengen in onze nieuwe stad die we Alantis hebben genoemd en waar Yuli koningin is maar let even op Alante want we hebben onderweg een man zien doodsteken waar ze nog helemaal overstuur van is.’ Ze knipperde niet eens met haar ogen. Het laatste had ze echter goed ge­hoord en ze nam Alante in haar arm mee naar binnen. Hun gids ging niet mee. Tom bedankte hem en drukte hem een zilverstuk in de hand. “Voor de onkosten en een bad, jongen. Bedankt.’ De jongen knikte dankbaar en verdween in het gangetje. Gevolgd door de porseleinbakker trad Tom de keuken binnen, waar ze­ker tien of twaalf paar kinderogen hen angstig aanstaarden. Ze zagen er dan ook uit als demonen uit de ergste nachtmerrie, met zwarte modderschoenen, verwarde haren, stinkend en wit bestoven met kalk. Uit pure gekheid boog Tom diep voor de kinderschaar. Jittakong, die achter hem aan binnen was gekomen, deed zonder blikken of blozen hetzelfde, aan­nemend dat het hier blijkbaar de gewoonte was. Toen een klein kind begon te huilen, zei Tom zachtjes: ‘Wees maar niet bang. We komen net uit een kelder waar de kalk naar beneden viel en toen moesten we door het riool vluchten.’ Dat begrepen de meeste kinderen, kon hij opmaken uit de nau­welijks merkbare zucht van verlichting die door de dicht opeengedrongen kinderschaar voer.


  ‘En nu gaan we eerst in bad. Jittakong, eerst was je zwart van het kolen­stof en nu ben je daar overheen met kalk bestrooid. Jij mag je wel twee keer wassen.’ De man keek beschaamd naar zijn morsige verschijning en de vuile voetstappen die hij op de plavuizen vloer hadden gemaakt. Tom kreeg medelijden met de schutterige reus.


  ‘Trek het je niet aan, we zijn heelhuids hier beland, dankzij je onmiddellijke hulp toen we die nodig hadden. Ik plaag je maar een beetje. Kom, we gaan naar boven om ons te wassen. Danarse heeft hier vast wel een stel schone kleren die we aankunnen. Ook voor jouw postuur.’


  Later verzamelden ze zich opnieuw in de geel verlichte keuken, gewassen en gestoken in kleren uit Danarse’s verzameling toneelkostuums. Voor de ramen naar de tuin zaten nu stevige houten luiken, zag Tom. Hij voelde zich voor het moment veilig.


  Alante zat in zichzelf gekeerd naast Josephine, gekleed in een lange zilver­grijze cape, waar een nog langere kanten onderjurk onderuit piepte. Toen Tom binnenkwam klaarde ze op en moest zelfs een beetje lachen. Hij had namelijk in de gauwigheid niets beters kunnen vinden dan een witte pij, waarin hij er uitzag als een struikrover in een slecht geslaagde vermom­ming. De kinderen zaten aan de lange tafel te eten en keken schuw naar het gezelschap van de volwassenen. Danarse was druk doende eten op te scheppen, maar liet alles staan toen Tom binnenkwam en omhelsde hem krachtig.


  ‘Ik ben blij je weer te zien, Thomas,’ zei de oude man ontroerd. ‘Jouw komst heeft mijn hele leven veranderd. Ten goede, wel te verstaan.’ Hij lachte opgeruimd. ‘En met Josephine’s komst is mijn leven geheel gevuld, met zang, met onze kinderen en een hoop spanning.’


  ‘Woon je hier dan permanent, Josy?’ vroeg Tom, zich losmakend uit de omhelzing van hun gastheer.


  Ze knikte. ‘Toen het te gevaarlijk werd om heen en weer te trekken tussen hier en mijn huisboot, ben ik bij Danarse ingetrokken. Daar ligt per slot van rekening mijn werk, mijn doel, sinds de Opera is gesloten.’ Ze sprak het op z’n Frans uit, merkte Tom met genegenheid op. ‘Hoeveel kinderen hebben jullie intussen?’


  Danarse en Josephine keken elkaar aan. ‘Ruim tweehonderd,’ zei ze zacht­jes.


  ‘Tweehonderd?!’


  ‘Dit is de laatste zending, ze zijn vanochtend hier gebracht.’


  ‘Allemensen,’ was Tom’s verbouwereerde kommentaar. ‘Het netwerk van Victor functioneert dus goed?’


  ‘Wat heet!’ barstte Danarse los. ‘Dankzij het gilde is het hier nog betrek­kelijk rustig, ze zorgen voor eten en brengen elke dag wel een paar nieuwe kinderen. Dit groepje brachten ze vanochtend, bevrijd uit een ingestort huis. De kelder waarin ze als slaaf gehouden werden is hun redding ge­weest. Nee, Tom, dat netwerk is de enige stabiele factor in de chaos.’


  ‘Klopt,’ rommelde de bas van Jittakong. ‘Op het laatst ging al mijn handel en de bevoorrading via de ondergrondse. Ze zijn feitelijk niet eens veel duurder dan de reguliere handel.’


  Tom lachte. ‘Tja, hun inkoopprijzen liggen ook wat lager.’ De man keek hem even niet begrijpend aan, toen spleet zijn gezicht open in een brede grijns. ‘Ach, wat stom van me. Ze jatten de steenkool en klei natuurlijk. Maar ze zijn toch eerlijk, want ik krijg altijd mijn geld voor de spullen die ze voor me het land uit smokkelen. Mijn collega’s ook, trou­wens. Van ons stelen ze niet.’


  ‘Het lijkt erop dat Victor’s vrienden inderdaad een ondergrondse econo­mie hebben opgezet,’ concludeerde Tom. ‘Maar vertel verder, waar laten jullie de kinderen?’


  ‘Voornamelijk bij vrienden en collega’s hier in de wijk. Alle voorstellingen zijn afgelast, dus hebben ze toch niets beters te doen,’ vulde Danarse aan, terwijl hij de kinderen verder van eten voorzag. ‘Het is hier nog rustig. Af en toe komt er een patrouille met veel misbaar doen alsof ze de orde handhaven, maar dat wordt in werkelijkheid door de ondergrondse ge­daan, en heel effectief ook. Plunderaars durven niet meer in deze buurt te komen.’ Hij keek tersluiks naar Alante, en besloot niet verder op de details in te gaan.


  ‘We worden goed bewaakt, Tom,’ nam Josephine de draad op. ‘Dankzij mijn comité beschikken we over voldoende financiën om een heel privé legertje op de been te houden. Het gilde zorgt voor de aanvoer van levens­middelen en verdient er goed aan, denk ik. Er zijn heel wat woekeraars, vrees ik, die zich opeens zonder handel zien zitten als ze wakker worden.’ Ze lachte guitig. ‘Liefje, als jij nu eens helpt om de kinderen naar bed te brengen,’ zei ze zachtjes tegen Alante. Die kwam traag overeind, knikte dat ze het snapte en begon lusteloos de kleinsten, die al klaar waren met eten, naar boven te dirigeren. Danarse leidde even later de rest naar de slaapkamers op de verdieping. Jittakong was op zijn stoel in slaap gevallen.


  ‘Ze is helemaal van de kaart, Tom,’ merkte Josephine bezorgd op toen ze alleen waren. ‘Zo ken ik haar niet. Wat is er gebeurd?’ Tom vertelde van de man die voor hun ogen doorstoken werd. Ze hui­verde. ‘Ja, dan kan ik me voorstellen dat ze overstuur is.’ Ze zwegen, beiden in gedachten. ‘Tom, het wordt elke dag erger. Wat is er aan de hand?’


  ‘Dat wilden we juist van jullie te weten komen. Deze reis naar Doran is voornamelijk bedoeld om informatie in te winnen, naast het plan om je kinderen naar een veilige plaats te brengen. Wij zijn over land en de rivier gekomen en hebben onderweg niemand gezien. Geen mens en geen boot op de rivier, geen mens langs de oevers. Zelfs de soldaten die in mijn dorp gelegerd waren zijn vertrokken. Victor en Kajo zijn met de boot gegaan en komen via de delta hierheen, maar dat kan nog wel een paar dagen duren. Het is eigenlijk een veel gevaarlijker route, maar ze redden zich wel. Denk ik.’


  Ze zag dat hij zich toch een beetje zorgen zat te maken en glimlachte hem opbeurend toe. ‘Victor? Die redt zich altijd.’


  ‘Josy, ken jij hier mensen die goed van de situatie op de hoogte zijn?’


  ‘Ik ken er wel een paar,’ merkte Danarse op terwijl hij de deur naar de gang sloot. ‘Zo, die liggen te bed. Alante, de schat, vertelt verhaaltjes en kikkert helemaal op. Tom, als je wilt kan ik iemand laten halen...’


  Op dat moment werd er aan de buitendeur geklopt. Een geheel in het zwart geklede man gleed bijna onzichtbaar naar binnen en boog.


  ‘Ik vernam van uw behoefte aan informatie en ben zo vrij die uit eigen initiatief aan te bieden,’ sprak hij geaffecteerd.


  ‘HoWan, stond je ons af te luisteren?’


  ‘Ons beroep vereist dat we van alles op de hoogte zijn, edele Danarse,’ antwoordde de man en boog voor Josephine. ‘Voortreffelijke, uw aanwe­zigheid vervult ons met voortdurende trots. Heer Thomas, het bericht van uw komst is wijd en zijd bekend gemaakt, heeft zodoende mij bereikt en aan uw behoefte aan informatie zal worden voldaan. Het verheugt ons dat Victor binnenkort verwacht kan worden.’ Hij aarzelde even. ‘Ik heb nog een persoonlijk verzoek, zou u mij voor willen stellen aan de prinses, als ze beneden komt?’


  Ondanks zijn gemaakte taal en maniertjes was de man als een dodelijk wapen, vlijmscherp en doelbewust. Alleen zijn laatste vraag aan Tom ver­raadde een zwakte: een soort heilige verering voor de al legendarisch ge­worden Prinses van het verloren Zeevolk.


  Tom knikte, bleef hem aankijken. De man ging iets minder theatraal zit­ten, nu hij zijn pose kon laten vallen. De ernst op zijn gezicht maakte het opeens jaren ouder. Hij was zeker zestig, schatte Tom. ‘Tom,’ begon hij zonder omhaal, ‘de chaos breidt zich nog steeds uit en we verliezen terrein. Het begon een paar maanden geleden met opstootjes en plunderingen, waarbij het alleen om voedsel ging. Na de hagelstorm, jullie waren toen nog hier, ik zat nog in de gevangenis, zijn er daklozen en los­geslagen armen aan het zwerven geslagen door de stad, stelend, rovend en later ook moordend. Wanneer de eerste echte benden ontstonden weet ik niet precies, maar van de ene dag op de andere waren overal rivaliserende groepjes soldaten, huurlingen en regelrechte struikrovers de stad aan het terroriseren. De laatste dagen bevechten ze ook elkaar om de beste posi­ties, waarbij ze zelfs kanonnen gebruiken. Wat er van het leger overbleef is uiteindelijk uit elkaar gevallen in een drietal privé milities. De regerings­wijk is afgesloten met barricades en wordt bewaakt door trouw gebleven troepen. Ze beschikken over goede informanten, moet ik zeggen, want zelfs onze ondergrondse toegangen tot hun gebouwen zijn afgesloten. We raken steeds meer routes kwijt.’


  ‘Wie zit er achter?’


  ‘Ja, dat zou ik ook wel eens willen weten. Als we dat wisten maakten we er wel een eind aan. Nee, het enige wat we te weten zijn gekomen is dat er minstens drie behoorlijk talrijke en bewapende legerafdelingen zijn onder een paar jonge officieren, buitenlanders.’ Hij keek opeens vermaakt. ‘Niet dat ik geen buitenlander ben. Maar ik ben tenminste nog hier geboren.’ Weer ernstig sloot hij zijn overzicht van de situatie in de stad af. ‘We heb­ben de indruk dat geen van die zelf uitgeroepen commandanten achter de hele rotzooi zit, maar dat ze meer het heft in eigen hand hebben genomen omdat er juist geen leiding is. Heel verwarrend allemaal. Hoewel, het lijkt erop dat de troep die het bestuurscentrum verdedigt dat doet in opdracht van iemand die weliswaar niet zelf aanwezig is, maar duidelijk de macht heeft. Wie het is en hoe hij het doet is ons een raadsel. Niemand van de oude regering, zoveel weten we wel. Per slot van rekening kennen we die figuren al tien jaar.’


  De twee mannen stonden elkaar peinzend aan te kijken. Tom schudde zijn hoofd heftig, als om aan te geven dat hij het niet wist en het vraagstuk uit zijn hoofd wilde zetten. ‘Als jullie er al niet achter kunnen komen, wie in vredesnaam dan wel?’ mompelde hij verstoord. ‘Zo schieten we niets op. We blijven achter de feiten aanhollen, als poppetjes aan een touwtje. Het bevalt me niets.’


  De aanwezigen keken hem zwijgend aan. Ze voelden zich onmachtig om Tom de antwoorden te geven die hij nodig scheen te hebben. De sfeer in de keuken kelderde pijlsnel. Fronsend keek hij de kring rond en zag het ge­vaar: als deze mensen de moed zouden verliezen was hun laatste bolwerk in de stad verloren. Met moeite stelde hij zich teweer tegen de depressie die op de loer lag. Hij zuchtte diep en tekende met een vinger enkele symbolen in de lucht, zacht voor zich uit mompelend.


  De uitwerking op de aanwezigen was traag, als een dodelijk vermoeid paard dat toch weer de kracht weet te vinden om door te gaan. ‘HoWan, kunnen jullie onder de huidige omstandigheden tweehonderd kinderen de stad uit smokkelen en voor vervoer zorgen?’


  Hoofdstuk 2 – Vlucht voor de straatgevechten


  DE ZAKELIJKE VRAAG WERKTE ALS EEN ZONNESTRAAL IN een verduisterd vertrek. De aandacht was terug, de kracht en het geloof in eigen kunnen keerde weer. HoWan keek Tom een beetje beduusd aan.


  ‘Ja. Alles staat eigenlijk al klaar.’ Het klonk of zijn gedachten er nog niet helemaal bij waren. Geërgerd schudde hij zijn hoofd, als om zijn tijdelijke zwakte te ontkennen. ‘Wat dacht je, dat onze voortreffelijke Josephine daar niet achteraan had gezeten? We hebben een paar aken die we voor de steenkool hebben gebruikt, trekdieren en wagens. Het leek ons het beste om de rivier op te gaan en stroomopwaarts naar het noorden te trekken. Daar komen jullie nu toch ook vandaan?’ Verrast knikte Tom.


  ‘Over de rivier en door de delta is te gevaarlijk,’ ging hij door. ‘Er wordt daar hevig gevochten tussen smokkelaars, rovers en de kustwacht. Buiten dat zwerven er ook nog ongeregelde groepen verbitterde mannen rond waarvan de dorpen zijn platgebrand. Die vermoorden werkelijk alles en iedereen. En om de chaos kompleet te maken varen er een paar oorlogsschepen rond van onbekende herkomst. Ze worden geschaduwd door de jou welbekende Tijger en een tweede, groter schip waarvan ik de naam niet weet. Het gerucht gaat dat ze geholpen worden door dolfijnen. Klopt het dat je daar meer van weet?’


  ‘Klopt. Beide schepen staan onder het commando van de deyo, het hoofd van de militaire afdeling van het huis Yandan.’ HoWan floot bewonderend tussen zijn tanden.


  ‘Hebben jullie nog enige verbinding met de smokkelaars?’ vroeg Tom verontrust, denkend aan Victor en Kajo, die dwars door het strijdgewoel moesten zien te komen.


  ‘Met de meesten wel, die hebben we een beetje georganiseerd, als een af­deling van het gilde. Dat ging vrij makkelijk. We konden de benden duide­lijk maken dat het beter voor hen was. Het legt trouwens geen windeieren, want wat er nog aan handel is, gaat allemaal door hun handen. Buiten de delta worden de ladingen ’s nachts overgeslagen op kleine kustvaarders.’


  ‘Je bent goed geïnformeerd.’


  ‘Dat is mijn vak.’


  Op dat moment kwam Alante neuriënd binnen, haar blik inwendig ge­keerd, pratend met haar foetus. HoWan stond haastig op, maakte een diepe buiging voor haar en stamelde: ‘Vereerde prinses..’ Ze stak onwillekeurig haar hand uit om hem overeind te helpen; hij vatte die echter om er een hoofse handkus op te geven. Ze begreep onmiddellijk de rol die van haar verwacht werd en wachtte tot de man opkeek. ‘U vereert mij, edele heer,’ murmelde ze.


  ‘Prinses, neem me niet kwalijk, uw aanblik overweldigde mij. Mijn naam is Wong HoWan en ik ben hier om het vervoer van u en de kinderen veilig te stellen.’


  ‘Geachte HoWan, u stelt mij gerust. Het was een grote zorg, tot uw komst althans. Sta mij toe u te bedanken.’ Ze viel uit haar rol en zoende hem grinnikend op de wang. ‘Ik heet Alante en je mag me zo noemen,’ voegde ze er koket aan toe. Verrast door haar kus grinnikte hij terug. ‘Voor zo’n beloning doe ik alles, schoonheid.’


  Alante bedankte hem nogmaals, zwijgend, met een ernstige blik in haar sterrenogen. Ze ging dicht naast Tom zitten en legde in een natuurlijk gebaar zijn hand op haar buik.


  Josephine zag het en begreep. Haar ogen sperden wijd open.


  ‘Ben je zwanger, mijn kind? Ja, ik zie het aan je. Hoe lang al? Van hem? Natuurlijk, dat hoef ik niet te vragen. Oh meidje, wat heerlijk, en wat ben je gegroeid. Je bent nu een echte vrouw.’


  ‘Gefeliciteerd, Alante,’ zei Danarse warm. Alante straalde. HoWan boog opnieuw. Alleen Jittakong sliep onverstoorbaar door, zacht snurkend in een luie stoel. Het was warm en veilig in de beslotenheid van de keuken. ‘De avonden zijn in de benedenstad een verschrikking,’ ging HoWan ver­der met zijn verslag van de toestand in Doran. ‘Onder dekking van het duister lijkt iedereen er wel op uit te zijn om elk ander te beroven. Levens tellen weinig. De benden zijn vooral overdag actief, want die hebben licht nodig om te plunderen en durven dat vanwege hun overmacht bij daglicht te doen.’


  ‘Maar tegen de ochtend is het doodstil. Tenminste dat was het vanochtend vroeg,’ merkte Tom op. ‘Is het dan veilig om door de stad te gaan?’


  ‘Ik denk het wel, alleen moet je bedacht zijn op sluipschutters. Maar er is even respijt, dat klopt, net voor het dag wordt.’


  Jittakong schrok wakker van zijn eigen snurk en ging verdwaasd rechtop zitten.


  ‘Wanneer willen jullie vertrekken?’ vroeg Danarse. ‘Vannacht?’


  ‘Nee, ik wil op Victor en Kajo wachten.’


  ‘Maar dat kan wel dagen duren, zei je daarnet.’


  ‘Ja, dat is wel lastig.’ Tom dacht na met een rimpel boven de neus. Hij kwam er niet uit, haalde zijn schouders op en besloot het probleem nog maar even te laten liggen.


  ‘HoWan, hoeveel kinderen kunnen we in één keer vervoeren?’


  ‘O, wel drie, vierhonderd. Plaats genoeg in de aken. Alleen hebben we maar vier wagens, daar kunnen hooguit de kleinsten op, zo’n twintig per wagen, met de voedselvoorraden. Voor elke wagen hebben we maar één os ter beschikking. Of eigenlijk twee ossen en twee buffels, om precies te zijn. De grotere kinderen moeten lopen.’


  ‘Het is wel een dag of vijftien gaans, lopend, besef je dat wel?’


  ‘Hm. Tja, ik kan kijken of ik nog wat wagens kan opduiken, maar voor tweehonderd kinderen en voorraden voor vijftien, twintig dagen, daar hebben we wel tien wagens voor nodig.


  Ze wogen in gedachten de voor en tegens af. Het bleef een probleem.


  ‘Tom?’ vroeg Jittakong bedeesd, iets wat niet zo bij de enorme man paste.


  ‘Als ik een wagen inbreng, kan ik dan met jullie mee?’


  Verrast keek Tom hem aan. ‘Dat zou ons zeer welkom zijn. Ja, natuurlijk man. En neem meteen wat van je gereedschappen mee.’


  ‘Bedankt. Dat was ik inderdaad van plan. Kijk, ik heb het hier wel gezien, in de stad bedoel ik. Wie koopt er nu in deze tijden serviesgoed, potten en vazen? Ik verkoop al een hele tijd niets meer en ben blijven bakken om iets te doen te hebben. Mijn goederen zijn niet waardevol genoeg voor de smokkel en...’


  Ze sprongen geschrokken op toen vlakbij een dreun klonk waar de ramen van rammelden. Gespannen staarden ze elkaar aan, afwachtend of er een volgende zou komen. Toen er geen nieuw geluid van buiten kwam nam HoWan het initiatief. ‘Dat was veel te dichtbij naar mijn zin. Ik ga pools­hoogte nemen. Doe alle lichten uit en laat alleen iemand binnen die de klopcode kent. Josephine en Alante, kunnen jullie zorgen dat de kinderen aangekleed klaar zijn om te vertrekken, als dat nodig zal zijn? Danarse, pak wat te eten en te drinken in, voor iedereen wat. Tom en Jittakong, bewaak de voordeur en de achterdeur. Tot zo.’


  De vrouwen snelden naar boven, waar een klein kind huilde. Met Jittakong in zijn kielzog liep Tom naar de voorkant van het huis om naar buiten te kijken. Het plein was donker, alle huizen hadden luiken voor de ramen, net als dat van Danarse. Ver weg, achter de zwart afgetekende gevelrij, zagen ze de flakkerende gloed van minstens twee branden. ‘Mon Dieu,’ mompelde Tom, ‘straks staat de hele stad in brand. Niemand die in een stadsguerrilla aan blussen toekomt.’


  Ver weg flitste een licht. Even later hoorden ze flauw een kanonschot. ‘Wat doen ze toch?’ vroeg de porseleinbakker zich vertwijfeld af. ‘Zo erg heb ik het nog niet meegemaakt, dat ze ’s avonds een regelrechte veldslag voeren.’


  ‘Is dat niet de richting van de regeringswijk?’


  ‘Ja, nu je het zegt. Zouden ze die echt aanvallen?’


  ‘Het lijkt erop. Maar dan kunnen we een rustige aftocht door de stad wel vergeten. Als ze werkelijk oorlog gaan voeren gaat het dag en nacht door en wordt het niet meer rustig tegen de ochtend.’


  ‘Dan moeten we ondergronds.’


  ‘Naar de rivier toe, dat wordt weer door de riolen baggeren.’ Ze stonden zwijgend door de kier naar de branden te kijken. ‘Ik ga naar achter om Danarse te helpen. Blijf jij hier op wacht?’


  ‘Goed. Niet dat er aan deze kant veel te duchten is, maar je weet nooit.’ Tom snelde terug naar de keuken en begon van servetten kleine buideltjes te maken met pakjes gekookte rijst, brood, koeken en een kruikje wa­ter. Danarse had er een onuitputtelijke voorraad van. Boven hoorden ze Alante en Josephine zachtjes zingen. Geen kind huilde meer. Op de bekende klop op de deur ontgrendelde Tom deze om HoWan bin­nen te laten, gevolgd door een jonge knaap in het zwart. Tom herkende hem, het was één van de jongens die het tuinhuis hadden ontdekt waar de Abashi gevangen had gezeten, hetzelfde waar hij de afgelopen nacht met Alante op het daglicht had gewacht.


  ‘Voor zover we weten wordt de regeringswijk aangevallen door een grote groep soldaten met een kanon, volgens onze informant uit verschillende benden samengesteld,’ viel HoWan met de deur in huis. ‘De branden brei­den zich uit, niemand durft te gaan blussen. De straten zijn vol rennende mannen. We vrezen dat we niet alle benden tegen kunnen houden, niet lang althans. Daarvoor zijn we met te weinig. Ondergronds zijn we nog de baas. De routes die we kwijt zijn geraakt hebben we afgesloten.’ Hij keek Tom afwachtend aan. Jittakong was er ook bij gaan staan. ‘Aan de voorkant is alles stil en donker,’ meldde hij. Tom dacht diep na, er was hem iets te binnen geschoten, iets dat eerder op de dag was gezegd. Opeens had hij het. ‘HoWan, je zei dat de meeste gewelddadigheden voortkomen uit gebrek aan voedsel, klopt dat?’


  ‘Ja, maar wat zou dat?’


  ‘De aanvoer van voedsel van buiten de stad, hoe staat het daarmee?’


  ‘Nauwelijks. Wat woekeraars, de soldaten en wij halen voedsel van buiten. De meeste soldaten leven trouwens de laatste tijd van het plunderen. Al­leen de regeringstrouwe militairen hebben hun aanvoerlijnen nog intact.’


  ‘Als er voldoende te eten zou zijn, zouden de onlusten dan afnemen?’


  ‘Ik denk het wel. De armen zijn desperaat en roven om te overleven. De meeste vechtpartijen zijn doodgewoon om eten. Er zijn nogal wat armen in Doran. Duizenden. Tienduizenden. De hele sloppenwijk langs de rivier is verwoest, al die lui zwerven al maanden rond, op zoek naar eten. Ze hebben de ratten, katten en honden al op, zo erg is de nood. Ze schijnen zelfs kinderen te...’ Hij hield zich in, want op dat moment kwamen de kin­deren onder leiding van Josephine en Alante naar beneden. De twee mannen keken even met een bezorgde blik naar de stille groep slaperige kleinen. Ze begrepen elkaar zonder woorden en richtten hun aandacht weer op hun onderwerp van gesprek.


  ‘Ik denk er over om voedsel uit Ogam te laten komen,’ ging Tom verder met het gesprek. ‘Kleine kustvaarders kunnen makkelijk de rivier op in een konvooi. Als ze onderweg ook voedsel uitdelen aan de losgeslagen dorpelingen, en als de smokkelaars een beetje meehelpen, zakt de strijd in de delta vanzelf in. Als we de stad kunnen bevoorraden, zal hier ook het meeste geweld afnemen. Door de oorzaak van de onlusten weg te nemen houden we alleen de elkaar bevechtende milities over. Die kunnen we met onderhandelen en goud tot kalmte brengen.’


  ‘Geniaal,’ fluisterde HoWan. ‘En zo logisch.’


  ‘Kom, waar wachten we op?’ vroeg Alante strijdlustig. ‘Het wordt zo lang­zamerhand tijd om te vertrekken, vind je niet? Het wordt te onrustig in de stad. En als je voedsel wilt laten brengen moeten we zo snel mogelijk bericht naar Ogam sturen.’


  ‘Ja!’ brulde Jittakong opeens; iedereen keek hem geschrokken aan. ‘O, neem me niet kwalijk. Maar ter zake: er moeten nog postduiven in de stad zijn van het huis Yandan, voor de smokkel. Als ze niet zijn opgegeten ten­minste. Kun je daarmee nog wat doen?’


  ‘Dat is zo,’ mengde de jongeman in het zwart zich in het gesprek. ‘Varol heeft ze, de voorzitter van de bronsgieters. Als je wilt, kan ik ze halen.’


  ‘Dat lijkt me wel veel risico, om met een paar koerende duiven door de nacht te sjokken. Ik kan je ook een briefje meegeven. Als je dat naar Varol brengt, laat hij de duiven wel los en hoef je niet twee keer de tocht te maken.’


  Tom zette zich meteen aan het schrijven van een briefje op dun rijstpapier dat Danarse tevoorschijn haalde. Jittakong ging weer op wacht staan aan de voorkant, terwijl HoWan gejaagd heen en weer drentelde. De verklaring voor zijn nerveuze gedrag kwam toen er weer werd geklopt, niet in de code deze keer. Desondanks opende hij snel de deur en liet een oude vrouw binnen, gekleed in vodden en met een drietal kinderen aan haar rokken. Verontschuldigend keek hij naar Tom. ‘Familie van me, ik wou ze graag de stad uit helpen,’ mompelde hij. Alante ontfermde zich meteen over de kleuters, die met grote zwarte ogen elkaar stijf vasthielden.


  ‘Ach, je zorgt ook voor het vervoer,’ stelde Tom hem gerust zonder van zijn epistel op te kijken. ‘Voor wat hoort wat.’


  ‘Ja, maar je moet dat oude wijf ook meenemen. De kinderen gaan niet zonder haar. Maar ze is een echte heks, ze kan de toekomst voorspellen, alle ziekten genezen en...’ Verrast keek Tom op van zijn schrijfwerk. ‘Een genezeres? Die hebben we dringend nodig. Of wist je dat?’ Een flauwe grijns om HoWan’s mond deed hem vermoeden dat dit voor­zien was. Hij grijnsde terug. ‘HoWan, ik mag je wel.’ Twee dreunen kort na elkaar deden de adem in ieders keel stokken. ‘Dat lijkt erop dat ze iets opblazen,’ mompelde Tom geschrokken. ‘Dat zijn geen kanonschoten.’ Een scherpere knal onderstreepte zijn opmerking.


  Jittakong kwam ontsteld de keuken binnen.


  ‘Ze hebben iets groots in de lucht laten vliegen. Ik kon het boven de hui­zen uit zien spatten. En er rennen mensen over het plein, met fakkels.’


  ‘Die zijn waarschijnlijk van ons,’ kwam HoWan ertussen. ‘Het betekent dat de strijd dichterbij komt.’


  Tom was klaar met het briefje en gaf het aan de jongen. ‘Breng het maar snel naar Varol, we hebben geen tijd voor een tweede exemplaar. Als je bij Varol bent, probeer het dan te kopiëren. Twee duiven hebben meer kans dan één.’ De jongen knikte en was meteen weg.


  Ik...’ Tom werd onderbroken door rumoer op straat. Jittakong riep vanuit het voorhuis: ‘Er is een vechtpartij op het plein. Geen soldaten. Pats, die is raak. Nog één. Nou, HoWan, je mensen kunnen er wat van.’ Opeens bekroop Tom het ijzige vermoeden dat de toenemende vechtpar­tijen in de buurt niet toevallig samenhingen met hun komst. Hij rilde en keek Alante aan, die met grote schrikogen naar hem keek. Het gevoel had haar ook bekropen. Hij nam direct een besluit.


  ‘HoWan, Danarse. Onze Opponent voelt dat Alante en ik in de stad zijn. Daarom escaleert de strijd. We moeten meteen weg. Nu.’ In de stilte na zijn alarmerende woorden hoorden ze voetstappen wegren­nen, toen was het weer stil op straat. Jittakong kwam de keuken in. ‘Ik hoorde wat je zei, Tom, maar hoe kan dat? En wie is die opponent waar je het over hebt?’


  ‘Het is een man met ongemeen grote gaven, Jittakong. Hij kan ons waar­nemen omdat Alante en ik met elkaar verbonden zijn. We zenden iets uit, als het ware, dat hij kan waarnemen. Zolang we hier blijven brengen we onszelf en iedereen in onze omgeving in gevaar. Ik denk dat hij niet weet waar we precies zijn, maar wel dat we in deze buurt zitten. Hij is de­gene die dit allemaal heeft veroorzaakt. Aangeslingerd kan ik beter zeggen, want de noodzakelijke omstandigheden waren hier al aanwezig voor zijn doeleinden. En dat is oorlog.’


  HoWan kwam direct in actie. Dat was zijn kracht, zijn talent. ‘Ik ga even wat maten halen. Die zullen de kinderen naar de aken brengen. We moeten hen nog overal in de buurt bij elkaar halen, want ze zitten bij een stuk of twintig mensen onderdak. We brengen alleen die kinderen die gevaar lopen. Ik breng jullie zelf weg via de riolen. Jullie zijn de enigen die de weg naar Alantis kennen.’


  Tom omhelsde Danarse. ‘Jij blijft hier, veronderstel ik?’


  ‘Ja, ik ben hier van meer nut. Ik wordt goed beschermd, want feitelijk is dit het hoofdkwartier van de ondergrondse.’


  ‘Dat doet me er aan denken.’ Tom sloeg zich voor zijn hoofd. ‘Ik zou bijna vergeten dat Victor en Kajo onderweg zijn hierheen.’ Bezorgd on­dersteunde hij zijn van gedachten tollende hoofd. ‘We kunnen echt niet langer wachten.’ Hij werd verscheurd door tweestrijd. ‘Als ze verstandig zijn blijven ze uit de stad,’ meende Alante. ‘Ja. Danarse, als ze onverhoopt toch hier belanden zeg ze dan dat ze... mon Dieu, wat moet ik ze voor een boodschap geven,’ kreunde hij. ‘Dat ze zich zo goed mogelijk moeten redden en naar huis komen langs de minst onveilige weg,’ vulde Alante de boodschap in. ‘Ja, dat is het enige zinnige wat we aan boodschappen achter kunnen laten. Dank je. Jittakong, ga jij met de kinderen mee?’


  


  ‘Josephine?’


  ‘Ik ga ook met de kinderen mee, lieve Tom. Ik kan hier weinig meer doen. Het comité blijft actief in de stad, dat heeft mijn hulp niet nodig. De kin­deren die nu op reis gaan wel.’ Josephine was vastbesloten. ‘Goed, dan gaan we ons klaar maken. Danarse, heb je donkere kleren voor Alante en mij?’


  Hun gastheer ging hen voor naar boven, terwijl Josephine de drie nieuwkomertjes aan eten hielp en een praatje maakte met de oude vrouw, die onverstoorbaar had geluisterd naar de drukke conversatie. Gekleed in donkere, nauwsluitende pakken kwamen ze weer beneden, net op tijd om HoWan hijgend te zien binnenvallen.


  ‘Zo, dat is geregeld. De kinderen stonden bijna allemaal al reisvaardig. Blijkbaar vonden anderen het ook tijd om de plaat te poetsen. Zijn jullie klaar? Dan gaan we meteen.’ Zijn woorden werden onderstreept door een nieuwe dreun, dichterbij deze keer. Ze voelden de grond trillen. Jittakong snelde naar voren om over het plein te gluren. ‘Een nieuwe brand, dichter­bij,’ hoorden ze hem roepen. Geweervuur klonk plotseling, geschreeuw. ‘Weer een gevecht op het plein,’ meldde Jittakong. ‘Veel fakkels. Ze schie­ten, er zijn soldaten bij die een troep mannen achterna zitten. Maak maar voort.’


  Ze glipten achter elkaar naar buiten het gangetje in. Alante had twee klein­tjes bij de hand, Tom droeg de allerkleinste. De andere kinderen hielden elkaar bij hun hemd vast. De oude vrouw had haar drie pupillen aan haar rokken hangen. Bij het poortje stonden twee mannen op wacht, ze zagen hun dolken glimmen in het schijnsel van de branden. De nacht was vol ge­druis, flauwe kreten ver weg en af en toe de scherpe pang van een schot. ‘Josephine en Jittakong, deze man zal jullie wegbrengen naar de andere kinderen en brengt jullie dan verder naar de rivier,’ siste HoWan nerveus. Zonder te antwoorden verdwenen de twee achter de zwijgende onbekende aan in het duister van het gangetje. ‘Jullie volgen mij. Ik breng je direct naar de rivier. Snel!’ De kinderschaar sjouwde bang achter Tom en Alante aan; de oude vrouw sloot de rij.


  De tocht voerde via de kelder van het eethuis en de gang onder het plein door naar de gewelven onder het theater. HoWan schoof, bijgelicht door de oude vrouw die haar handen nog vrij had, een stapel stoffige decorstuk­ken opzij en opende een krakend luik in de vloer. Een gore walm sloeg hen tegemoet.


  ‘Er is hier geen trap of ladder, we moeten naar beneden springen. Tom, als jij als eerste gaat kun je de kinderen aanpakken. Het is ongeveer acht voet diep.’


  Hoofdstuk 3 – Aftocht door de riolen


  


  TOM LIET ZICH OVER DE RAND ZAKKEN. Onder zich zag hij wa­ter glimmen. Hij liet zich vallen, wat hem een wee gevoel in de buik gaf. Met een schok en gespetter belandde hij op de harde bodem, die slechts een vingerbreedte onder het gore water lag. Snel werden de kinde­ren aangegeven, als laatsten kwamen Alante en de oude vrouw. ‘Help me even, Tom, dan kan ik het luik sluiten met wat rommel erop.’ HoWan liet, staande op Tom’s schouders, het luik voorzichtig zakken ter­wijl hij de decorstukken weer over het luik trok.


  In een lange rij, hier en daar zichtbaar in het schommelende schijnsel van de meegedragen lampjes, schuifelden ze zwijgend door de ondiepe smur­rie op de bodem van een ruime tunnel. Met onregelmatige tussenruimten kwamen er meer tunnels op uit. De bodem begon te dalen, het waterni­veau steeg.


  Op een tochtig kruispunt verlieten ze de hoofdtunnel en klommen door een nauwe, maar droge gang een flauwe helling omhoog. Tom moest er diep bukken en zelfs de grotere kinderen konden niet rechtop lopen. De stank was bijna ondraaglijk; ze zweetten in de benauwde atmosfeer. De lichtkringen van hun lantaarns dansten op de pokdalige wanden van het gewelf.


  De tunnel kwam uit op een grotere, waar tot hun opluchting een flauwe luchtstroom voor verse lucht zorgde. Griezelend van de onnoembare din­gen in de drab waar ze af en toe op uitgleden, hielden ze de pas er in.


  Het leek wel of er geen tijd heerste in deze bedompte onderwereld, waar het enige geluid, plotseling beginnend en even abrupt weer eindigend, ge­klater was, soms dichtbij, meestal amper hoorbaar ver weg Toen het waterniveau weer begon te stijgen vermoedde Tom de rivier dichtbij.


  Ze volgden de hoofdtunnel niet tot het einde. HoWan sloeg een nauwe pijp in waar ze op handen en knieën doorheen moesten kruipen. Gelukkig was de bodem bijna droog.


  De kinderen hielden zich kranig, geen geluid gaven ze. HoWan beduidde dat ze de lantaarns moesten doven. Ze gaven het com­mando fluisterend door naar achter. Eén voor één verdwenen de lichten. De achterste kinderen begonnen te huilen. Sussende woordjes mompe­lend lieten Tom en Alante de paniekerige kleintjes voor zich uit kruipen. Toen hun ogen aan het duister gewend waren konden ze de tunnelmond als een grijze vlek waarnemen.


  De gang eindigde in een ronde put waar frisse lucht in woei. Tegen de rossig verlichte lucht zag Tom een rooster afgetekend. Bezorgd besefte hij dat die onregelmatige lichtschijn van branden in de stad afkomstig was. HoWan klom omhoog langs ijzeren traptreden die in de vertikale wand ingemetseld waren. Bovenin klonk geschraap van metaal langs steen. ‘Kom maar.’


  De grotere kinderen klauterden zonder hulp omhoog en werden door de zwarte schim van HoWan over de rand geholpen. De kleintjes durfden niet. Tom beduidde Alante dat ze op zijn schouders moest gaan staan, steunend tegen de wand, om de kinderen omhoog te helpen. De oude vrouw gaf hen één voor één aan. Met vereende krachten wisten ze de kleintjes hand over hand naar boven te krijgen. Als laatste duwde Tom Alante omhoog. Hij voelde een absurde flits van begeerte door hem heen gaan toen hij haar gespannen bips een zetje gaf. HoWan trok hen over de rand en legde het rooster terug. Diep de frisse lucht inademend slopen ze achter de donkere gestalte aan, elk met kinderen aan de hand. Ze waren volgens Tom in het villapark langs de rivier beland, een eindje hoger dan het huis waar ze geschuild hadden. Onder de bomen was het donker; de vurig verlichte lucht was hier niet te zien. Ze namen bijna onzichtbare paden door het park, een stroomopwaartse richting aan houdend.


  Waar het park overging in struikgewas en verspreide bomen hield HoWan aan op de rivier.


  Zonder enige overgang stonden ze aan de steile oever. Hij ging hen voor de helling af, het water in, wadend langs de kant, waar het kniediep was. Ze moesten onder overhangende takken door duiken en af en toe drijf­hout opzij duwen. Tom droeg nog steeds de kleinste van de kinderen op zijn rug. De andere kinderen hielpen elkaar, hun handjes stijf in elkaar geklemd.


  Ze hielden stil. De rivier, aan hun kant in donkere schaduwen gehuld, weerspiegelde verderop de rossige, flakkerende gloed van de brandende stad. Er was geen boot te zien, geen lichtje pinkelde op de stroom. HoWan sjirpte drie keer, althans Tom vermoedde dat het HoWan was, toen er ergens voor hun vier keer werd terug gesjirpt. Blijkbaar was dat het signaal dat alles veilig was, want even verder werden ze door krachtige ar­men van een zwarte schim aan boord van een met palmbladeren gecamou­fleerde aak geholpen. De timide kinderen werden door sussende woordjes fluisterende figuren in het ruim bij elkaar gebracht. Tom en Alante werden naar een nauw roefje geleid. Hun onbekende begeleider sloot het deurtje toen ze binnen waren. HoWan bleek binnen op hen te wachten en maakte licht.


  ‘Zo, dat is soepel gegaan,’ zei hij op een achteloze toon, die zijn opluchting moest verbergen. ‘De riolen zijn nog veilig, gelukkig. Het kan nog wel even duren voordat de rest van de kinderen hier is. Ze komen via andere routes, het laatste stuk zullen ze gewoon over straat moeten gaan, vrees ik. Geluk­kig hebben we hulp gekregen van de worstelschool. Die helpen alleen als het doel past in hun filosofie van geweldloosheid, maar in dit geval hebben ze zonder mankeren hun onmisbare assistentie verleend. We beschikken zelf over veel te weinig mensen om de kinderen te begeleiden.’ Tom knikte, hij kende deze scholen, die over de hele boeddhistische wereld hun stille invloed uitoefenden. De jongens en meisjes die er een levensdoel zochten leefden als monniken en waren altijd daar te vinden waar kracht tegen onrecht gesteld moest worden.


  ‘Ik wil me even wassen,’ mopperde Alante, blij dat ze rustig konden zitten wachten na de enerverende tocht door de onveilige stad. ‘Ik stink als een rioolrat.’


  De beide mannen vonden dat een goed idee. Ze doofden de lantaarn en gingen op de tast naar buiten om zich met rivierwater een beetje af te spoelen. Alante verlangde hevig naar een zwem tochtje in de warme zee. Het donkere, flauw naar rottende planten geurende rivierwater was echter zo weinig aantrekkelijk dat ze volstond met een stortbad uit een emmer. Ze waren net klaar toen er weer gesjirp klonk, beantwoord door een on­zichtbare wacht op de aak. Even later werden stuk voor stuk nieuwe kin­deren aangereikt en op de bodem van de aak geïnstalleerd bij de anderen, die rond de oude vrouw bij elkaar waren gekropen. Weldra volgden meer groepjes. De boot raakte behoorlijk vol.


  Een beweging vertelde dat ze verhaald werden om plaats te maken voor een lege aak. In het donker klonk geen ander geluid dan licht gehijg en gedempt gestommel. Gesnuif op de oever verraadde de aanwezigheid van de trekdieren, die blijkbaar werden ingespannen. Hoeveel mensen waren er wel niet bij deze actie betrokken? Tom bewonderde de doelmatigheid van de operatie, waar hij niets van kon zien. Maar ja, het dievengilde was het gewend om in het donker te werken, en nog zonder geluid ook. HoWan kwam naast Tom staan en fluisterde in zijn oor: ‘De vierde aak blijft wachten op de laatste kinderen. Straks vertrekken we alvast met drie aken. Ik verwacht dat Josephine en Jittakong met de vierde meegaan, want ze zijn er nog niet.’ Op dat moment voelden ze dat ze in beweging kwa­men.


  ‘Hoe zit het met het jaagpad?’ vroeg Tom aan het oor van HoWan. ‘Wordt dat niet bewaakt?’


  ‘Niet meer. De worstelschool heeft alle patrouilles onschadelijk gemaakt en houdt het pad vrij tot het licht wordt.’


  Bijna onmerkbaar dreven ze langs de oever, waar alleen de zware ademha­ling van hun trekdier klonk en de doffe ploffen van zijn hoeven. De boot kwam makkelijk vooruit op een tegenstroom, die vlak langs de kant de goede richting op ging.


  Waar ze uit de beschutting van de bomen kwamen bleek de stad op ver­schillende plaatsen te branden. De geluiden uit de woelende stad drongen helemaal tot hier door, een gedruis met af en toe geknetter van verre schoten. In de weerschijn op het water tekende zich een eindje achter hen de zwarte vorm van de tweede aak af.


  Tom maakte zich zorgen over Josephine. Ze was nog niet gearriveerd toen hun boot vertrok. Hij besloot zich nuttig te maken en ging helpen met het uitdelen van koeken aan de kinderen. Alante liet hen om beurten drinken uit een leren zak.


  Schuifelend door de opeengepakte kinderschaar keek Tom in alle zwar­te, vragende en bange ogen waarin zonder uitzondering de rosse hemel boven de brandende stad weerspiegeld werd. De brok in zijn keel werd dikker en dikker, naarmate iets van de ellende die deze kinderen hadden doorgemaakt tot hem doordrong. Tegelijk stroomde dankbaarheid door hem heen dat ze deze slachtoffertjes veilig konden stellen, dankzij de on­volprezen inzet van het dievengilde.


  Buiten de stad hielden ze halt. HoWan kwam naast hem staan en zei op normale toon: ‘Hier hebben we de wagens verstopt. Onze buffel moet vanaf dit punt ook de wagen trekken, dus het zal heel langzaam gaan.’


  ‘Als we mee helpen jagen gaat het sneller. De buffel heeft nog een lange weg voor de boeg.’


  ‘Het is op zich een goed idee,’ moest HoWan aarzelend toegeven. ‘Maar het zint me helemaal niet om zware arbeid te verrichten.’ Tom grinnikte halfslachtig en klopte hem aanmoedigend op de schouder. Hij wipte van boord, gevolgd door een binnensmonds mopperende HoWan. Samen met de schipper van de aak spanden ze zich in de jaaglijn. Alante hield het grote roer om de aak vrij van de oever te houden, geholpen door de grootste jongen uit hun passagiers.


  Het was zwaar werk, maar het pad was vlak en met elke pas raakten ze ver­der verwijderd van de oorlog. Onderweg zagen of hoorden ze niemand. ‘HoWan?’ vroeg Tom op een gegeven moment, ‘Zo te zien is er stroom­opwaarts van de stad niets te merken van enige strijd.’


  ‘Nee, dat klopt. Bovenstrooms liggen alleen maar landgoederen, lande­rijen en kleine dorpen. Nog verder is het woeste grond tot de kleigroeven. Die liggen al een hele tijd stil. Ook van de mijnen hogerop hebben we al een hele tijd niets vernomen. Nee, alle aandacht is naar de delta gericht. Daar wonen de meeste mensen.’


  ‘Dat is ook de route die eventuele invallers zullen nemen.’


  ‘Je bedoelt een leger, dat Doran komt veroveren? Dat moet dan overzee komen.’


  ‘Inderdaad.’


  ‘Zou het echt?’ Zijn stem klonk verontrust, die gedachte was blijkbaar nog niet bij hem opgekomen.


  ‘De mogelijkheid bestaat. Daarom zijn de schepen van Yandan er zo in de weer, om de toegang voor invallers moeilijk te maken.’ Broedend op hun gedachten trokken de mannen, stap voor stap, de aak tegen de stroom op. De buffel trok het meest, amper gehinderd door de lege kar die hij ook moest voortzeulen, laat staan gehinderd door gedach­ten aan oorlog.


  Hoofdstuk 4 – Langs de rivier


  


  IN HET GRAUWE LICHT voor de zon opkwam hielden ze stil in een bocht waar nauwelijks stroming was. De buffel werd door de zwijgende schipper uitgespannen om even te grazen. HoWan en Tom lieten zich opgelucht op de grond zakken.


  ‘We zullen op een gegeven moment de rivier over moeten steken.’


  ‘Dat weet ik, Tom. Onze schipper kent de rivier als zijn broekzak en weet waar hij het beste over kan steken. De hoofdstroom steekt daar schuin over van deze oever naar de andere. Het gaat vanzelf, zegt hij, want ze moeten zelfs oppassen om niet aan de overkant vast te lopen als ze gela­den de rivier afzakken.’


  ‘Hoe brengen we de wagen over?’


  HoWan lachte. ‘Tom, moet jij dat mij vragen? Drijvend achter de boot natuurlijk. De buffel komt aan boord en de wagen hangt gewoon achter ons aan een touw. We hebben er lege vaten op vastgebonden om de kar drijvend te houden. Aan de overkant kunnen we die vullen met drinkwater voor onderweg.’


  Tom was onder de indruk. ‘HoWan, ik heb respect voor jullie organisatie­talent en vindingrijkheid.’


  ‘Graag gedaan.’


  Tom ging staan; in de verte naderde de tweede aak, getrokken door twee ossen. Van de derde was nog niets te zien. ‘Hebben jullie nog extra wagens kunnen vinden?’


  ‘Eentje maar. En vier ossen. Wij zijn de enige aak met één buffel, de sterk­ste van allemaal. De andere hebben twee wagens en twee trekdieren. Zul­len we weer?’


  De schipper spande op een teken van HoWan de buffel in, de drie mannen schaarden zich in de jaaglijn en verder ging het. De zon sprong tevoor­schijn van achter de bergen en direct werd het heet. De nabijheid van de rivier bracht enige koelte, maar ook wolken muskieten en steekvliegen. Om zich heen slaand en met hun hoofden schuddend verduurden ze de ongemakken.


  In de aak hadden ze het beter. De kinderen speelden wat, onder de toe­ziende blik van de oude vrouw. Alante had haar plaats aan het roer aan een jongen afgestaan en kon volstaan met af en toe een aanwijzing. Met regel­matige tussenpozen pauzeerden ze even. De tweede aak liep langzaam op hen in, die pauzeerde niet. Ook de derde was, mijlen ver achter hen, om een bocht verschenen.


  Onder de wijde blauwe hemel viel de spanning van de oorlog weg. Uit het vaartuig klonk af en toe kindergelach. Alante zong liedjes en hield hen bezig.


  De dag verliep zonder enige gebeurtenis van belang. Ze trokken, aten, dronken, lieten de kinderen hun behoefte in de struiken doen en trokken weer verder. Langs het jaagpad passeerden ze soms een dorpje, niet ver van de rivier. Kippen en kleine kinderen krabden in het stof en speelden onder het toeziend oog van oude vrouwtjes en mannetjes. Elke hand die kon werken was op het land bezig. Hun voorbijgaan wekte geen nieuws­gierigheid. Integendeel, leek het wel. Ze werden min of meer genegeerd. ‘Ik denk dat ze hun bekomst wel hebben van voorbijgangers,’ meende HoWan. Als je goed kijkt, kun je zien dat ze bang zijn.’


  ‘Toch lijkt hier weinig gebeurd te zijn,’ meende Tom. ‘Dan kijk je niet goed,’ wees de dievenmeester hem terecht. ‘Ik zie bij­voorbeeld geen jonge mannen of vrouwen, ik zie ingestorte hutten, ik zie angst.’


  Tom begon het te zien. ‘Ik zie ook geen trekdieren,’ gaf hij na een tijdje zijn commentaar. ‘Ver weg zie ik twee mensen een ploeg trekken.’


  ‘Ze zullen hier wel meerdere malen zijn beroofd,’ meende HoWan. ‘Ge­lukkig voor hen is de oogst niet in brand gestoken.’


  ‘Maar waarom komt het dan niet in de stad terecht?’ verbaasde Tom zich. De man naast hem keek hem meewarig aan. ‘Ben je nou zo simpel of heb je echt poep in je ogen? Dit zijn geen vrije boeren, hoor. Die heb je in Doran bijna niet. Ik denk dat de hele oogst naar de landeigenaar gaat.’


  ‘En wat doet die er dan mee?’ Tom vond het niet leuk dat hij voor simpel werd uitgemaakt.


  ‘Woekeren denk ik. Ik zou wel eens een expeditie naar die grootgrondbe­zitters willen opzetten om hun voorraden in te pikken. Wat ik nu om me heen zie, weet je, is voor mij een soort openbaring.’ HoWan was duidelijk van zijn stuk. ‘Normaal kom ik nooit buiten de stad. Maar ik zie nu met eigen ogen dat er op een dagreis van de stad voldoende rijst en gierst op het land staat om de stad te kunnen voeden.’


  ‘Ik meende al eerder dat het opzettelijk was,’ bromde Tom diep veront­waardigd. ‘Die hele hongersnood in Doran is bewust veroorzaakt. Er is eten zat. Al die doden en...’ Het werd hem teveel, hij stikte er bijna in. De buffel trok echter onverstoorbaar door en hij moest wel blijven volgen. Na een lange avondpauze, waarin gegeten en gerust werd, vond de schip­per dat de buffel best nog een stukje kon doen, het was licht genoeg met een helle maan in een wolkenloze hemel.


  Het kwam er op neer dat ze bijna de hele nacht doorliepen. Slechts de laatste uren voor zonsopgang sliepen ze, ook de buffel. In het ochtendgloren werd er pap als ontbijt gekookt. De vermoeide buf­fel kreeg wat gierst, die de schipper bij een boer had gekocht. Voordat alle bijna zestig kinderen weer in het ruim zaten was de ochtend al halverwege. HoWan kwam op het laatste nippertje terug van een pro­viandering in de omtrek, twee muilezels beladen met zakken gierst achter zich aan zeulend.


  ‘Ze waren bereid wat van hun verstopte voorraden te verkopen,’ hijgde hij van het sjouwen. ‘Toen ik zilver bood en ze hadden gezien dat het voor de kinderen was kwamen ze er mee op de proppen. Ze zijn al met de nieuwe oogst aan de gang, dus gebrek zullen ze niet lijden.’


  De oude baas die de lastdieren weer mee terugnam, had niets gezegd en niet laten merken dat hij verstond wat anderen zeiden. Vermoedelijk was dat hun enige bescherming tegen geweld, dacht Tom, gewoon doen of je er niet bent.


  Tegen de avond naderden ze een eenzame figuur, die onverstoorbaar mid­den op het jaagpad stond. Het was een jonge monnik, alleen gekleed in een lendendoek en met een lange vechtstok als staf. Tom vermoedde dat ze hier zouden oversteken, want hij kon zien dat bij de scherpe bocht de hoofdstroom schuin de rivier overstak.


  Ze legden opgelucht de jaaglijn vast aan een boomstronk. Terwijl de schip­per de wagen door de buffel achteruit het water in liet manoeuvreren, lie­pen Tom en HoWan naar de stille figuur op het pad. Ze bogen voor hem, zoals gebruikelijk was, en hij boog terug met de hand op het hart. ‘Onze dank, gezworene,’ sprak HoWan de jonge monnik eerbiedig aan. ‘De andere aken volgen. Wij steken vanavond nog over. Of de vierde aak op tijd is weet ik niet. Kunt u het pad nog tot morgen vrijhouden?’ De monnik knikte zwijgend. Een plotselinge glimlach verbrak de ernst van het jonge gezicht. Olijk antwoordde hij in plat Dorisch: ‘Een makkie. Verderop hebben we het pad versperd met dooie bomen en van de kant van de stad hebben we voorlopig niets te duchten. Moeten jullie nog paar­den hebben? De soldaten hebben ze niet meer nodig, die mogen morgen terug lopen.’


  Tom en HoWan grinnikten. De verrassing dat de monnik gewoon plat sprak kietelde hun gevoel voor humor.


  ‘Als we ze naar de overkant kunnen krijgen, graag. Paarden zijn altijd wel­kom,’ antwoordde Tom.


  ‘Het zijn er drie, dus met elke volgende aak kan er eentje mee.’


  De jonge monnik snelde zonder verdere omhaal in een lichtvoetige ren het pad af.


  De buffel was al aan boord, de wagen dreef aan een lang touw achter de aak en toen de twee mannen aan boord sprongen met de laatste landvast, boomde hun schipper het vaartuig dwars op de stroom, waar het werd gegrepen door de massieve kracht van het water. In snelle vaart staken ze de hier niet zo brede rivier over. Achter hen konden ze zien dat de tweede aak ook aanstalten maakte om over te steken; de derde was nog ver weg. Vakkundig liet de schipper de aak aan de overzijde vastlopen in de buitenbocht, waar de hoofdstroom vlak langs ging. De wagen zwaaide om en raakte stroomafwaarts van de aak vast.


  De loopplank voor de buffel werd aan zijn takel neergelaten. Eerst ging het zware dier aan wal, gevolgd door de opgewonden, maar nauwelijks geluid makende kinderen. Elk kind droeg een buidel, mand of zak met voedsel, de grootsten hadden de kleinsten aan de hand. De wagen werd aan wal getrokken door de buffel, zodat hun transport meteen klaar stond.


  ‘Hogerop is helder water uit een bron in de rivier,’ meldde de schipper, de eerste woorden die Tom hem hoorde zeggen. ‘Houd de linkeroever aan, de stroom splitst zich daar. Bij de bron kunnen jullie de drinkwatervaten vullen.’


  Tom knikte en keek tersluiks Alante aan, die samenzweerderig terug lach­te. Daar wisten zij alles van.


  ‘Ik wacht hier wel op de anderen,’ zei HoWan. ‘Gaan jullie maar vast en maak een kamp voor de nacht, maar geen vuur.’ Dat was Tom ook niet van plan.


  De twintig kleinste kinderen werden in de wagen geïnstalleerd tussen alle voorraden. Te midden van de dicht opeen gedrongen kinderschaar liepen Tom en de oude vrouw achter de wagen aan, die door Alante gemend werd. De tweede aak was halverwege de stroom en de derde nog aan de overkant. De vierde was nog steeds niet in zicht.


  Weldra bereikten ze het punt waar twee stromen van de rivier zich vereni­gen. Ze zouden nu spoedig het heldere water moeten kunnen zien. In de vallende avond bereikten ze het bosje waaronder de watertunnel in de rivier uitkwam. De grotere kinderen vormden een ketting om zakken met het heldere, koude water door te geven. Zo raakten de watervaten snel vol. Ze deelden eten uit en zongen liedjes.


  Gemurmel, gekraak van tuig en gerommel van wielen kondigde de tweede kinderschaar aan, onder leiding van twee jonge mannen. Achteraan kwam een jonge vrouw in vodden met een zuigeling op haar arm, ondersteund door een in het zwart gehulde vrouw met een kap op. Zwijgend groepeer­den ze zich rond de twee wagens. Er jammerde een kind zachtjes in de tweede wagen.


  ‘We hebben een paar gewonden,’ meldden de twee begeleiders, die bij na­der inzien een tweeling vormden. ‘We raakten in een vechtpartij verzeild voordat we ondergronds konden.’


  De oude vrouw ging zonder iets te zeggen met haar drie spruiten naar de tweede wagen. ‘Breng me licht,’ bromde ze alleen. Alante stak de lantaarn aan, die nog aan haar gordel hing en volgde de genezeres. ‘Hebben jullie iets vernomen van de vierde aak?’ vroeg Tom gespannen. ‘Nee, die lag nog te wachten op de nakomers toen we vertrokken. Vlak achter ons kwamen nog twee groepen voor de derde aak, daar waren geen gewonden bij, dacht ik. O ja, we moesten van HoWan zeggen dat hij met de eerste aak terug is gegaan naar de stad.’


  Zwijgend stonden ze tussen de zacht ademende kinderen, waarvan en­kelen al sliepen in het warme zand langs de oever. In de tweede wagen schreeuwde een kind, gesust door de zachte stem van de genezeres. Even later kwam Alante er af en kroop in Tom’s arm.


  ‘Zo zielig,’ sprak ze zachtjes. ‘Een meisje had een kogel in haar beentje, die is er nu uit. Een jongen is nog steeds bewusteloos, hij heeft een klap gehad of zoiets, zijn hele hoofd zit onder het bloed.’ Tom drukte haar troostend tegen zich aan.


  Vermoeid gingen ze zitten. Nu ze zich konden ontspannen vroeg de door­waakte nacht zijn tol. Naast elkaar, haar hoofd in zijn arm, sliepen ze on­gemerkt in, het kleintje dat Tom in zijn andere arm had, was vast in slaap. Midden in de nacht was er even tumult toen er kinderen wakker werden van het gejammer van een kind dat een nachtmerrie had. Na de drukte toen iedereen geplast had en gedronken, viel de stilte weer over het pro­visorische kamp.


  


  Bij het grauwen van de hemel werd Tom gewoontegetrouw wakker en be­sloot, plassend in de rivier, te gaan kijken waar de aken aanlandden. Alante sliep nog, er was verder nog niemand wakker. Toen hij langs de tweede wa­gen kwam zag hij dat de oude vrouw niet sliep. Ze had het gewonde meisje bij zich, te midden van haar drie slapende spruiten. Tom keek naar de ge­wonde jongen en zag met een steek van spijt dat die niet meer leefde. De oude vrouw schudde gelaten haar hoofd, ze had hem niet meer kunnen helpen, betekende dat. Stom stond Tom naar het levenloze lijfje te kijken. Hij had nog nooit een dood kind gezien, realiseerde hij zich. Het schokte hem. Zo achteloos was hier een leven beëindigd. Langzaam werden zijn ogen dik, begonnen te prikken. Hij liet zijn weerstand varen en de tranen lopen. Hij rouwde om het naamloze joch, dat bijna de vrijheid had bereikt, maar door de lukrake slag van een woesteling uit het leven was geslagen.


  


  De aanwezigheid van de oude vrouw gaf de steun die hij nodig had. Ge­leidelijk liet hij zijn protesterende verdriet oplossen. Ze hoefde niets te zeggen; Tom wist het wel, maar hij wilde nu niet meer op afstand blijven. Een diepe zucht, van onderuit zijn buik, verlichtte de zwaarte en hij kon weer denken. Eerbiedig tilde hij het lijkje uit de wagen en legde het op een doek in het gras. Hij plukte wat groene planten, want bloemen waren er niet, en legde die om het lichaampje heen.


  ‘We zullen hem straks begraven,’ zei de oude vrouw zachtjes. ‘Als iedereen wakker is. Ga jij maar kijken of de andere aak er aan komt.’


  Met de tweede aak was één van de paarden meegekomen, dat verderop naar hem stond te kijken. Tom riep het dier met een telepathisch beeld. Onwillig kwam het aansjokken, onderweg balorig pollen gras af rukkend met grote gele tanden. Het vurige schijfje van de zon kierde boven de kar­telrand van de bergen in het oosten en zette de vlakte een kort moment in een rood licht. Het paard, even met een rossig blinkende vacht, liet zich gedwee door Tom bestijgen. Het was nog gezadeld. Kalm voortstappend wenden paard en ruiter even aan elkaar, toen ging het in gestrekte galop stroomafwaarts.


  Van verre zag Tom de derde aak al halverwege de rivier. Staande in de stijgbeugels kon hij de vierde nog steeds niet ontwaren. Er stonden twee paarden en twee ossen in, terwijl aan alle kanten kinderen uitpuilden, er dreven twee wagens achteraan. Behalve de schipper aan het roer waren er twee monniken aan boord, herkenbaar aan hun vechtstokken en losse gewaden.


  In de drukte van het van boord gaan informeerde Tom gespannen bij de schipper waar de vierde aak was. Die wist het niet en ging onverstoorbaar verder met het van boord brengen van de dieren. De monniken hielden de kinderen uit de buurt van de stampende, onrustige ossen. Toen alles van boord was, de kleinste kinderen en voorraden op de wa­gens, de groteren er naast en de trekdieren ervoor, informeerde Tom bij de twee zwetende monniken of zij wat wisten. De oudste van de twee, een man die wel tachtig kon zijn, zag Tom tot zijn verbazing, schudde meewa­rig zijn hoofd.


  ‘Nee, edele heer, toen wij aan boord gingen was de vierde aak nog steeds wachtende. We hebben ook geen bericht ontvangen. Maar wees gerust, als er belangrijk nieuws is weten we dat snel. Onze jongens kunnen een hele dag hardlopen en zijn zo hier als er iets te melden is.’ Tom werd nu echt ongerust. Eigenlijk wilde hij terug om zelf poolshoogte te nemen, maar de rivier was hier niet over te steken. De logge aak kon alleen maar met de stroom meedrijven, wat de andere twee al hadden ge­daan. En bij afwezigheid van HoWan was hij nu verantwoordelijk voor de kinderen en hun begeleiders.


  Hij wees de weg aan de twee monniken die de wagens menden, nam af­scheid van de schipper en galoppeerde voor de colonne uit naar het kamp. Hij nam het zijn zadel en hoofdstel af en wreef het af met wat droog gras. Dankbaar rende het dier met bokkesprongen weg.


  De kinderen waren allemaal wakker en zaten in groepjes te eten. Ze had­den een kring rond het opgebaarde lijkje gevormd. De genezeres zat er naast, stil, alsof ze bad. Tom ging aan de andere kant zitten. Toen de vrouw begon te neuriën deed hij gedachteloos mee. Onder de indruk kwam Alante naderbij.


  Met een hand op haar onderbuik om haar kind te beschermen, neuriede ze met haar glazen stem mee. Tom vond het beter de begrafenis meteen te doen, voordat de drukte zou losbarsten als de andere wagens in het kampje aankwamen. Een eindje verder lag een laag duintje met stekelige struiken. Hij groef er een klein graf. Terug bij de wakende vrouwen vouwde hij de doek om het lichaampje en droeg het naar de kuil. De vrouwen en de kinderen met hun zwijgende begeleiders liepen er achteraan en defileerden er langs. Ze gooiden op het voorbeeld van de oude genezeres allemaal een handje zand op het bundeltje. Het enige gerucht was het geschuifel van honderden voetjes. Geen kik werd door de kinderen geuit. De dood was voor hen niet iets bijzonders.


  Na het laatste kind maakte Tom het grafje dicht en legde er een paar wit­gebleekte stronken hout omheen, want stenen waren er niet.


  Hoofdstuk 5 – Vertrek naar Alantis


  


  'WAT ZULLEN WE DOEN?’ vroeg hij Alante. ‘Wachten we nog een dag en een nacht, of splitsen we ons hier?’


  ‘Vergeet het maar, ik ga waar jij gaat,’ antwoordde ze lieftallig, maar onver­murwbaar. ‘Wacht nou maar af, er komt heus wel een oplossing.’ Later konden ze krijgsraad houden met de monniken. De nieuwe kinderen waren verdeeld over het kamp en zaten te eten. Ze aten wel zes keer per dag.


  ‘Voor de kinderen is het beter om nog een dag te rusten,’ vond de oude vrouw. ‘En een nachtje hier slapen in de rust van deze plek is heilzaam. Bedenk wat ze de laatste dagen hebben meegemaakt.’


  ‘Maar dan gaan we wel een warm maal maken; zolang het nog licht is kun­nen we best vuur maken. Het hout is droog genoeg voor een rookloos vuur,’ vond Alante. ‘Gaat iedereen verder mee?’


  De tweeling keek elkaar aan. ‘Wij wel, als je ons kunt gebruiken.’ Ze wilden duidelijk niet terug naar de heksenketel in de stad. De monniken knikten alleen dat ze hun taak nog voor zich zagen.


  De rest van de dag speelden ze spelletjes met de kinderen. De grotere hiel­pen met het bij elkaar zoeken van droog hout en wilde uien onder leiding van Alante, die ze vereerden als was ze een godin.


  Het werd een genoeglijke dag, in de zon en de rust aan de rivier. Alante vond het verantwoord een hoeveelheid vis te roepen.


  Toen ze zagen hoe ze de vissen een voor een uit het water pakte, wisten de kinderen het zeker: ze waren gered door een echte godin. Tom keken ze met een schuin oog aan; was hij nou ook een god of gewoon een ongedul­dige man? Ze besloten tot het laatste; wel een knappe man, waarschijnlijk een tovenaar, maar beslist geen god.


  Bij het vallen van de avond was nog geen vierde aak te bespeuren. Tom werd steeds ongeruster, maar kon niets anders doen dan afwachten en ging op een gegeven moment helemaal op in de spelletjes met de kinderen. De twee monniken kenden er een heleboel en hun geschater mengde zich met de kinderstemmen. De avondmaaltijd was een groot succes.


  Weldra sliepen ze de slaap van de onschuldigen, al werd er hier en daar in dromen getrappeld, gemompeld en af en toe geschreeuwd.


  


  De volgende dag ging Tom weer voor het licht was met zijn paard naar de aanlegplaats. De rivier ontvouwde zich in het toenemende grauw voor de dageraad, maar bleef leeg. Water, lucht en stilte. Neerslachtig kwam hij in het kamp terug, waar alleen de monniken op waren en hun yoga deden. Hij kuste Alante wakker, die meteen aan hem zag dat ze tevergeefs hadden gewacht. Tom wilde terug, hij had het gevoel dat er iets met Josephine was gebeurd. Alante wilde juist verder, de kinderen hadden hen nu meer nodig, vond ze. Ze bleven kibbelen, tot Alante verlangend naar het water keek, uit haar kleren stapte en zich in het rivierwater liet glijden. ‘Het is niet helemaal schoon, maar toen ik die vissen pakte merkte ik dat ik er best in kon zwemmen. Kom je ook?’ Ze dreef verleidelijk te midden van een krans van uitwaaierend zilverblond haar.


  Tom was gelijk betoverd en volgde haar voorbeeld. ‘Mon Dieu, wat is ze mooi,’ kreunde hij binnensmonds.


  Ze bleef maar kort onder water. ‘Het gaat wel, maar het proeft niet prettig, met mijn kieuwen bedoel ik.’ Ze vlijde zich tegen hem aan en kuste hem lang en wulps. Haar kus leidde tot liefkozingen over en weer, tot Tom haar uit het water droeg en op het zachte gras legde. Het was de eerste gele­genheid sinds lang dat ze samen alleen waren en voorlopig ook de laatste, vermoedden ze, dus ze namen het ervan. Toch een beetje benauwd dat de kinderen hen hier zouden vinden vrijden ze kort en wild tot ze in een soort explosie een gedeeld orgasme beleefden.


  Ze waren nauwelijks uitgehijgd toen Alante smeekte: ‘Toe Tom, nog een keer, nu het nog kan. Wacht, ik ga op je zitten, dan doe ik het werk deze keer. En ik wil dat je deze keer in me klaarkomt,’ gromde ze laag, ‘ik wil dat je al je zaad in me spuit.’ Ze begon hem kalm en bedachtzaam te berijden, lustig op hem heen en weer schuivend, tot hij onder haar begon te bokken. Haar ogen dicht in een vlaag van begeerte bewoog ze zo heftig dat Tom haar vast moest houden om niet uit haar te glijden. In extase bleef ze op haar hoogtepunt wippen tot Tom zich niet langer kon beheersen en met een ingehouden kreun zich diep in haar leegde.


  Sabbelend aan haar gezwollen borsten keerde zijn waakbewustzijn maar langzaam terug. Ze zag hoe zijn gezicht geleidelijk weer zijn persoonlijk­heid aanmat, alsof Tom er even uit was geweest. Verheerlijkt bleef ze op hem liggen, knus in zijn armen met zijn handen strelend op haar zijde­zachte achterste. Ongemerkt vielen ze in slaap.


  


  ‘Daar is ze!’ De kinderstem wekte hen met een schok.


  Voor ze zich hadden kunnen bewegen waren ze omringd door een groepje kleintjes die er tussenuit waren gepiept om hun godin te zoeken.


  ‘Wat doe jij?’ vroeg een ukje, zelf ook helemaal bloot.


  ‘We slapen een beetje,’ antwoordde Alante verlegen. Tom durfde zich niet te bewegen. Zijn geslacht was nog in Alante geborgen, maar kon er bij de minste of geringste beweging uit floepen.


  ‘Waarom lig je op de tovenaar?’ vroeg het kleintje weer.


  ‘Om zacht te liggen,’ wist Tom uit te brengen. Hij kon zich niet meer goed houden en barstte in geschater uit, van onder uit zijn buik. Zo’n lol had hij om de bizarre situatie dat hij bij Alante ook de slappe lach veroorzaakte.


  De kinderen stonden verbaasd te kijken. Lachen was al zeldzaam, maar als hun godin en die tovenaar zo hard moesten lachen, was er toch wel iets aan de hand.


  ‘Kom Tom, draag me het water in, ik wil me wassen,’ commandeerde Alante toen ze weer kon praten.


  ‘Jawel godin,’ proestte Tom en stond moeizaam op, zijn geliefde met armen en benen om hem heen geslagen en zijn handen onder haar ge­spannen achterste. Hij liep met haar langzaam het water in tot alleen hun hoofden er nog bovenuit staken. Begerig kuste Alante hem. Onzichtbaar voor de kinderen bewogen ze traag onder water, hun lust aanzwellend en wegebbend.


  De kinderen stonden met open mond toe te kijken hoe hun idool als een zilveren wonder uit het water oprees. Voor Tom hadden ze geen enkele belangstelling. Verlegen groepten ze samen rond de schitterende watervrouw en raakten haar natte pels voorzichtig aan. Ze werd warm van al die handjes op haar buik en kreeg tranen in de ogen door de onschuld van de kleintjes, die toch allerlei verschrikkingen en slavernij moesten hebben meegemaakt. Hun verering voor de glinsterende godin heelde meer dan medicijnen of mooie woorden konden.


  ‘Kom, we gaan ons allemaal wassen,’ kondigde ze aan en lokte het hele stel in het ondiepe, warme water langs het strandje. Ze waste hen stuk voor stuk met tedere handen. De enkelen die kleren aanhadden, wasten zelf hun armoedige vodden. Met het groepje dicht om haar heen wandelde Alante bevallig als een nimf terug naar het kamp. Ze had er geen moment aan gedacht haar kleren aan te trekken, zodat Tom ze maar opraapte en haar bewonderend achterna liep, zelf wel weer in zijn broek. Tussen de kinderschaar rond het kampvuurtje deelde ze lieve woordjes en aaien uit, zich nog steeds niet bewust dat ze geen kleren droeg. Eerbiedig raakten de kinderen haar aan, in de ban van haar zilveren vacht die als gladde zijde aanvoelde, wist Tom maar al te goed. Haar betovering dijde uit als een bel van stilte; hij kon het waarnemen als een golving in de lucht. De twee monniken hadden hun oefeningen gestaakt en knielden in een vanzelfsprekende verering van het mooiste dat ze ooit hadden gezien. De tweeling en hun vrouwen volgden hun voorbeeld, onmachtig iets te zeggen. Alleen de oude vrouw, onafscheidelijk van haar drie spruiten en met het gewonde meisje op schoot, bleef onverstoorbaar; of glimlachte ze raadselachtig?


  Eén van de grootste jongens kwam opgewonden aanrennen en wilde iets roepen, tot hij Alante zag en spontaan in huilen uitbarstte. Tom ving hem op, nieuwsgierig wat hij had willen vertellen. Samen stonden ze naar het schouwspel te kijken van de meer dan honderdvijftig kinderen, in aanbid­ding voor de langzaam wandelende, af en toe bukkende en handen aanra­kende, stralende fee in hun midden.


  ‘Wat wilde je vertellen, knul?’ vroeg Tom toen de jongen stil stond te sta­ren en de heftigste emoties bedaard leken.


  ‘De boot,’ hakkelde het slungelige joch. ‘De laatste boot is er, waar we op zitten te wachten.’


  Hoofdstuk 6 – Gezant Yascha


  


  MET ALANTE VOOR ZICH OP HET PAARD galoppeerde Tom naar het aanlandingspunt voor de aken. De vierde aak was nog te ver om te beroepen, maar zwaaien konden ze wel. Voorop stond de indrukwek­kende gestalte van Jittakong.


  De terneergeslagen porseleinbakker vertelde even later waarom: Josephine was gevangen genomen toen ze openlijk over straat liep om een paar zwerfkinderen te ontzetten. Die kinderen waren overigens wel gered en aan boord.


  Tom wilde direct terug naar de stad. Jittakong praatte op hem in: ‘Tom, denk na. Wat kun jij doen wat de ondergrondse niet kan? Denk maar niet dat ze het er bij laten, ze keren de hele stad om als het moet. HoWan is met de eerst aak teruggegaan. We hebben hem onderweg ontmoet. Hij heeft het commando weer op zich genomen. Die kan dat beter dan jij. Vertrouw op hem. Trouwens, jij hebt de leiding over de kindertocht, dus neem je verantwoordelijkheid.’ Dat laatste zei hij op strenge toon. Alante stond te knikken: ‘Tom, Jittakong heeft gelijk.’ Met een diepe zucht kwam Tom tot zichzelf. Zijn angst was wellicht wat overdreven. Ze hadden in ieder geval gelijk wat betreft HoWan. Die kende de stad als zijn broekzak en had alle touwtjes in handen. Nee, zijn taak lag hier. Als Alante niet verontrust was, waarom hij dan wel? Broedend op die vraag hielp hij mee de twee wagens aan land te brengen. Er waren wel zestig kinderen meegekomen. Die hadden ze in ieder geval uit de chaos gered. De meesten hadden smalle toetjes door langdurige ondervoeding en zagen er koortsig uit.


  Bij het kamp liepen de kinderen daar juichend uit en dromden om Alante heen. Ze waren een stuk levendiger, dankzij de rustpauze. De genezeres, die ChiMin bleek te heten, ontfermde zich over een paar zieke kinderen uit het laatste transport. Haar spruiten hielpen mee. De grootste paste op het gewonde meisje terwijl de twee kleinsten haar assisteerden met dingen aangeven of een kindje vasthouden als het bang was. De magere lijfjes, waren overdekt met vuil en zweertjes.


  ‘Mon Dieu, wat kunnen mensen toch onachtzaam zijn tegenover kinde­ren,’ mompelde hij verbijsterd. ‘En wat roep ik mijn god de laatste tijd veel aan.’


  De nieuwe kinderen werden verdeeld over het kamp en te eten gegeven. Ze zouden nog een dag en een nacht moeten blijven, om de zwaksten wat aan te laten sterken. Dankzij de terugkerende energie konden een aan­tal grotere kinderen meehelpen en riep de extra verzorging geen proble­men op. Ze hadden een overvloed aan voedsel, dus een paar dagen langer maakten niet veel uit.


  De rustdag werd doorgebracht met luieren, spelletjes, zingen en voor wie dat durfde, zwemmen in de rivier. Alante was de hele dag vrijwel onzicht­baar te midden van de drommen bewonderaartjes. Ze leerde hen nieuwe liedjes en leerde zelf weer andere van de twee monniken, die in hun terug­getrokken leven even wijs waren geworden als kinderlijk gebleven. Sterke verhalen vertellen kon de oudste ook, zodat hij allengs een stelletje grotere jongens en meisjes om zich heen kreeg.


  Tom drentelde het grootste deel van de dag door het kamp, ging een paar keer mee zwemmen en bleef zich verbazen over de veerkracht van het jonge spul. De oudsten waren hooguit negen of tien, de jongsten drie of vier. Tegen de avond haalde hij met een stelletje kinderen de zeilwagen op uit zijn schuilplaats en maakten hem aan de waterkant schoon. Er waren drie paarden, dus aan trekdieren geen gebrek.


  De nacht kwam na een uitgebreide warme maaltijd. De volwassenen ble­ven bij toerbeurt wakker om huilende kinderen te sussen, te helpen plassen en drinken te geven als ze in de war wakker werden uit een boze droom.


  


  Ze vertrokken toen de zon net achter de bergen opkwam. De weg voerde pal naar het noorden, langs de ondergrondse watertunnel. De genezeres kon na enige oefening de aura van het water ook zien, net als de jongste monnik. De oudste schudde zijn hoofd en grijnsde ondeugend dat hij niet heilig genoeg was om dergelijke dingen te kunnen zien. Ze hadden de helft van de kinderen op de wagens weten te krijgen, tussen de voorraden, de andere helft moest lopen. Af en toe werd er gewisseld als een kind echt niet verder kon, maar ze schoten goed op, in het tempo van de ossen en de buffels. De twee vrije paarden werden om beurten bereden door wie dat wilde; ook enkele oudere kinderen vonden het spannend paard te leren rijden.


  Het lopen, kamp maken, eten, slapen en weer vertrekken werd een re­gelmaat. De kinderen werden steeds speelser in het rustige reistempo. Bij het zwembad dat ze op hun eerste reis hadden ontdekt werd een dag gepauzeerd. Alante leerde zeker zestig kinderen zwemmen die dag. Tom keek ontroerd op het gekrioel van al die bruine lijfjes met die ene zilveren waternimf toe.


  Laat die nacht wekte ze hem met haar hand om zijn geslacht. Drijvend in het lauwe water vrijden ze tot het ochtendgloren.


  


  Het landschap werd groener. Ze kwamen in de buurt van het dorp. Tom wilde van de gelegenheid gebruik maken om Aya te bezoeken. Alante wilde natuurlijk mee.


  Jittakong, die zich ontpopte als een overbezorgde kindervriend – ook tot zijn eigen verbazing, hij had altijd alleen geleefd – drukte hem op het hart verse groenten, fruit en vlees mee te nemen, want de maaltijden werden wel erg eentonig.


  ‘Ja, dat zouden we eigenlijk moeten doen, maar heb jij geld? Ik heb nog maar een paar zilverstukken.’


  ‘Nee, natuurlijk, stom van me.’ De grote man moest zelf lachen om zijn onbenul. ‘Daar heb ik helemaal niet bij stilgestaan, dat wij de dingen ge­woon moeten kopen, die onze vrienden... eh ophalen.’ Ze grinnikten naar elkaar. Het was inderdaad makkelijk het dievengilde achter de hand te heb­ben om van alles en nog wat te leveren. ‘Ik heb ook alleen maar wat klein­geld bij me. Wat ik had aan geld heb ik gebruikt om die kar te kopen en nog wat rekeningen te betalen, voordat ik wegging.’ De twee jongens hadden ook slechts een paar munten. Tja, als zij wat nodig hadden, grinnikten ze verlegen, werd er niet over betalen gedacht. De monniken hadden helemaal niets, behalve hun kleren en vechtstok, ze waren per slot van rekening bedelmonniken. De oude vrouw schudde haar hoofd, zij had slechts een paar koperstukjes. De twee jonge vrouwen van de tweeling brachten enkele zilverstukken in, alles wat ze bij zich hadden. De vlucht was voor de meesten dermate overhaast geweest, dat ze niet meer mee hadden kunnen nemen dan wat ze in enkele tellen bij elkaar hadden kunnen graaien. Het was al een wonder dat Jittakong een wagen met een os en zijn gereedschap had mee kunnen brengen. ‘Dan geven we toch dit als onderpand,’ hakte Alante de knoop door en haakte het gouden sieraad met de Alantyn af dat ze voor haar zestiende verjaardag had gekregen. ‘Ik haal het later wel weer op als we geld hebben,’ weerde ze protesten van de anderen af.


  Ze gingen met hun eigen wagen, dat reisde sneller. Hij kon wel even ge­mist worden: er pasten nu meer kinderen op de overblijvende karren om­dat ze de meeste voorraden al hadden opgegeten. Ze spraken af waar ze elkaar de volgende dag zouden ontmoeten en vertrokken in het heldere maanlicht.


  Ze genoten van de stille nacht en reden in een kalm tempo naar het dorp. Ze konden de steilere route door de heuvels nemen, want het paard had slechts een lege wagen te trekken.


  Het was al ochtend toen ze achter het huis van Aya parkeerden en de vrolijk kwispelende hond in de tuin konden begroeten. Hij wandelde on­gemerkt mee naar binnen, iets wat hij duidelijk niet mocht. Aya was op ziekenbezoek, vertelde Natascha. Ze was zo blij hen weer te zien dat ze haar schuwheid een moment vergat en Tom spontaan in de armen vloog. Geschrokken van zichzelf maakte ze zich los om Alante te betasten en zich voorzichtig door haar te laten omhelzen. Yahlallo liet zich deze keer ook zien. Taxerend, afstandelijk, stond hij in de deuropening naar hen te kijken. Het was een vreemd jongetje. Hij was kaalgeschoren (wegens hardnekkige hoofdluis vertelde Aya later) en leek lang en mager voor zijn zeven jaar. Tom knipperde met zijn ogen. Hij kon het jong bijna niet scherp in beeld krijgen. Leek het nou zo, of was zijn camouflage zo sterk dat je hem eigenlijk niet kon zien? Tom herkende hem als een groot talent, inderdaad een vreemd talent, toen hij zijn derde zicht gebruikte. De jongen keek verrast op toen Tom dat deed. ‘Kun jij het zien als ik anders naar je kijk?’ Tom knielde op een knie om hem recht in de vreemde ogen te kunnen kijken.


  De jongen knikte, minder afstandelijk nu. Tom kreeg een ingeving. ‘Heb jij die man ontmoet die in je hoofd kan praten?’


  ‘Hoe weet jij dat?’


  ‘Zomaar een idee. Ik ken iemand die dat ook is gebeurd.’


  ‘Heb jij hem wel eens ge.. gehoord?’


  ‘Nee Yahlallo, dat niet. Maar ik weet dat hij mij zoekt en Alante. Tot nu toe heeft hij ons niet kunnen vinden. Is hij hier geweest en heeft hij jou toen wel ontdekt?’


  ‘Hij is een keer in het kampement geweest, maar hij heeft me niet gezien. Hij riep wel, maar gewoon om te kijken of er iemand was die hem kon horen. Ik heb me onzichtbaar gemaakt en mijn hoofd op slot.’


  ‘Het is goed dat je dat kan. Heeft hij Natascha ontdekt?’


  ‘Natuurlijk niet. Die was bij me en dan kan ik haar ook onzichtbaar maken en op slot. Dat gaat vanzelf.’


  Peinzend keek Tom hem in de verre ogen. De eenzaamheid zat diep, kwam naar buiten onder zijn niets vragende, alles biedende blik. Met een beverige zucht besloot de jongen zijn angst achter zich te laten en vertrouwen toe te laten. Tom zag het in zijn ogen gebeuren. Yahlallo keek met een vlugge oogopslag naar Natascha, die nog steeds door Alante omarmd werd, en weer terug naar Tom. Het verlangen in zijn ogen sprak boekdelen; Tom strekte zijn armen uit en tilde het broodma­gere jongetje op, dat even kind kon zijn, geknuffeld door een man die zijn vader kon zijn. Sterke armen om hem heen die hem beschermden tegen de boze wereld, die er altijd was geweest en waartegen hij zich altijd alleen had moeten beschermen, zichzelf en zijn zusje. Hij huilde niet, zuchtte alleen heel diep en trillend.


  ‘Weet je wat gek is?’ mompelde hij met zijn hoofd op Tom’s schouder. ‘Die man ziet er een beetje uit zoals jij, al lijkt hij helemaal niet op je. Maar zijn lichaam en gezicht zijn bijna hetzelfde.’ Hij ging rechtop zitten en bestu­deerde Tom’s gezicht. Met een voorzichtige vinger tekende hij een lijn op zijn gezicht. ‘Je hebt daar een wond gehad, hè?’


  ‘Ja,’ beaamde Tom verrast. ‘Lang geleden vloog er iets af van een ding dat hard ronddraaide. Dat maakte een diepe snee in mijn gezicht. Later heb ik het litteken met Aya weggemaakt. Kun jij het nog zien?’


  ‘Normaal niet, je licht is nu helemaal heel. Maar als ik terug kijk kan ik hem zien zitten in je licht.’


  ‘Kan jij mijn aura van vroeger zien?’


  ‘Aura?’


  ‘Mijn licht. Dat noemen we aura. Dat betekent stralenkrans.’


  ‘Aura. Ja, dat is een mooi woord. Ja, als ik wil kan ik iemands aura terug kijken. Ik bedoel niet zoals je een touwtje afrolt, maar meer de knopen erin, toen er wat gebeurd is met die iemand. Ik kan ook zien dat jouw aura en die van Alante door elkaar draaien. Zijn jullie verliefd?’


  


  ‘O. Ik ben ook verliefd.’


  ‘Op wie dan?’


  ‘Weet ik niet.’


  ‘Wéét je dat niet? Hoe weet je dan dat je verliefd bent?’


  ‘Weet ik niet. Gewoon. Af en toe is ze bij me, maar ik weet niet hoe ze heet en ik heb haar nog nooit gezien. Ze is net als Alante, haar aura dan. Niet hetzelfde, dat bedoel ik niet, maar ook zo. Ik weet dat gewoon.’ Gezant Yascha?


  Stormachtige emoties voeren door Tom heen. Zijn lichaam rebelleerde en begon te zweten en te winden. Misselijk zakte hij op de grond, het jongetje hield hij tegen zich aan gekneld.


  Tome?


  Het was teveel; hij gleed weg in bewusteloosheid.


  


  Tome!


  


  Gebruik je kristal


  Vaag was hij zich bewust van Alante naast zich, die op zijn borst lag en haar sieraad in haar hand nam.


  


  Kom samen. Ono?


  Yascha is nog gescheiden. Zoek Yascha-zij. Hoe?


  Yascha-zij is als Tome-zij. Als Alante/ik? Ja, Alante.


  - Vermaaktheid, verontschuldigend-


  Twee namen, is moeilijk voor ons. Ono?


  Yascha-hij?


  -Pijn, verdriet, moeilijk, verlangen heel te zijn- Tome helpt je.


  Hoor; Tome, Yascha! De Aarde is het met ons eens.


  


  Tom kwam weer bij zijn positieven door twee handen op zijn slapen. Natascha zat met zijn hoofd in haar schoot met grote ogen naar hem te kij­ken. Op dezelfde wijze bracht ze Alante en Yahlallo terug. De Aarde had getrild! Tom wist het zeker, de cellen en zenuwen van zijn lichaam herinnerden zich de trillende grond en speelden de sensatie op­nieuw voor hem af.


  


  Zo vond Aya hen, op de grond in een kluwen, met betraande gezichten. Van haar stuk door de verstrengeling van de vier aura’s wist ze niet wat ze moest doen.


  Later, onder een geïmproviseerde maaltijd, vertelden ze haar om beurten wat ze hadden beleefd.


  Aya, heb jij de Aarde voelen trillen?’ vroeg Tom toen de meeste vragen waren beantwoord.


  ‘Ja! Nu je het zegt. Toen ik het erf opkwam vielen alle vogels en insecten opeens stil. De hond begon rondjes te draaien en te janken, alsof hij niet kon poepen en ik voelde inderdaad de grond trillen. Ja, ik kan het nog voelen. Griezelig hoor, alsof je niet meer op je benen kunt staan.’


  ‘Aardbevingen horen hier helemaal niet voor te komen,’ peinsde Tom. ‘Het land bestaat uit duizenden vadems zand en klei, dat dempt alles.’


  ‘Blijkbaar niet helemaal, anders hadden we het niet kunnen voelen.’ Alante kon het niet laten Tom’s af en toe toch wel erg vaste overtuigingen op los­se schroeven te zetten. Hij wist het en moest er zijns ondanks om lachen. Ze had gelijk, zoals altijd. Zijn kennis was groot, maar nooit volledig. Onder tafel wreef hij erkentelijk haar been met zijn voet. Ze reageerde door haar voet in zijn kruis te duwen en hem daar met haar lange soepele tenen te masseren. Het was onzinnig, maar mateloos opwindend. Toen hij Natascha zag grinniken kreeg hij een rooie kop, maar liet Alante doorgaan. Ze hadden het toch al gezien aan zijn aura.


  Hoofdstuk 7 – Kinderstad Alantis


  


  YAHLALLO EN NATASCHA gingen met Tom en Alante mee naar Alantis. Het was afgesproken, maar Aya liet hen node gaan. Ze vond dat ze zelf moest blijven, want er waren verschillende mensen in het dorp die haar zorg nodig hadden. Zodra ze kon zou ze op eigen gelegenheid naar Alantis komen.


  Het kostte de halve middag om verse groenten en fruit in te slaan. Het grootste deel werd ter plekke geoogst. Hoewel ze zelf weinig vlees nodig hadden, vonden ze het voor het aansterken van de verwaarloosde kinderen verantwoord een stierkalfje te laten slachten. Het vlees werd zorgvuldig in bladeren verpakt, voordat er vliegen bij konden komen. De dorpsoudste wilde het sieraad niet als borg aannemen. De paar zilver­stukken die ze konden bieden vond hij genoeg als aanbetaling, ze betaal­den de rest maar als ze de volgende keer kwamen.


  Op de afgesproken plaats aan de rand van het dorp troffen ze de wagens. Ongezien door de dorpelingen vertrokken ze uit het dorp. Vlak voor de barrière hielde ze halt. De dieren wilden niet verder. Yahlallo vond het een mooi ding. Hij was hem van een afstand al gewaar geworden, maar nu kon hij bestuderen wat het precies inhield. Natascha vond er niets aan: ze had last van de slaapverwekkende vibraties. Bijna iedereen was in slaap gevallen, zelfs ChiMin Natascha liep op haar tenen door de slapende kinderschaar met Yahlallo aan de hand. Ze bleek een absoluut geheugen te hebben voor de kwalen en psychische schade van elk kind, alle tweehonderdeenenveertig. Bij ChiMin bleven de twee staan en raakten haar eerbiedig aan. Het oude mens was een natuurtalent, met maar weinig opleiding, anders dan het leven zelf, en ze betoonden haar hun respect.


  Tom en Alante brachten elk een wagen met slapende kinderen en hun begeleiders door de barrière. Ze moesten de trekdieren met sterke inpren­tingen wakker houden, zo krachtig waren de vibraties. Eenmaal aan de andere kant ontwaakten de passagiers en lieten zich van de wagens afhelpen. Omdat ze de enigen waren die geen last van de bar­rière hadden, reden Tom en Alante met een wagen terug om een nieuwe lading te halen. Gelukkig was Jittakong nog paraat, ook al besefte hij nau­welijks waar hij was. Hij tilde onvermoeibaar tientallen slapende kinderen op de wagens.


  Er waren ettelijke ritten nodig om alle kinderen door de barrière te bren­gen.


  Tijdens een pauze onderweg kwam Natascha bleek en lusteloos bij hen zitten. Tom streek haar aura glad en bracht haar in een helende slaap. Yahlallo keek toe. Anders dan zijn zusje bleef hij onaangedaan door de directe menselijke noden om hem heen. Daarentegen was hij ernstig bezorgd om hun geestelijke kwetsbaarheid. Het was zijn Gave dat hij die kon zien.


  


  De aankomst in Alantis was een zegevierende intocht, zowel voor de nieuwe gasten als voor Yuli en haar gezelschap, die in korte tijd wonderen hadden verricht. Het precieze tijdstip van hun aankomst was door Yurane voorspeld, zodat de kinderen aan konden schuiven aan lange tafels onder zonneschermen, beladen met allerlei heerlijks. Ze werden bediend door een schare serveersters, leerlingen van een opleidingsinstituut voor rijke meisjes in Ogam. Yuli bekende Tom en Alante grijnzend dat ze de middelen van het huis Yandan flink had aangesproken. Het tentenkamp was door zeilmakers, timmerlieden en matrozen van Yandan gebouwd. Er waren nog steeds een aantal handwerkslieden bezig.


  ‘Ze hadden toch niets te doen,’ vertelde Yuli. ‘De scheepvaart van en naar de delta ligt al een hele tijd stil. Ik vond het wel een goed idee om ze aan het werk te houden, dus hebben ze tenten gebouwd, geholpen met de tuinen van Yurane en grote voorraden aangevoerd. O ja, de kreek is intus­sen uitgebaggerd, zodat onze eigen schepen kunnen aanleggen. Die zijn allemaal groter dan de Tijger. Er is een echte steiger gebouwd en er staan tenten als provisorische pakhuizen. Maar vertel jullie verhaal, ik kan aan jullie zien dat er heel veel is gebeurd.’


  ‘Straks, als we allemaal bij elkaar zijn. De belangrijke dingen wil ik in de voltallige krijgsraad bespreken, zodat we allemaal op de hoogte zijn.’


  


  Jittakong nam als vanzelfsprekend deel aan de krijgsraad, die ze in de grote tent hielden. Natascha en Yahlallo waren druk met de verzorging van de kinderen.


  Er was veel te vertellen over wat ze hadden meegemaakt. Degenen die in Alantis waren achtergebleven waren er stil van. Ze hadden nog wel ge­dacht dat wat zij in de nieuwe stad hadden gepresteerd al het andere zou overtreffen. Door de verhalen van Tom en Alante bleek pas goed dat ze feitelijk een stiltegebied waren te midden van geweld en verwarring. Ze hoefden zich niet bezorgd te maken over Victor en Kajo, vertelde Yuli toen die ter sprake kwamen. Ze had bericht gekregen uit Ogam van de schipper van de Tijger, dat dolfijnen hun jonk rechtstreeks naar de deyo in de delta hadden geleid. Ze zouden vandaar proberen naar Doran te komen. Dat bericht was al zeker tien dagen oud, dus intussen konden ze er wel gearriveerd zijn.


  ‘Heeft de deyo nog meer over de toestand in de delta kunnen berichten?’


  ‘Heel beknopt, want er zijn maar een paar duiven doorgekomen,’ ant­woordde Yuli, in gedachten spelend met haar gouden kroon. ‘Iedereen was daar tegen iedereen aan het vechten, maar er komt wat lijn in.’ Ze lach­te meesmuilend. ‘Lijn’ zei hij, alsof oorlog te organiseren is. Maar goed, hij heeft drie schepen tussen de delta en Ogam pendelen, de Tijger en nog zo’n kleine kustvaarder, beide van Lenanda, en de Bona van onszelf. Ze zijn de enige stabiele factor in de delta, want de kustwacht is lamgelegd. Er zijn schepen gekaapt of gestrand of op eigen houtje aan het plunderen geslagen. De meeste smokkelaars zijn sinds kort georganiseerd en staan aan onze kant...’ Tom onderbrak haar even: ‘Ja, dat weten we. Dat heeft HoWan gedaan, de leider van het dievengilde.’


  ‘O, dat is een gunstige wending. Goed, ze zorgen voor het verzamelen van inlichtingen en houden kleinere benden plunderaars onder de duim. Maar wat misschien wel het meest verontrustend is: er zijn een paar onbekende schepen actief die proberen een voet tussen de deur te krijgen. Ze zijn ge­wapend; de schepen van de deyo niet. Ze hebben tot nu toe hun kanonnen niet gebruikt om een of andere reden, maar ze schieten wel met geweren. De deyo volgt hen met de Tijger en doet af en toe een nachtelijke overval, geholpen door de smokkelaars en deltabewoners. De dolfijnen zijn ook alleen ’s nachts actief. Het is alles bij elkaar te weinig om de invallers te verjagen, maar genoeg om ze zo in beweging te houden dat ze nog niet verder zijn gekomen. Dat is het zo’n beetje,’ eindigde ze haar verslag. Om één of andere reden was haar gehoor teleurgesteld, alsof ze niet ge­noeg deden, alsof ze tekort schoten.


  ‘Wat kunnen we doen?’ vroeg Alante timide, haar eerste woorden sinds het begin van de vergadering.


  Yuli ging staan en zette haar kroon op. Het simpele gebaar was geladen met symbolische kracht. Alle aanwezigen voelden zich er door gesterkt, het verslagen gevoel dat hen was begonnen te bekruipen week erdoor als bij toverslag.


  ‘Wat we gaan doen? Ik denk dat we gewoon door moeten gaan met wat we doen. We zijn al een stabiliserende factor, en dat kunnen we versterken. Yura, vertel wat je hebt gezien.’ Yurane ging naast haar staan.


  Er straalde zelfvertrouwen en een zinderende vrouwelijke oerkracht van de twee vrouwen uit.


  ‘Het zijn geen echte visioenen zoals ik die vroeger had,’ verontschuldigde ze zich, ‘meer herhalingen met een extra accent, een nieuwe glans of kleur. Wat ik bij herhaling zie is die kleurige kolk, weet je wel Tom?’ Haar stem werd zachter, dromerig. ‘Het zijn wuivende spiralen van kleuren, die in­waarts en buitenwaarts bewegen. Het is heel mooi. De kleuren verande­ren, elke keer als ik het visioen heb, en het middelpunt ook. Eerst was het de boot, en nu is het een soort pulserende kluit bijen, je weet wel, als een bijenvolk gaat zwermen.’ Ze zweeg, maar was niet uitgesproken. Ze zagen haar naar binnen gekeerd luisteren naar wat zij alleen kon horen, kijken naar wat zij alleen kon zien.


  Fluisterend bijna ging ze door, haar ogen wijd opengesperd: ‘Er is een vlek in de kleurstromingen gekomen, een niets. Het wil licht opzuigen, maar het licht probeert er omheen te stromen.’ Ze huiverde. Yuli omarmde haar en bracht haar terug.


  In de stilte die na haar visioen gevallen was hoorden ze een kuchje om aandacht. Omkijkend zagen ze in de ingang de silhouetten van Natascha en haar broertje afgetekend.


  ‘Kom verder, Yahlallo,’ nodigde Tom hem uit. Alante sprong op, dezelfde intentie niet in woorden maar een uitnodigend gebaar omzettend. Natas­cha klemde zich onzeker aan haar vast.


  ‘Ik heb het ook gezien,’ zei het jongetje gedecideerd tegen Yurane. Hij keek indringend naar Yuli. ‘Je moet haar beschermen, koningin. Ik help je wel. Die man zoekt haar. Als ze kijkt, kan hij haar vinden. Maar niet als ik erbij ben, want ik kan haar hoofd op slot doen, maar zo dat ze wel kan kijken, maar hij haar niet kan vinden.’ Hij keek om hulp naar Tom, want hij wist wel wat hij deed, maar hij was pas zeven en er waren zoveel mensen bij. Tom tilde hem op en lachte uitbundig. ‘Lieve mensen, dit is Yahlallo. Hij en Natascha zijn broer en zuster. Hij is een groot helderziend talent.’ Het jongetje knikte eigenwijs dat hij het er mee eens was, maar hield zijn gezicht verborgen in Tom’s hals. Die voelde hem diep zuchten, de enige uiting van ontroering die het joch zichzelf toestond.


  ‘Yahlallo is de hij-helft van Gezant Yascha,’ ging Tom verder met zijn ver­klaring. De herinnering aan het contact met zijn oorsprong was nog vers in zijn geheugen. ‘Yascha is daarboven een grote vriend van Gezant Tome, waarvan ik de hij-helft ben en Alante de zij-helft. Wij gaan de zij-helft van Yascha zoeken in het eilandenrijk waar Yurane’s volk vandaan komt. Yascha-zij is een meisje van het Zeevolk, net als Alante.’ Die knikte enthousiast en riep: ‘Zie je wel dat er nog meer van ons zijn! Maar dit is Natascha, het zusje van Yahlallo, en een grote genezeres. In opleiding,’ voegde ze er haastig aan toe toen het meisje wilde protesteren. Het viertal ging weer zitten. De vergadering was sprakeloos. Yuli was de eerste die kon reageren.


  ‘Wij zullen Yurane beschermen, Yahlallo,’ zei ze, een beetje schor. Met haar arm om Yurane keek ze de aanwezigen ernstig aan. ‘Laten we ons realiseren dat we hier in Alantis de grootste schatten bij elkaar hebben die we ons kunnen voorstellen. Ik ben enorm opgelucht dat Yahlallo Yurane kan afschermen. Ik besefte niet hoe kwetsbaar ze is als ze haar visioenen heeft. Dank je, jongen.’


  De toehoorders begonnen te applaudisseren, Danan was gangmaker.


  ‘Over de andere dingen die Tom ons vertelde zullen we later praten. Ik kan het nog niet helemaal bevatten,’ voegde ze er aarzelend aan toe. Ze was ondanks haar kordate optreden nog duidelijk van streek.


  De anderen beaamden haar in stilte. Enkelen sloten hun ogen om zich een moment in zichzelf te kunnen terugtrekken.


  Rust groeide om de verzamelde Alantiërs heen.


  Hoofdstuk 8 – Even respijt


  


  DANAN STOND OP EEN GEGEVEN MOMENT OP, tegelijk met Jittakong, die ook iets wilde zeggen. Hoffelijk gebaarden ze naar elkaar dat de ander moest beginnen. Jittakong besliste het duel door weer te gaan zitten.


  ‘Dank je, Jittakong,’ zei Danan hoffelijk. ‘Yuli, Tom, ik ben erg onder de indruk van wat hier is gezegd. Het doet me heel wat dat ik er deel van uit mag maken. Ik heb even tijd nodig om het allemaal te verwerken. Waar ik jullie van in kennis wil stellen staat er min of meer los van, maar het houdt me danig bezig, vandaar dat ik het nu te berde wil brengen. Ik heb namelijk voor mezelf een soort besluit genomen, waarvoor ik jullie toe­stemming behoef.’


  Hij keek vragend de kring rond en zag instemming op alle gezichten. Hij ging enthousiast door met zijn betoog: ‘Toen ik hoorde dat Josephine ge­vangen is genomen wilde ik meteen naar Doran om haar te bevrijden. Ik ben wat kalmer nu, maar ik wil dat nog steeds doen. Hoor nu mijn voorstel.’ Hij pauzeerde om zijn gedachten te verzamelen. De toehoorders hingen aan zijn lippen.


  ‘We kunnen de komende tijd nog meer kinderen verwachten, toch? Is het dan niet praktisch om de wagens terug te brengen naar de rivier en onder­weg voorraden op te slaan, voor het volgende transport?’ Enkelen humden hun bijval.


  ‘Als ik dat nu eens met die twee jongens in het zwart ging verzorgen?’ Men voelde een addertje onder het gras en bleef zwijgend afwachten of die tevoorschijn kwam.


  ‘En als ik dan eens poolshoogte ging nemen in de stad?’ voegde hij er ten­slotte met bedeesde stem aan toe. ‘Is dat te doen, Tom?’ vroeg Yuli.


  ‘Ja Yuli. Mits hij een veilige route naar het theater weet te vinden, eventueel via de riolen. Hij kent de stad beter dan ik, dus dat zal wel lukken. Het huis van Danarse is het hoofdkwartier van de ondergrondse. Hij is veilig als hij eenmaal daar is. Danan, dat lijkt me een uitstekend idee. Niet alleen om de route voor de kinderen te bevoorrade... o, Yuli, hebben we wel zoveel?’


  ‘Ach man, scheepsladingen. En onze eigen tuinen beginnen ook steeds meer te leveren.’


  ‘Laat Danan het dan zo uitvoeren. Die twee jongens behoren tot de on­dergrondse van Doran, zij kennen overal de weg. Vraag of ze mee willen.’ Yuli knikte instemmend. ‘Hun vrouwen kunnen hier blijven of mee gaan, al naar het hun belieft.’


  Danan boog verheugd dat zijn voorstel in goede aarde was gevallen en dat hij iets kon doen met zijn talenten. Hij had een paar plannetjes voor als hij in Doran was.


  Jittakong stond op om zijn zegje te doen. Verlegen, maar beslist keek hij de kring rond. ‘Het is een heel bijzonder gezelschap waarin ik terecht ben gekomen en ik ben u allen dankbaar dat ik aan uw beraad mag deelnemen,’ begon hij formeel. Dat beviel de anderen wel.


  ‘Anders dan de geachte Danan, heb ik niet de behoefte om naar Doran terug te gaan. Ik wil juist graag hier blijven en iets met de kinderen doen. Daarnaast wil ik graag mijn vak gaan uitoefenen. Ik kon altijd goed met leerlingen overweg, en ik wil u vragen of het goed is dat ik hier een pot­tenbakkerij opstart en wat leerlingen aanneem.’ Zo, het hoge woord was er uit.


  ‘Bravo!’ riep Yuli. ‘Natuurlijk, graag zelfs. Alleen hebben we geen porseleinaarde. Maar dat kan ik laten komen., oh nee,’ kreunde ze. ‘Er is helemaal geen aanvoer meer.’


  ‘Bedankt voor uw toestemming, eh mevrouw... ‘‘Man, noem me toch Yuli.’


  ‘Dank je Yuli. Maar die aarde, dat is het volgende wat ik wilde voorstellen.


  Ik wil zelf een wagenvol gaan ophalen.’


  Yuli’s ogen begonnen te glimmen. ‘Ga door, ga door.’


  ‘Wel, de groeven zijn niet zo ver stroomopwaarts van de plek waar we met de aken zijn aangeland,’ ging Jittakong verder.


  ‘Dat is ons bekend, we zijn er op onze eerste tocht geweest,’ zei Tom. ‘Om wielen onder onze boot te laten zetten. Hoe lang schat je een tocht?’


  ‘Twintig, vijfentwintig dagen.’


  ‘Hoeveel kan je meenemen op een wagen, ik bedoel in dagen productie?’


  ‘Voor kleingoed, zoals servies en keukengerei, zo’n zes baksels denk ik, dat is achttien tot twintig dagen.’ De man zag zelf in dat het dan wel erg duur servies zou worden. Zijn opgewekte gezicht betrok. ‘Kun je ook gewone klei gebruiken?’


  Jittakong keek bedenkelijk. Om als porseleinbakker uit het wijd en zijd be­roemde centrum van porseleinindustrie een inferieur materiaal als gewone klei te moeten gaan gebruiken... het stond hem duidelijk tegen. ‘Ik raad je aan om het eens te proberen. Er is hier hele fijne klei die rood bakt, door het ijzer er in. Zoek eens uit hoe heet je die kan stoken, zodat je heel hard aardewerk krijgt. Het zal geen porselein zijn, maar toch zeker bruikbaar. Dan kan je altijd nog af en toe een wagen porseleinaarde op­halen. Trouwens, je moet eerst nog je werkplaats inrichten,’ raadde Tom hem. ‘En bedenk dan meteen waarmee je gaat stoken. Er is hier niets....’ Hij zweeg en zijn ogen dwaalden af. Er was iets, een aanwijzing die hij gezien had en die met stoken te maken had.


  Het jongetje tussen zijn benen voelde zijn zoeken en draaide zich om teneinde hem aan te kijken. De vreemde, verre ogen bewogen niet, toch kwam er helderheid uit waardoor Tom het opeens weer wist. Dankbaar kneep hij Yahlallo in de schouder.


  ‘Ja, ik weet het weer. Bitumen. De straten zijn van bitumen. Dan moet er in de omgeving teerzand zijn. Dat brandt ook. Maar het mag niet buiten deze kring bekend worden. In de toekomst zal het een heel belangrijke grondstof en brandstof worden, zo belangrijk dat er oorlogen om ge­voerd kunnen gaan worden.’


  Voordat de verbazing om zijn woorden geluwd was ging hij door. Het ka­naal stond blijkbaar open, want hij kreeg de ene ingeving na de andere. ‘Ik ga naar de delta. Daar wordt de belangrijkste strijd gestreden.’ Hij moest slikken, want een plotselinge angst kneep hem de keel dicht. ‘Alante gaat mee. Samen kunnen we ons ongezien bewegen en ons beschermen tegen de zoekende geest van onze tegenstander. Maar de deyo heeft dringend hulp nodig. We hebben behoefte aan meer schepen in de delta, zodat we de kustwacht kunnen overnemen. Yuli, zorg daarvoor.’ Tom was opge­staan, zijn ogen stonden vreemd. Staccato kwamen de woorden uit zijn mond. ‘Organiseer ook voedseltransporten naar Doran, Yuli. Stuur ge­noeg om twee miljoen mensen een maand te voeden, en dat elke maand. Je zult ervoor naar de Yandan residentie moeten, want het zal overal aange­kocht moeten worden. Geld is geen probleem. Als we terugkomen uit de delta halen we goud en edelstenen op uit het kratermeer, er ligt meer dan genoeg. Yuli, dit is een enorme uitdaging en de enige manier om een regel­rechte oorlog te dempen voordat het niet meer te stoppen is. Haast je.’ Beverig ging hij weer zitten. Hij merkte niet hoe de kring met grote ogen naar hem zat te kijken. Hij besefte alleen dat Alante bij hem was en hem fysiek en astraal omhelsde. Ze waren alleen toen hij weer tot zichzelf kwam.


  ‘Natascha en Yahlallo hebben de anderen mee naar buiten genomen,’ fluis­terde Alante. Ze lag half bovenop hem, vredig. Buiten klonk gelach en gespetter uit het zwembad, ver weg leek het wel. Zijn handen dwaalden over zijn lief, kropen onder haar lange gewaad, streelden haar fluwelen rondingen. Ze ging op hem zitten en sloeg haar wijde jurk als een tent om hen heen. Hongerig sabbelde hij aan haar borsten, ferme bollingen nu met harde tepels die als erwten in zijn mond rolden. Ze trok haar hoofd door de halsopening, zodat ze nu echt in een tentje besloten waren. Ze pelde hem uit zijn hemd, maakte zijn broek los en klakte waarderend toen zijn harde lid tevoorschijn sprong. Heet klopte zijn bloed. Met beide handen opende hij haar en gleed in haar binnen. Ze bewogen in een soort plech­tige dans; een orgasme was niet nodig en toen de helende slaap kwam werd zijn bloed vanzelf rustig.


  Verkwikt werd hij korte tijd later wakker, nog steeds met Alante verenigd, die dromerig voor zich uit lag te staren. ‘Kun je Tom horen?’


  ‘Ja, altijd als je bij me bent,’ fluisterde Tomà. ‘Ze kent me al.’ Alante ging loom rechtop zitten en legde zijn hand op haar buik. ‘Word ik al dikker?’


  ‘Hm, je groeit nog steeds, dus het valt niet zo op, maar ik kan een lichte zwelling voelen, hier.’


  Ze glimlachte trots. Ze werd moeder. ‘Kom, laten we gaan zwemmen.’ Ze gooide haar jurk van zich af en trok Tom overeind. Hand in hand renden ze de tent uit om met grote plonzen te midden van een groepje kinderen in het zwembad te vallen. Die protesteerden luid gillend en weldra was er een heel watergevecht aan de gang. Alante won natuurlijk, want ze bleef gewoon onder water. De kinderen waren idolaat van hun zilveren godin. De kinderen die later waren gekomen hadden zich de verhalen van de eerste aak al helemaal eigen gemaakt. Zo noemden ze zich, van de eerste, tweede, derde en vierde aak, om een soort identiteit te hebben.


  


  De dag werd besloten met een tweede feestmaal, voornamelijk bestaande uit de resten van de eerste. De meisjes uit Ogam zorgden voor alles en brachten de kinderen naar bed, met verhaaltjes en veel persoonlijke zorg voor wie dat nodig had. Ze bleven bij het grut in de verspreid staande ten­ten slapen. De rust keerde weer en de reisgenoten verzamelden zich om het zwembad, waar Alante met tussen haar haren waaierende kieuwen nog steeds vlak boven de bodem dreef, één met haar element en haar kind. Yuli en Yurane gingen elk aan een kant van Tom zitten, met hun armen om hem en elkaar heen.


  ‘Als je zo’n boodschap krijgt, hoe komt het eigenlijk dat je daar helemaal van streek raakt?’ vroeg Yurane. ‘Dat heb ik helemaal niet met mijn visi­oenen.’


  Tom dacht lang na, het was een goede vraag. ‘Ik denk dat het komt...’ ant­woordde hij traag, ‘jouw visioenen zijn van jezelf, het is een waarnemen met andere zintuigen. Mijn boodschappen zijn echt boodschappen, die worden aan mij doorgegeven. Ze komen van de Bergkloosterorde, weet ik nu. Ik ben er zo kapot van omdat ze zo indringend zijn. Ze sturen me alleen boodschappen als het echt heel erg belangrijk is, want het kost hen grote moeite en een enorme concentratie. Vooral omdat de boodschappen zo precies verwoord moeten zijn.’ Yurane knikte, daar kon ze inkomen.


  Yuli wreef zich tegen hem aan, half luisterend en half bezig met haar eigen gedachten. Dromerig meldde ze: ‘Ik heb daarstraks berichten naar Ogam gestuurd om je visioen uit te voeren. De duiven zijn net onderweg. Ik heb de familieraad hier ontboden.’ Ze giechelde. ‘Het zal hen niet lek­ker zitten, maar het is mijn recht en ik kan hier niet weg. Een reisje zal hen goed doen en misschien zijn ze wel nieuwsgierig hoe het hier is. Ik heb in ieder geval alle kleinere schepen ontboden, ook die van andere huizen, gevuld met alles wat maar eetbaar is. Ik heb niet verteld dat we er voor kunnen betalen, de Yandans zijn rijk genoeg om het hele land op te kopen. Ons vermogen ligt in de buurt van de miljard goudbaren.’ Tom was perplex, wat een onvoorstelbaar bedrag was dat. Ze zouden er Doran inderdaad makkelijk mee kunnen kopen.


  Hij bedankte haar met een kus, die zo lang duurde dat Yurane aan hem begon te friemelen om ook wat van zulke aandacht te krijgen. Het was al donker, het viel de andere aanwezigen gelukkig niet op dat zijn handen langs hun boezem streken en op hun buik aangeland zochten wat daar sluimerde. Het was een sensatie dat hij inderdaad een vaag contact kreeg met de twee vruchten van zijn lendenen. De vrouwen leunden tegen hem aan en betrokken hem in hun kring van vrouwelijke energie. Na een tijdje mompelde hij: ‘Ik krijg de indruk dat het alletwee meisjes zijn, net als bij Alante.’


  Yurane gaf de verklaring: ‘Onze kinderen zullen deze stad verder tot bloei brengen. Daar is vrouwelijke energie voor nodig. Daarom.’


  ‘Vrouwen vormen vanouds de stabiele factor in een huishouden,’ verklaarde Yuli nader, ‘en deze stad is bij uitstek een huishouden. Daarom.’ Het duurde maar even, want een mannenstem riep hen tot de orde. Het was Danan, die aankondigde dat de Dorische dieventweeling met hem mee gingen om drie wagens terug te brengen en de stad een bezoek te brengen. Ze zouden morgenochtend de wagens met proviand laden en vertrekken. De twee monniken hadden besloten hier te blijven, zei hij. Ze hadden gezien dat ze de kinderen goed bezig konden houden en met heil­zame yoga oefeningen en trainingen helpen hun ellende te verwerken. Dat vonden ze op het moment belangrijker. Er waren er trouwens genoeg van hun school in Doran om volgende transporten te begeleiden, gaf Danan hun motivering door. ‘Wat ga jij doen, Tom?’ vroeg Yuli.


  ‘Er is haast met alles wat we moeten doen, dus Alante en ik vertrekken morgenochtend ook, naar de kreek. De haven, bedoel ik. Je zei dat een kustvaarder van Lenanda met voorraden verwacht wordt. Als je me een brief mee geeft met orders om met ons door te varen naar de delta, kun­nen we de lading daar uitdelen en tegelijk de deyo zoeken.’


  ‘Goed, ik zal straks een brief voor je maken.’ Ze keek hem mistig aan. ‘Je bent er net en nu ga je weer terug. Naar die oorlog. Wees je voorzichtig?’ Hij greep haar hand. ‘Het moet, lieve vrouw van me...’


  ‘Ik vind het helemaal niet leuk dat jullie zo snel weer weggaan,’ mopperde ze. ‘Die stomme oorlog!’


  ‘Juist omdat we er heen gaan zal die oorlog ophouden,’ troostte Tom.


  ‘Heus, er zal ons niets overkomen. Maar er zijn daar veel mensen die onze hulp nodig hebben. En we nemen weer heel veel kinderen mee terug.’ Yuli zuchtte en keek op naar Danan. ‘Wees je voorzichtig, Danan?’


  ‘Dat zal ik, Yuli. Tom, Alante, ik wens jullie veel geluk.’


  ‘Dank je. Danan, jij ook. Vind Josephine en neem haar mee hierheen, met zoveel kinderen als je bij elkaar kunt krijgen.’ Danan knikte ernstig. ‘En doe HoWan de groeten. Vertel hem dat hooguit over een dag of twin­tig de eerste schepen met voedsel verwacht kunnen worden. Hij is de aan­gewezen persoon om de verdeling te organiseren.’


  Hoofdstuk 9 – Terug naar het slagveld


  


  VOOR TOM WAS ER WEINIG SLAAP WEGGELEGD die nacht; de vrouwen hadden anders bedisseld. Yurane kwam het eerst; ze leerde hem hoe bij haar volk een man zijn krachten spaarde als hij meer vrouwen had. De nacht was een aaneenschakeling van donkere vormen, geuren en een eb en vloed van genotvolle aanrakingen en bewegingen. Desondanks werd hij tegen het ochtendgrauwen wakker. Alante ontwaak­te gelijk met hem. Hij droeg een diepe innerlijke vrede in zich, geladen met meer vrouwelijke energie dan hij ooit voor mogelijk had gehouden.


  


  Natascha en Yahlallo vonden het maar niets dat ze zo snel vertrokken. Ze beseften dat het noodzakelijk was. Hun eigen taken lagen in Alantis, bij de geredde kinderen. Hun toewijding en verantwoordelijkheid waren aan­doenlijk; het speet Tom dat de twee niet wat meer gewoon kind konden zijn. Maar dat was niet meer terug te draaien: hun jeugd aan de zelfkant van de legertroep had hun lot wat dat betreft bepaald. Tijdens de tocht naar de kreek tekende de weg zich duidelijk af, ingereden door talloze wagens. Halverwege was een tent opgericht met water en voer voor mensen en dieren. Ze besloten door te rijden gedurende de nacht, zodat ze ’s ochtends vroeg bij de haven konden zijn. De kreek was uitgerust met een drijvende steiger en er stonden opslagten­ten in een halve cirkel rond een loskraan.


  Het verwachte schip kwam net in de verte aan, gesleept door twee roeibo­ten. De schipper las de brief van Yuli en was bereid onmiddellijk verder te zeilen naar de delta. De twee voerlieden die hen hadden gebracht, per­soneel van de factorij in Ogam, laadden alleen wat spullen op hun wagens die voor Alantis waren bedoeld.


  Nog voor de zon op zijn hoogste punt stond waren ze op volle zee. De gestage oostenwind gaf de half aan de wind zeilende driemastjonk zo’n vaart, dat Alante niet overboord durfde te springen om te gaan zwemmen. Tegen de avond was haar verlangen echter zo groot dat ze de schipper vroeg een poosje bij te willen draaien. Die was op de hoogte van haar re­putatie en verontschuldigde zich dat hij er zelf niet aan had gedacht. Voor de prinses deden ze alles.


  Onder de bewonderende blikken van de bemanning liet ze haar jurk vallen en sprong sierlijk in de blauwe zee. Even zagen ze nog een bleke schitte­ring onder de oppervlakte, toen was ze weg.


  Tom zat haar op zijn gemak na te kijken, een glas wijn in de hand, de be­nen op de verschansing. Hij besloot ook tot een duik, stripte zijn broek van zich af en dook in zee. Volgens Alante’s instructies liet hij zijn urine lopen als een geursignaal voor eventuele dolfijnen in de buurt. De zee bleef echter leeg. Ver weg hoorde hij walvissen, zoals altijd, maar niet het bekende gekwetter en gefluit van hun watervrienden. Dromerig en zonder gedachten zwom hij in cirkels rond het deinende schip. Het werd donker. Het water lichtte op bij elke verstoring van het fosforescerende plankton. Het was een sensatie door de vrijwel onzichtbare zee te zwemmen, zijn lichaam omzoomd door de heldere vonkjes van miljoenen kleine wezentjes. Alante was nog ver weg en hij besloot terug te keren. Er hing een touwladder klaar voor de zwemmers. Heerlijke geuren deden zijn maag rommelen. Hij klom omhoog en liet zich de maaltijd smaken. Ze hadden een goede kok aan boord, die behoorlijk pittig gekruide gerechten had bereid, met veel vis erin.


  Twee druipende armen om zijn nek verrasten hem zo dat hij zijn etenskom bijna liet vallen. Alante trok snel haar jurk aan, zich wel bewust van het effect van haar zilveren pels waar haar roze, haarloze borsten gepro­nonceerd uit tevoorschijn kwamen. Ze was opeens verlegen dat ze naakt voor een troep etende en starende matrozen stond.


  Ze at twee kommen leeg en zou aan een derde begonnen zijn als Tom haar niet tot kalmte had gemaand: ‘Moet je weer de hik krijgen, gulzigaard?’


  ‘Ja maar, het is zo lekker en ik had zo’n honger. Ik eet voor twee, weet je wel. Kokkie, wat kook je lekker. Mag ik je morgen helpen en wat van je kunst afkijken?’


  Het magere manneke dat voor al het heerlijks had gezorgd knikte met glazige ogen. Dat de prinses van het Zeevolk zich naakt uitkleedde voor de ogen van de bemanning was schokkend, dat ze inderdaad een zilve­ren vacht had was een wonder op zich, maar dat ze van een eenvoudige scheepskok wilde leren koken was ongehoord. Toch werden ze de vol­gende dagen dikke vrienden. Bijna de hele reis kookten ze samen en von­den nieuwe gerechten uit. Alante nodigde hem uit om zich in Alantis te vestigen om er een restaurant te beginnen.


  Ze zeilden dagen over een lege zee. Alante hoorde nergens dolfijnen; ze zouden allemaal wel in de delta zitten. Geen schip werd gezien, een enkele visser. Ze maakten voor de veiligheid een grote boog om ver van de kust te blijven en liepen ’s nachts wacht. De schipper liet zijn bezorgdheid al­leen merken door altijd aan dek te zijn, tot Tom hem opdracht gaf om af en toe te gaan slapen, anders hadden ze niets meer aan hem als ze in de delta zaten.


  Ze hadden besloten de noordelijke zeearm te nemen, ondanks de aan­wezigheid van de marinehaven. Tom wilde daar juist poolshoogte gaan nemen.


  Diep in de nacht naderden ze zonder lichten de ingang. Het was griezelig in het stikdonker te varen. Tom en Alante schouwden de route voor hen uit voor zover ze iets konden waarnemen, een matroos peilde voortdurend de diepte met een schietlood. Alles ging goed, tot de matroos waarschu­wend riep dat de bodem steil omhoog liep. Er was geen tijd meer om te wenden, of het enige zeil dat ze voerden te laten zakken; zachtjes krakend liepen ze met een misselijk makend gevoel vast op een zandbank. Het was bijna hoog water. Ze moesten er snel vanaf zien te komen, anders vielen ze droog. De zeilen werden bak gezet en de jol in het water gehesen. Twaalf roeiers begonnen te trekken om het schip vlot te krijgen. Opeens gebeurde er van alles tegelijk. Een bons tegen de scheepswand, geroffel van voeten op het dek, een schreeuw. Opnieuw schreeuwen van­uit de jol: ‘Schipper, ze vallen ons aan!’ Gesmoorde kreten en luid bruisen van water. Schel gesnater van dolfijnen en het plonzen van zware licha­men. Alante was al bij de eerste schreeuw overboord gesprongen. Tom drukte zich tegen de boegspriet en wachtte met kloppend hart af. Het schip begon heen en weer te deinen en kwam vlot, dreef snel af door de bakstaande zeilen. Geratel en gezwiep van touwen door katrollen: de schipper had: ‘Zeilen zakken!’ geroepen en de vallen doorgesneden om de zeilen omlaag te krijgen en meteen een paar piraten te vangen; de man kon in het donker zien leek het wel. Iemand kwam met een lantaarn uit het luik van het matrozenverblijf. Licht was nu belangrijker dan ongezien blijven. Meer lantaarns volgden.


  Weldra konden ze de balans opmaken. Twee piraten, armoedig geklede en meelijwekkend magere mannen, zaten geboeid aan dek. Ze waren door de vallende zeilen verrast. Hun boot, ondersteboven, werd door een paar dol­fijnen tot tegen het schip geduwd, waarna ze uitdagend snaterden en met hun staarten het water tot schuim klopten. De jol werd door de geschrok­ken matrozen weer aan de hekbalken opgehesen. Geen van de roeiers was gewond; ze hadden met hun riemen in het donker om zich heen gemept en zeker twee keer iemand geraakt. Aan boord waren twee matrozen licht gewond door een klap op hun hoofd. De schipper was het ernstigst ge­wond: hij had een arm gebroken waarmee hij de klap van een knuppel had afgeweerd.


  Even later kwam Alante hijgend van het snelle zwemmen aan dek.


  ‘Ze hebben de rovers die in het water zijn gevallen op de zandbank ge­duwd. De dolfijnen bedoel ik. Tom, het is dezelfde zandbank waar wij gewacht hebben, weet je nog?’ Haastig trok ze haar jurk aan, die in een hoopje gefrommeld in de boeg lag. ‘Ze vertelden ook dat de kettingen voor de haven hangen en dat er veel schepen in liggen. Verder zwerven er alleen maar een paar bootjes rond, een paar van de smokkelaars die aan onze kant staan, wat vissers en dergelijke. De meeste piraten durven het water niet meer op omdat hun boten worden omgekieperd. De zeearm is verder vrij. Ze houden hem vrij in opdracht van de deyo. Ze verontschul­digen zich voor deze aanval, de boeven hadden zich op de zandbank schuil gehouden, buiten hun zicht.’


  ‘Dan kunnen we rustig doorvaren. Knap meisje van me.’ Tom kuste haar zilte lippen. ‘Schipper, heb je het gehoord?’


  ‘Jawel,’ bromde de man met een pijnlijk vertrokken gezicht. ‘Maar kun je me misschien helpen mijn arm te spalken?’


  ‘Ja natuurlijk. Vergeef me dat ik daar zelf niet aan dacht,’ antwoordde Tom geschrokken. Onder het verbinden van de arm, waarvan gelukkig alleen maar de beenderen in zijn onderarm geknapt waren in een ongecompli­ceerde breuk, gaf Tom hem helende energie. ‘Zo, ik zal voorlopig bij je in de buurt blijven en je af en toe strijken om de pijn weg te houden.’ Verbaasd dat de pijn zo snel was weggetrokken bedankte de schipper hem en gaf bevel om een zeil te hijsen en half aan de wind de zeearm op te zeilen. Opgetogen over hun overwinning vlogen de matrozen en weldra bruiste het schip zuidwaarts. Dolfijnen zwommen voor het schip uit en gaven klopsignalen als ze van koers moesten veranderen, wat maar een paar keer nodig was; de schipper kende de vaargeul goed. Het lichter kleuren van het zwarte uitspansel kondigde de dag aan. Ge­spannen keken ze om zich heen. Ze waren de marinehaven al voorbij en peilden alleen wat bootjes dicht bij de oever, vissers waarschijnlijk. De dolfijnen zwommen nog steeds voor hen uit, zodat het hun het beste leek de dieren gewoon te blijven volgen.


  De schipper had een uitkijk bovenin de voorste mast geposteerd, die hal­verwege de ochtend een zeil aan de horizon meldde. De dolfijnen zwom­men echter gestaag door, dus bleven ze hun koers aanhouden. Als de die­ren niet verontrust waren, was het waarschijnlijk een schip van de deyo. Dat was het inderdaad, maar wat zag het er uit! Er stond nog maar één mast, het maakte slagzij, er zaten gaten in het enige zeil en in de romp. Het was duidelijk onder vuur genomen met kanonnen. Ze praaiden het schip en maakten op het kalme water aan elkaar vast. De ravage aan boord was ontstellend, overal lagen gewonden. Een ka­nonskogel was door het dek geploegd en had een rafelige voor getrokken. Veel mannen waren gewond geraakt door rondvliegende splinters, groot en scherp als speren.


  Alante plonsde weer in het water om te horen of de dolfijnen nog iets te melden hadden. Korte tijd later dook ze weer op, groot opzien barend onder de matrozen. Slank en schitterend klom ze druipend op het dek. Ze werd aangegaapt als was ze een godin, een heilige verschijning uit de diepe zee. Verlegen drapeerde ze haar zilverwitte haar voor haar borst en trok snel haar jurk aan.


  ‘Tom, ze hebben ons naar dit schip geleid omdat het hulp nodig heeft. Verderop, waar deze zeearm afbuigt van de hoofdstroom, ligt een groot schip verborgen. Het heeft geen masten, daarom kunnen we het niet zien. Het heeft een metalen ding dat draait achteraan en het spuit vies water. De dolfijnen blijven uit de buurt omdat het water daar modderig en zoet is en omdat er op hen geschoten wordt. Het heeft dit schip beschoten toen het langs zeilde.’


  ‘Dus toch weer een motorschip,’ mompelde Tom.


  Hoofdstuk 10 – Infiltreren in de delta


  


  TOM HAD EEN INDRINGEND GESPREK met de kapitein van het gewondenschip, terwijl Alante bij de patiënten bleef. Haar aanwezig­heid, haar aandacht was als balsem op de wonden voor de arme stakkers, waarvan niemand van beroep soldaat was. Dan kan je verwachten gewond of gedood te worden. Maar deze mannen, sommigen waren nog maar jongens, geheel argeloos ten aanzien van geweld en ongewapend, waren vanuit een hinderlaag met niets ontziende precisie beschoten. Niet om ze weg te jagen, nee, om te doden. Ze waren daardoor niet alleen lichamelijk gewond. Hun hele vertrouwen in de kosmische orde was geschokt. Het zien van de zilveren prinses gaf hen echter een reden, een doel waarom ze in een vuile oorlog, ver van hun thuis verwikkeld waren geraakt. Het deed daardoor minder zeer.


  Tom beklemtoonde intussen bij de nerveuze kapitein dat het uiterst be­langrijk was dat ze met de deyo konden overleggen. De man gaf met te­genzin toe dat hij niet zeker was waar de deyo zich bevond. Waarschijnlijk ergens op de hoofdstroom. Maar daar konden ze niet heen, zolang dat vreemde schip op alles schoot wat in de buurt kwam. Hij hoefde verder geen woorden te gebruiken om duidelijk te maken dat hij doodsbang was dat het oorlogsschip opnieuw achter hen aan zou komen en hen deze keer de grond in zou boren.


  Hun eigen schipper, die er tot nu toe zwijgend had bijgestaan, kwam met een voorstel.


  ‘De gewonden moeten in ieder geval naar Ogam gebracht worden. Vanaf hier zullen jullie weinig gevaar meer lopen. Ik zie dat er dolfijnen op jullie liggen te wachten. Een betere bescherming kan men zich niet wensen: zij zullen je waarschuwen voordat je zelf ook maar iets van gevaar hebt opgemerkt. Tom, je zult het met me eens zijn dat dit schip zijn reis zo snel mogelijk voort zet. Meer informatie dan je al hebt zal je van hen niet krij­gen. Wij kunnen ons een tijdje in een kreek verscholen houden. ’s Nachts kunnen we met het jolletje op verkenning gaan en kijken of we iemand vinden die wat weet en ook nog wat wil zeggen.’


  Tom dacht na over het compromis en bromde na een tijdje goedkeurend: ‘Dat lijkt me onder de huidige omstandigheden het beste. Wat dat verken­nen betreft, terwijl jij op zoek gaat naar mensen die iets weten, gaan de prinses en ik te water en zoeken via de dolfijnen informatie. Ik wil dat schip wel eens van dichtbij zien. Kapitein, is er iets bekend over waar dat schip vandaan komt?’


  ‘Nee heer. Het is zo vreemd van bouw dat geen zeeman het nog thuis heeft kunnen brengen. Wat de bemanning en de zeesoldaten betreft, ook daarover gissen we maar wat. We hebben met de verrekijker kunnen op­maken dat de soldaten er kort en gedrongen uitzien, zwart haar in een staartje dragen en een leren bepantsering aan hebben. Door anderen zijn officieren uit Nippon gesignaleerd. De bemanning bestaat gedeeltelijk uit westerlingen. Geen blonde, meer die donkere, zoals u.’


  ‘Hm, die soldaten heeft Yuli eerder gezien, bij de kolenmijn,’ bromde Tom. ‘En in het Dorische leger zouden ook officieren uit Nippon zitten. Dat lijkt op een lang geleden voorbereide operatie.’


  ‘Wat bedoelt u?’ vroeg de kapitein.


  ‘Kun je dat zelf niet bedenken?’ antwoordde de schipper van de jonk. ‘Een machtsovername natuurlijk. Maar waarom in vredesnaam? Doran heeft alleen maar porselein wat de moeite waard is.’


  ‘Het antwoord ligt in de delta, schipper. Wie de delta beheerst kan een heel stuk zee controleren.’


  ‘Hm, daar had ik nog niet aan gedacht.’


  Het beraad eindigde enigszins onbevredigend, ze bleven in het duister tas­ten. Het voorstel van hun eigen schipper leek echter de beste handelswijze, zolang ze geen idee hadden hoe de zaken er in de delta voorstonden. De ravage op het gewondenschip maakte pijnlijk duidelijk dat grote voorzich­tigheid geboden was. En voorzichtigheid betekende in dit geval: zorgen niet gezien te worden.


  Het gehavende schip hees de weinige overgebleven zeilen en zette de reis naar Ogam voort, begeleid door een kleine school dolfijnen..


  


  Toen het laatste licht dralend op de einder stond, lieten ze zich in het water glijden, waar ze werden opgewacht door twee dolfijnen. Aan hun borstvin­nen reisden ze door het lauwe water, een kortstondig lichtend spoor van verstoord plankton achterlatend. De tocht was lang, maar tijd telde niet. Eén met de elementen lucht en water, het zwarte met sterren bespikkelde firmament boven hun, waren ze alleen op de wereld. In de astrale stilte om hen heen groeide hun nabijzijn weer aan. Het had geleden onder de onrust rond het aangeschoten schip met zoveel lijdende gewonden. Ook de dol­fijnen ontdooiden wat. Hun fanatieke concentratie op wat voor hun een persoonlijke wedstrijd was, verzachtte gedurende de tocht onder water. Van het ene moment op het andere waren ze te midden van een menigte dolfijnen. Ze dreven in het midden van de stroom, onrustig waaierend met hun vinnen en staarten, prikkelbaar. Er heerste gevaar. Boven water was niets zichtbaar: geen lichtje, geen donkere vormen op het water. Onder water was het stil, op het gedruis van de nerveus rondcirke­lende dolfijnen na. Het was hen vreemd te moede, dat de anders uitbundig snaterende en kwekkende dieren geen geluid maakten. Tom zwom wat rond om zijn lichaamstemperatuur op peil te houden, ver­enigd met Alante, die op haar rug onder hem hing. Instinktief hadden ze hun levensritme op dat van de dolfijnen afgestemd. Een astrale luisteraar zou hen tussen de onrustige dieren niet opmerken, er was teveel emotio­neel gedruis, teveel spanning van jagende dieren om menselijke gevoelsuitzendingen te kunnen detecteren.


  Gedachten druppelden bij hem binnen als water dat uit een lekke waterzak sijpelt, één voor één. Nog niet eerder waren ze de Opponent opzettelijk zo nabij gekomen. Ze konden zijn onafgebroken zoekende geest ‘beelden’ zoals Alante de gewaarwording had genoemd, als vlagen wind die stil wa­ter doen rimpelen.


  De gedachte rijpte, gedeeld met Alante, dat ze met dit schip niet konden uithalen wat ze, eeuwen geleden leek het wel, in de marinehaven hadden geflikt. Dit schip moesten ze mijden als de pest. De dodelijke agressiviteit zoemde er omheen als vliegen rond een kadaver.


  Op hun uitnodiging kwamen hun begeleiders weer langszij. Beeld voor beeld prentten ze de dieren in dat ze met een grote boog om het geheim­zinnige schip heen moesten zwemmen om de deyo aan de overzijde van de stroom te zoeken. Maar langzaam, langzaam; elke plotselinge beweging kon de zoekende geest alert maken.


  Dat was iets dat de dolfijnen zonder problemen begrepen. De groep verspreidde zich, zonder hun bewegingen te versnellen of te coördineren, in de richting van de andere oever. Te midden van de weme­lende lijven gingen de twee mensen op in de astrale uitbarstingen van de zich ongemakkelijk voelende jagers. Vlak langs de noordoever schoten ze de eigenlijke rivier op, kruisten deze en zakten langs de andere oever weer met de stroom mee. Hun begeleiders klikten nerveus.


  ‘Ze willen dat we hier zelf verder gaan. Er zijn hier vlakbij mensen van de deyo gesignaleerd in kleine boten. Ze willen terug naar het zoute water,’ fluisterde Alante in zijn oor, met haar natte armen om hem heen. Tom kuste haar als bevestiging en streelde hun begeleiders in een snel dankgebaar. Het volgende moment waren ze verdwenen.


  Ze zwommen verder langs de donkere oever, bestaande uit onregelmatige velden met ruisend riet, afgewisseld door kreken. Hogere stukken land, begroeid met bomen en struiken, konden ze tegen de sterrenhemel in die­per zwart af zien steken. Ze durfden hun andere zicht niet te gebruiken, uit vrees ontdekt te worden. Er was echter niets anders te horen dan geruis van riet en vaag gemurmel van water, niets te zien en niets anders te ruiken dan de geur van modder, warme plantengroei en water. Na een tijdje werden ze moedeloos hoe ze hier hun mensen konden vin­den, als die zich zo goed verborgen hielden. In een kreek pauzeerden ze om te overleggen, elkaar dicht omstrengelend. Tegen Toms borst gevlijd neuriede Alante zachtjes het liefdesliedje van Deyoo. De zachte klanken verweefden zich met het ruisende riet en het gesjirp van de krekels. Dat was het! Zo konden ze zich kenbaar maken!


  Ze neuriede harder, opende haar mond en zong met haar ijle, glazen stem het liedje opnieuw, met de woorden, en nog eens, nog luider. Tom hield betoverd zijn waternimf in de armen en wiegde haar in het deinende wa­ter, mee zeilend met haar zang.


  Het antwoord liet niet lang op zich wachten. ‘Alante? Waar ben je?’ vroeg een aarzelende kinderstem, fluisterend vanaf het water. ‘Kajo!’ verzuchtten Tom en Alante tegelijk. ‘Hier, bij de oever, wacht, we zullen spetteren.’


  Geluidloos naderde een kleine prauw, gepeddeld door een zwarte schim. Voorop konden ze de kleine gestalte van Kajo vaag in het sterrenlicht zien glanzen.


  ‘Hier, geef me je hand,’ fluisterde Tom. Hij voelde een vreemde span­ning in het jongetje. Plompverloren liet hij zich in het water vallen en omklemde Tom zo hard dat die een steek van verontrusting voelde. Om geen geluid te maken propte Kajo een vuist in zijn mond; heftige snikken voeren door zijn lijf.


  ‘Nou nou, wat is er dan, wat is er dan,’ probeerde Tom hem te troosten. Alante omarmde hem en hield haar hoofd tegen dat van Kajo. Amper verstaanbaar bracht hij uit, schokkend van opgekropt verdriet: ‘O Tom, Victor is dood.’


  Hun hart stond stil. Victor! Dood? ‘Nee!’ fluisterde Alante. ‘Dat kan niet!’ Victor, de geniale dief, de handige, de zanger, dood? Door de warme omhelzing van de twee mensen waar hij het meest van hield bedaarde Kajo wat, zodat hij verder kon praten. ‘Ze hebben hem gister geraakt, en toen verdween hij onder water. We konden niet eens naar hem zoeken. Ze schoten als gekken. De deyo heeft ook een kogelwond, in zijn arm. Er zijn een paar mannen doodgeschoten en een heleboel ge­wond. Die zijn allemaal meegenomen door een ander schip. Maar daar konden wij niet naar toe door dat schieten. Wij zijn opgepikt door de smokkelaars en wachten nu op het schip van de deyo. O Tom, ik zag hoe hij getroffen werd en onder water zonk.’ Wanhopig door het verlies van zijn kameraad, waar hij niets voor had kunnen doen, huilde de jongen al zijn verdriet eruit.


  Tom weigerde het te geloven. Hij was geschokt, maar er was geen verdriet. Hun makker doodgeschoten? Grimmig klemde hij zijn tanden op elkaar. Iets onverzoenlijks kwam over hem. Eerst die zinloze dood van het kleine jongetje, en nu weer hun vriend. Oh mon Dieu, de arme Deyoo! Het zou zijn hart breken! Die wrede oorlog moest stoppen!


  Daar in het donkere water, met Kajo snikkend in zijn armen en Alante aan zijn zijde, zwoer hij dat hij de Opponent zou stoppen. Het onwrikbare besluit had een koude doelgerichtheid tot gevolg. Alle vroegere aarzeling en onzekerheid werden overstemd door een kille woe­de. Toen die tot in zijn buik zakte kon hij weer handelen. Voorzichtig rolde hij Kajo terug in de prauw en klom behendig aan boord van het wankele vaartuigje, gevolgd door Alante. De prauw bleef amper drijven met vier mensen aan boord.


  ‘Kun je ons naar de deyo brengen?’ vroeg Tom de bijna onzichtbare man achterin.


  Die onbekende peddelde het zwaarbeladen bootje in een rustig tempo de kreek op.


  Intussen bracht Tom Kajo in een helende slaap.


  De prauw schoof na korte tijd door een rietkraag, om aan de andere kant in een afgesloten poel terecht te komen. Donkere vormen aan de oever konden hutten zijn. Er lagen meer prauwen, ook grote. De man wipte overboord en hield het ranke vaartuigje in balans terwijl Tom, met de slapende Kajo in zijn armen, in het ondiepe water stapte. Alante had uit hun leren buidel een broek en tuniek gehaald en kleedde zich op het strandje snel aan. Uit voorzorg, want het zou gauw licht wor­den. Ze begon het vervelend te vinden als mannen openlijk naar haar naaktheid keken.


  De stille man ging hen voor een hut binnen, legde zijn hand op Tom’s schouder om hem te leiden en duwde hem een zwart gat in. Alante hield zich aan zijn tuniek vast, want het was volkomen donker in het gangetje. Voorbij een bocht kierde licht langs een gordijn. Tom duwde het open en stond verbaasd in een flauw verlichte, onderaardse ruimte, geschraagd door wrakhout en boomstammetjes.


  Hoofdstuk 11 – Het rovershol


  


  DE DEYO ZAT RECHTOP in een soort bed op de vloer met zijn arm in een draagdoek.


  ‘Kajo hoorde zingen,’ zei hij zachtjes, schor van ontroering. ‘Was jij dat, Alante?’ Ze knikte, onmachtig iets te zeggen. ‘Dag Tom, ik zie dat je zijn verdriet hebt gelenigd.’


  ‘Dag, deyo. Het jouwe niet, zie ik.’


  Hij schudde met zijn hoofd, een trek van pijn op zijn gezicht. ‘Nee, dat zie je goed. Het was mijn beoordelingsfout, weet je. Ik ging er van uit dat ze niet zouden schieten, zoals ze eerder ook niet hadden gedaan.’


  ‘Hij voelde ons komen, denk ik.’


  ‘Zou dat het zijn?’ De deyo overwoog het nieuwe gezichtspunt. ‘Wij voelen voortdurend zijn zoekende geest. Die is verontrust, ongeduldig en gretig tegelijk. Brutaal, arrogant, ongelooflijk krachtig,’ verklaarde Tom, terwijl hij het slapende jongetje teder op een bed naast de deyo legde. ‘Dat is zijn bed. Hoe wist je dat?’


  ‘Dat kan ik toch aan de maat zien.’


  Alante had stil, half achter Tom, tegen hem aangedrukt gestaan maar schoof nu naast Kajo op het verkreukelde bed en streelde hem zachtjes. ‘Is Victor echt dood?’ wilde ze met betraande ogen weten. ‘Ik weet het niet zeker, mijn lieve prinses,’ antwoordde de deyo met een frons. ‘We denken van wel. Hij werd in de borst geraakt, maar we hebben zijn lichaam niet gevonden.’


  ‘Ja maar...’


  ‘Lieve Alante,’ sprak de Bergmonnik met gezag en liefde. ‘We weten het niet. Het is gister gebeurd. De dolfijnen zullen ons waarschuwen als ze iets opmerken. Ook de smokkelaars zullen naar hem uitkijken. Meer kunnen we niet doen.’


  ‘Ze hebben niets tegen me gezegd,’ mompelde ze voor zich heen. ‘Wat zeg je?’ vroeg Tom.


  ‘De dolfijnen,’ verduidelijkte ze. ‘Ze hebben me niets verteld over Victor, alleen over hun eigen gewonden en doden.’ Haar gezicht betrok weer, maar ze slikte dapper haar tranen weg. ‘Misschien...’


  ‘Er gebeurde zoveel tegelijk, meisje,’ maande de deyo haar zachtjes. ‘In de verwarring zullen ze het niet opgemerkt hebben. Er zijn bij het incident meer mensen gedood en gewond geraakt.’


  Alante zweeg, verlegen omdat ze de andere slachtoffers, mensen en dol­fijnen, was vergeten. Zachtjes begon ze te snikken. Teder trok Tom haar tegen zich aan en bracht haar in dezelfde helende slaap als Kajo, die door alles heen sliep, met een ontspannen trek op zijn bruine gezichtje. Hij legde haar ernaast en ging broedend voor zich uit zitten staren, de armen om de knieën geslagen.


  ‘Hoe is je arm?’ vroeg Tom toen de stilte hem te lang begon te duren.


  ‘Geneest, zoals het hoort. Pijnlijk, maar uit te houden als ik de tijd heb mijn hand er op te leggen. Maar één hand werkt minder krachtig.’


  Tom legde de zijne om de gewonde arm, voelde hoe die de verrijkende en helende energie opzoog. De deyo zuchtte van verlichting; de arm deed natuurlijk ontzettend pijn. Het bot was verbrijzeld en er was een stuk van de triceps weggerukt door de kogel, werd Tom gewaar.


  ‘Heb je zelf je arm weer in elkaar gezet?’ vroeg hij met ontzag toen de behandeling voor het moment voldoende was geweest.


  ‘Met hulp, Tom, met hulp van één van de smokkelaars hier.’


  ‘De wond is gelukkig niet ontstoken.’


  ‘Nee, daar kon ik zelf voor zorgen. Ik ben niet helemaal hulpeloos, Tom.’


  ‘Nee natuurlijk niet. Ik vergeet wel eens dat je geen gewone, aardige be­jaarde bent, maar een meester.’


  ‘Bejaard, je zal jezelf bedoelen. Ik ben niet zoveel ouder dan jij, wed ik. Ik schat je op vijfendertig, aardse jaren dan.’


  ‘Ietsje minder, tweeëndertig, maar niet verder vertellen.’ Te laat. ‘Ben jij tweeëndertig?’ kwam Alante’s verontwaardigde stem. Ze had maar even geslapen en lag te luisteren. Ze ging rechtop zitten om hem met fon­kelende ogen aan te kijken. ‘Jij gore vent. Een meisje van zestien zwanger maken hè? Hé!’ veranderde ze opeens van toon toen haar een gedachte inviel. Ze wipte overeind en viel hem om de nek. ‘Dan ben je precies twee keer zo oud als ik. We zouden echt gaan trouwen als ik zestien was, weet je nog wel? Komt dat even uit! Dat ben ik al een tijdje. Waar blijf je met je ceremonie, hè?’


  Tom hield haar vast, maar zijn aandacht bleef op de deyo gericht, die hem verbaasd aankeek, opmerkzaam gemaakt op iets dat hij niet begreep. ‘Hoe komt het dat jullie zoveel schelen?’ vroeg die aarzelend. ‘Jullie zijn toch gelijk gekomen, om het zo maar uit te drukken.’


  ‘Dat weet ik niet. Op het moment dat we gescheiden werden...’ Tom’s blik omfloerste toen de herinnering aan het gevoel hem overviel; Alante, die hetzelfde meemaakte, kroop weg in zijn armen.


  ‘Toen..’ Tom schraapte zijn keel om verder te kunnen praten. ‘Er is geen tijd daar. Wel en niet. Ik weet het niet. Mijn zij-helft had haar eigen op­dracht en tijdschema denk ik.’


  In zijn armen knikte Alante’s verborgen hoofd heftig. De deyo keek met onverholen eerbied naar de twee, zo verschillend als maar mogelijk was en toch geheel één; twee ongewone personen, één ziel. Een tweelingziel, verenigd in een onaardse en tegelijk aardse liefde. Het besef wat zij bete­kenden door nu hier te zijn; het besef ook wat het voor hen betekende, schokte door hem heen. De deyo was een adept van zijn orde, maar voelde zich klein in hun aanwezigheid. Nee, niet klein, jong. Als een kind dat grote mensen ontzagwekkende dingen ziet doen.


  Het moment ging voorbij, als een lichtstraal die tussen donkere wolken de aarde verlicht. Tom had op zijn gezicht gezien wat de deyo in die flits van inzicht had begrepen. Hij glimlachte naar hem en appelleerde aan diens gevoel van humor: ‘We hebben er nog een gevonden. ‘Wat?! Nog een tweelingziel?’ De deyo begreep direct waar hij op doelde. Even leek het alsof het hem teveel werd. Toen zag hij de twinkelende lichtjes in twee paar ogen. Hij zuchtte van verlichting in het begrip dat het een vreugdevolle tijd was, al stond de wereld op zijn kop. ‘Een Gezant. Net als wij en net als Yurane.’


  ‘Hij heet Yahlallo, is zeven jaar en zijn zij-helft is een meisje van het Zee­volk in het land waar Yurane vandaan komt,’ verklapte Alante. Ze hield van de oude, soms zo jeugdige man, die nu een beetje verkreukeld, licha­melijk en psychisch, in een rovershol lag.


  Yurane ook?’ mompelde de deyo verbijsterd. ‘Ja, ik zou dat kunnen rij­men. En haar tweelingziel, haar hij-helft bedoel ik?’


  ‘Een man van haar volk in het eilandenrijk. Dat is me in een trance verteld. Dan heb ik contact met mijn thuisfront. Ons thuisfront.’


  ‘Vier Gezanten in Doran,’ mompelde de deyo voor zich uit. ‘En dan nog die van de oppositie. Het is hier inderdaad een draaipunt. Tom, weet je nog ons gesprek toen we in jullie kreek arriveerden met de Tijger?’ Tom knikte.


  ‘Een land van permanente instabiliteit. Onze Orde die hier al millennia huist, leert, richt. En dan komen opeens bodemschatten aan het licht die hebberige lieden aantrekken, zoals een lamp de motten aantrekt.’ De deyo schudde zijn hoofd.


  Alsof hij geroepen was ging Kajo rechtop in zijn bed zitten en keek ver­baasd om zich heen. ‘Hoe kom ik nou hier terecht?’ vroeg hij verwonderd. ‘En waarom lig ik te slapen?’


  ‘Omdat je slaap had, eigenwijs. Tom heeft je gedragen,’ knorde de deyo, vergenoegd om het gezelschap van de kleine jongen met zijn grote hart. ‘O ja.’ Het gezicht versomberde. ‘Ik weet het weer. Heb jij de rest verteld?’


  ‘Ja mijn jongen, het is allemaal gezegd.’ Met zijn goede arm om de smalle schouders knuffelde de priester zijn beschermeling. ‘Je bent lief voor me.’ Kajo kuste hem vluchtig, om meteen energiek op te staan en Alante om de hals te vallen. Die zat nog helemaal in Tom’s omhel­zing, zodat het een behoorlijke knoop werd. Het eindigde ermee dat Tom zijn evenwicht verloor en omrolde, met de twee op zich. Hij bleef maar liggen, dat was wel zo comfortabel.


  ‘Ik heb trouwens nog nieuws voor je waar je van zult opkijken, Tom.’


  ‘O ja?’ Tom ging rechtop zitten, iets in de toon van de deyo deed zijn hart sneller slaan. ‘Van je broer...’


  ‘Aloys!? Is hij hier?’


  De deyo stak vermoeid zijn goede hand op. ‘Nee. We hebben berichten waarin hij wordt genoemd. Hij reist veel rond in dit deel van de wereld.’


  ‘Vertel!’


  De deyo keek hem aan. ‘Weet je wat we hier missen, Tom? Een goed functionerende nieuwsgaring, goede journalisten, goede kranten. Zoals in Europa en Atlantië. We weten verschrikkelijk weinig wat er in de wereld gebeurt, en die is enorm groot... Maar goed, je broer, ik zie je ongeduldig worden. Je weet dat wij, ik bedoel het huis Yandan, een goed informatie­netwerk hebben, maar dat is alleen gericht op zeevaart en handel. Via onze schepen en die uit andere streken die onze havens aandoen wisselen we nieuws uit. Zo kregen wij ter ore dat er in de zeeën rond dit deel van Azië een internationale organisatie opereert die misstanden aan de kaak stelt. Ze noemen zich Vreedzame Aarde. Ze zeilen in supersnelle catamarans rond en zijn overal te vinden waar de natuur verkracht wordt. Je broer zit daar bij.’


  ‘Echt iets voor hem,’ merkte Tom met een vertederde bewondering op. ‘Maar je zei een internationale organisatie en hoe...?’


  ‘Ik weet er ook te weinig van af, Tom. Ze schijnen hun thuisbasis aan de westkust van Noord-Atlantië te hebben.’


  ‘Dat is een eind weg.’


  ‘Ze zullen wel steunpunten aan deze kant van de oceaan hebben. Maar wat mij intrigeert is hun wijze van ageren. Ik bedoel, wat kunnen een paar betrokken mensen met een klein zeilschip nu helemaal doen? Ze hinderen bijvoorbeeld de jacht op walvissen...’


  ‘Walvissen?!’ brieste Alante verontwaardigd. ‘Jagen ze op walvissen?’


  ‘Ja liefje, op heel veel eilanden over de hele wereld wordt op walvissen gejaagd. Puur om te overleven. Dat gebeurt al eeuwen. Alleen is de strijd de laatste tijd ongelijk geworden nu ze hun harpoenen met kanonnen in ze schieten.’


  ‘Kanonnen!? Schieten ze... wat zijn harpoenen?’ vroeg Kajo met grote schrikogen.


  ‘Grote speren met een touw er aan. Die wierpen ze vroeger met de hand uit kleine roeiboten. Maar tegenwoordig schieten ze speren met kanonnen vanaf snelle jachtschepen. De harpoenen blijven in het lijf van de walvis steken en met de touwen....’


  ‘Nee, nee!’ gilde Alante die de bloedige beelden ongefilterd in haar geest doorkreeg. ‘Nee, dat kan toch niet.’ Verstard van afgrijzen zat ze rechtop, haar ogen donker van de pijn. ‘Tom!?’ piepte ze,’ Ze... ze..’ Met een akelige zucht viel ze flauw.


  ‘Mon Dieu,’ fluisterde Tom ontzet terwijl hij haar neerlegde. ‘Is het zo erg?’


  ‘Ik... ik weet het niet,’ hakkelde de deyo, ‘Ik heb het alleen van horen zeg­gen. Ik heb het nooit gezien of zo...’


  ‘Ik... er is veel dat ik niet weet, heel veel,’ constateerde Tom bitter. ‘In wat voor een wereld leven we?’


  ‘Ja,’ verzuchtte de deyo. ‘Dat bedoel ik met nieuwsgaring. We weten niet eens wat er om de volgende hoek gebeurt.’


  Alante sloeg haar ogen op; Tom schouwde in de donkere poelen en vernam iets van de verschrikkingen van de walvisjacht. Hij rilde van afschuw. ‘Dat mag niet, Tom.’ Haar stem, nauwelijks te horen, gaf de boodschap helder en onmiskenbaar te kennen. ‘Dat moet stoppen.’


  ‘Daar schijnt mijn broer mee bezig te zijn, Alante,’ antwoordde Tom ern­stig. ‘Laten we naar het verhaal van de deyo luisteren.’


  ‘Die organisatie, Vreedzame Aarde, probeert de jacht metterdaad te ver­hinderen. Dat doen ze door tussen de jagerschepen en de walvissen te gaan varen; dankzij hun uiterst snelle zeiljachten zijn ze enorm wendbaar. De kapitein die het mij heeft verteld was vol bewondering over hun moed en zeilkunst. In het verleden werd er wel op hen geschoten, maar dat dur­ven ze niet meer omdat er op het moederschip journalisten mee varen die thuis verslag doen in hun kranten.’


  ‘Dus dat is hun geheime wapen!’ Tom was vol bewondering. ‘Publiciteit!’


  ‘Daar zouden we hier ook wel wat meer van kunnen gebruiken.’


  ‘Er zijn toch kranten in Ajudya? Ik heb ze zelf gezien.’


  ‘Ach die,’ mopperde de deyo, vermoeid van de niet aflatende pijn in zijn verbrijzelde arm. ‘Die schrijven alleen maar over wat er in de Raad wordt gezegd, wie met wie gaat, beurskoersen en de prijzen van de meest gang­bare artikelen. Er staat nooit iets in over dingen die in het buitenland gebeuren.’


  De twee mannen overdachten in stilte wat er gezegd was en vooral niet gezegd was. Alante zat dromerig voor zich uit te staren, haar geest rigou­reus afgeschermd voor de ellende in de wereld, uitsluitend betrokken bij het groeiende wezentje in haar buik.


  ‘Wat gaan we nu doen?’ vroeg de immer praktische Kajo. ‘Gaan we naar huis?’


  ‘Nog niet, Kajo. We hebben hier nog wat te doen.’


  ‘Wat dan? Dat vreselijke schip kunnen we niet aanvallen, en zolang het hier is moeten wij ons verstoppen.’


  ‘We kunnen het omzeilen, Kajo. Deyo, is dit het enige gewapende schip?’


  ‘Nee. We hebben een redelijk goed beeld van de situatie in de delta, dank zij onze onvolprezen smokkelaarsgilde. Je weet dat het georganiseerd is door...’ Tom knikte. ‘We hebben Ho Wan in Doran ontmoet.’


  De deyo keek even verrast. ‘Dat verhaal hoor ik later wel. Goed, hier in de delta zwerven drie middelgrote schepen rond waarvan we de herkomst niet weten, alledrie gewapend met kanonnen en behoorlijk veel zeesolda­ten. Het zeilloze schip...’


  ‘Motorschip,’ verbeterde Tom hem onwillekeurig, ‘...motorschip dan, is het vierde en meest gevaarlijke, maar dat verplaatst zich nauwelijks. De andere drie patrouilleren in de grote stromen en blok­keren alle scheepvaart van en naar Doran. De smokkelaars hebben echter sinds kort een groot deel van de handel via sluipwegen georganiseerd; dat netwerk groeit nog steeds. Er zijn weinig verliezen omdat ze de weg kennen en kunnen varen waar ze willen nu de kustwacht zich in de haven heeft opgesloten.’ De deyo grinnikte. ‘Daar hebben we zelf ook nog aan mee kunnen helpen.’ Hij ging verder met zijn relaas. ‘De vreemde schepen zijn bemand met zeelui uit de landen hier omheen, niets bijzonders dus. De zeesoldaten op het motorschip zijn dezelfde noordelijke nomaden die we in de kolenmijn zijn tegengekomen. Huurlingen lijkt me. De officieren zijn uitzonderlijk opvallende mensen: een paar uit Nippon en een paar uit nog noordelijker rijken zijn goed herkenbaar, net als een paar rondogen. Geen westerlingen als jij, maar met een lichtbruine huid en zwarte ogen. Onze tegenstander, ontegenzeglijk de leider van de operatie, heeft nie­mand nog ooit gezien.’


  ‘Mijn dubbelganger,’ bromde Tom.


  ‘ja. Goed, de plunderingen door benden van huis en haard verdreven dor­pelingen zijn zo’n beetje de kop ingedrukt, voornamelijk door de smokke­laars, maar de spanning blijft, want er is te weinig te eten. En tenslotte zijn er nog onze eigen schepen, die schaduwen de drie zeilende oorlogssche­pen vanuit volle zee, geassisteerd door de dolfijnen. Dat is het zo’n beetje. O ja, het motorschip is permanent omsingeld door dolfijnen.’


  ‘Hoe geven ze dan berichten door waar het is?’


  ‘Er blijken veel meer mensen vertrouwd te zijn met dolfijnen dan ik dacht. Via het spionagenetwerk van de smokkelaars horen we binnen een paar uur als het schip zich verplaatst.’


  ‘Dat is mooi. Het maakt het allemaal wat minder afhankelijk van één of twee personen.’


  Ze keken elkaar aan, tot Tom zijn plan weer te binnen schoot. ‘Deyo, ik heb voor we vertrokken uit Alantis Yuli aan het werk gezet om voedseltransporten te regelen naar Doran. De toestand wordt er steeds nijpender, want feitelijk wordt de stad uitgehongerd. We zijn, toen we er de laatste keer waren, tot de conclusie gekomen dat we die hele burger­oorlog kunnen uitdoven door iedereen genoeg te eten te brengen, want de meeste strijd is gewoon om te overleven, om voedsel. De Yandans zijn vermogend genoeg om de stad een jaar lang te voeden zonder dat ze het in hun schatkist merken...’


  De deyo knikte glimlachend, hij was op de hoogte van de altijd verborgen gehouden rijkdom van het handelshuis Yandan.


  ‘Maar nu staan we voor het probleem hoe we die schepen de rivier op krijgen. Het zijn kleine kustvaarders die tot in de stad kunnen komen, maar...’


  ‘Dat lukt niet Tom,’ onderbrak de deyo hem. ‘Die vreemde schepen zijn gewapend, snel en goed ingelicht. Vermoedelijk hebben ze hun eigen net­werk van verkenners en spionnen. Er komt geen schip door, tenzij er een aantal oorlogsschepen meegaan. Die hebben we niet en dat willen we niet. Nee man, het antwoord kun je om je heen zien: smokkelen! Laat de hele bevolking van de delta zijn brood verdienen met het smokkelen van voed­sel naar de stad. Dat houdt ze bezig, nietwaar? Hebben ze geen tijd voor dingen die niet mogen.’ Hij grijnsde hem opgewekt aan. ‘Yandan betaalt.’ Tom stond perplex. Niet om het idee, dat had hij zelf ook al uitgebreid besproken. Nee, om het feit dat hij het vergeten was en het probleem grootschalig, desnoods met geweld wilde oplossen. Zo fnuikend was de invloed van de Opponent. Het intrigeerde hem, hij wilde daar wel meer van afweten. ‘Deyo, heb jij geen last van, zeg maar bijna intuïtieve sug­gesties om in te gaan op de uitnodiging geweld te gebruiken en dat de gedachten aan andere oplossingen je depressief maken?’


  ‘Nee, ik ben daartegen afgeschermd. Jij wel? Ja dus. Hm.’ Bedachtzaam streek hij over zijn vlassige sikje. ‘Het zou natuurlijk kunnen.... Alante, heb jij er ook last van?’


  ‘Eh, nee, ik geloof het niet. Al ben ik wel vaak droevig.’


  ‘Ja, bij jou heeft het uiteraard een ander effect, maar even ontmoedigend. Tom, ik denk dat je zo verwant bent aan onze tegenstander, dat jullie in­vloed op elkaar hebben, of jullie willen of niet. Jouw invloed op hem kan ik niet beoordelen, al lijkt het er op dat hij zijn plannen voortdurend gedwarsboomd ziet. Zijn gedachtenwereld werkt in ieder geval op jou in, dat kan ik nu zien.’


  ‘Ja?’ fluisterde Tom ontzet. Zo dichtbij, zo dichtbij.


  ‘Daar kunnen we wel wat aan doen,’ vervolgde de deyo opgewekt. ‘Onze Orde heeft het psychisch en astraal afschermen tot een ver ontwikkelde kunst weten te maken. Ik kan jullie daarin wel trainen. Althans de eerste beginselen, het is een kunst die je een heel leven blijft vervolmaken. Maar voldoende om niet zoveel last te hebben van dat baasje.’


  ‘Noem hem geen baasje,’ fluisterde Alante. ‘Hij is de grootste van ons al­lemaal.’


  ‘Nee lieve Zeeprinses,’ zei de deyo zacht, met een liefde in zijn woorden die alle gevaar nietig deed lijken. ‘Nee, hij is groot, groter dan alle mensen, maar niet groter dan jullie samen. Jullie zijn compleet, en dat is hij niet. Hij heeft geen zij-helft, zoals jullie, zoals jullie samen een tweelingziel vor­men.’


  ‘Geen zij-helft?’


  ‘Nee. Hij is niet gesplitst in een mannelijke en vrouwelijke helft. Hij is één gebleven, zoals jullie buiten de Aarde ook één zijn. Alleen op de Aarde bestaat die tweedeling. Jullie zijn wel gesplitst en daardoor verbonden door een band van liefde. Dat is bij hem niet zo. Hij kent geen liefde. Geen enkele van zijn soort kent liefde. Zij ontlenen hun energie juist aan het tegendeel: aan haat, angst vooral, wreedheid, verwarring.’


  ‘Wat gemeen!’


  ‘Gemeen? Je zou hen ook zielig kunnen vinden. Ze kennen geen liefde. Zulke wezens kunnen niet samen werken, niet samen één zijn, vergeet dat niet. Dat maakt hem ogenschijnlijk sterk, want eenzijdig, maar op den duur zal hij zwak blijken. Als hij zich met anderen van zijn soort zou kun­nen verenigen zou hij onweerstaanbaar zijn. Maar dat is door zijn aard onmogelijk, en daarom lukken zijn plannen nooit echt. Kijk maar hoeveel we al hebben gedwarsboomd: de overname van de kustwacht, het leger, de kolenmijn en nu gaan we de blokkade omzeilen. Niet door geweld te gebruiken, wat zijn terrein is, maar door de kracht van ontelbare mensen te richten, die elk op zich zwak zijn, maar in een gecoördineerde operatie machtiger dan welke idioot met kanonnen dan ook.’ De deyo was in het vuur van zijn betoog gaan staan en zag er een beetje belachelijk uit in het lange nachthemd met zijn gewonde arm tegen zich aan gedrukt. ‘En coördinatie is onze kracht, want gebouwd op respect, liefde en gezond verstand,’ bromde hij terwijl hij weer ging zitten.


  Tom voelde Alante grinniken, die nog steeds tegen hem aan zat met Kajo weer voor haar.


  ‘Deyo, ik houd van je,’ zei hij maar om zijn liefde voor de uiterlijk frêle, maar innerlijk grootse man te uiten. Onder de blanke blik van het oude jonge gezicht begon hij te gapen. ‘Ik zou wel een tukje willen doen,’ be­sloot hij. Achterover zakkend op de aarden vloer sliep hij bijna meteen in. Kajo, de zorgzame, spreidde een deken over het tweetal uit, want Alante was gelijk met Tom onder zeil gegaan. Zelf kroop hij dicht tegen de deyo aan. Samen keken ze naar het slapende stel, warm van binnen en vol ver­trouwen in de dingen die komen zouden.


  Hoofdstuk 12 – De zeeslag in de delta


  


  TOEN ALANTE EN TOM WAKKER WERDEN waren ze alleen. Het hol werd schemerig verlicht door een enkel olielampje en het was er bedompt. Ze verlangden naar frisse lucht en zonneschijn. Katterig en stijf liepen ze het gangetje in, op zoek naar eten en sanitaire voorzieningen. Buiten bleek het bewolkt en broeierig. Er was waarschijnlijk een tropische regenstorm op komst.


  Langs de poel lagen maar enkele prauwen. Tot hun vreugde zagen ze in een kreekje hun vertrouwde jonk liggen. Die hadden ze bij hun nachtelijke aankomst niet gezien. Kajo zwaaide enthousiast vanuit het ruim, dat hij aan het schoonmaken was. De deyo zat er naast op een gemakkelijke rieten stoel een dutje te doen.


  Kajo kwam naar hen toe huppelen. ‘De buffel loopt daar ergens,’ wees hij. ‘Hebben jullie honger? Vast wel. Ik heb een heleboel eten voor jullie. Ga hier maar zitten, ik breng het wel. Alle rovers zijn op pad, we zijn de hele dag al­leen. Ze zijn best aardig hoor, als je hun vriend maar bent.’ En weg was hij. Onder het eten keek Tom telkens in de richting waar hij het schip met de Opponent kon voelen. Het trok, en tegelijk was hij er doodsbang voor. Echt bang, in zijn buik.


  Ongemerkt was de deyo achter hen verschenen. Hij streelde Alante’s zil­verblonde haar, dat oplichtte in het verduisterde daglicht. Vlagen wind trokken over het water en het riet, dat in lichte golven de vals gekleurde hemel weerkaatste.


  ‘Jullie afscherming is onvoldoende. Jullie gaan zo in elkaar op dat je voor een gevoelige persoon van mijlenver te horen bent.’ Verschrikt keken ze van hun etenskom op. Ze waren dermate op hun camouflage gaan vertrouwen, dat ze er niet aan gedacht hadden die bij de Opponent eerder als een magneet werkte.


  ‘Ik zal jullie de eerste beginselen bijbrengen van een veel diepere afscher­ming. Die van jullie werkt alleen op het astrale vlak en houdt alleen men­sen zonder een ontwikkelde gave voor de gek. Wat ik je zal leren is hoe je de afscherming verdiept, tot je ook op het etherische niveau onkenbaar bent. Zelfs dan kan een krachtige psi je vinden, maar dan moet hij dichtbij zijn en je trillingen kennen.’


  Hij keek naar de lucht. ‘Het wordt een behoorlijke storm, maar niet zo zwaar dat we hier gevaar lopen. Het water zal wel een paar voet stijgen, maar het hol is in het duin achter ons gegraven en ligt zeker tien voet bo­ven hoogwaterpeil.’


  Gedrieën liepen ze naar binnen, Kajo bleef poetsend en soppend op hun boot achter. Hij verwachtte zeker actie waarvoor de boot nodig zou zijn. Binnen gingen ze gemakkelijk zitten en stemden zich af op de deyo, die hun kruinen beurtelings lichtjes met zijn ene hand beroerde. Zonder woorden zingend nam hij hen mee op een astrale reis. Ze neurie­den mee en raakten in trance. Zonder gedachten volgden ze de instructies op, die verborgen waren in het onverstaanbare gebrom. In hun lichtlichamen leerden ze. Ze verkregen de vaardigheid hun stralende verschijning te omhullen met een inwaarts gerichte, spiegelende schil, waarin hun licht eindeloos weerkaatste. Het was prachtig, maar zou op den duur benau­wend kunnen zijn. Het schild schermde af, dus ook de trillingen van ande­ren, van de dingen en dieren, van de kosmos.


  Ze kwamen met tegenzin terug in de fysieke wereld. Het schild in stand houden was niet moeilijk, het was wel verdrietig om afgezonderd te zijn. De deyo was grijs van vermoeidheid onderuit gezakt. De diepgaande oe­feningen hadden hem uitgeput.


  Samen gaven ze hem hun helende energie. Die stroomde altijd. Met een glimlach op de lippen sliep de deyo in, een zorg lichter en met minder pijn in zijn arm. Ze gingen naar buiten, waar Kajo hen nog een keer eten bracht. Ze waren uren bezig geweest.


  De storm begon aan te wakkeren. Alle prauwen waren op het hogere land getrokken en de smokkelaars schuilden in een tweede hol. Bij de eerste regenvlagen gingen ze weer naar binnen. Veilig geborgen voor de elementen gingen ze slapen.


  


  Tom schrok wakker van een mentale schreeuw. Het hol was verlicht door een wild op de tocht flakkerend olielampje. Hij had geen idee of het dag of nacht was, wel hoorde hij de storm huilen om de ingang van het hol. Verontrust ging hij naar buiten.


  De storm was zijn hoogtepunt voorbij. Het woei nog hard, met vlagen, maar het wolkendek was gebroken en een felle maan scheen laag over het woeste, donkere en windgeslagen land. De golven ruisten zich teniet in de rietkra­gen, die plat werden neergeslagen, maar zich tussen de vlagen in golven oprichtten. Hij voelde zich de enige mens, verloren in de oneindigheid van water, wind en riet. Zo was de Aarde toen er nog geen mensen waren. Alleen met zichzelf en de elementen, die ook van haarzelf zijn. Zijn spiegelschild was intact, toch had een mentale noodkreet hem weten te bereiken. Het kneep hem de keel af. Wie was het? Wat kon hij doen? De roep herhaalde zich niet. Hij vertikte het echter om zich open te stellen en te gaan zoeken. Nood of geen nood, hun afscherming was nu belang­rijker dan wat dan ook. Grimmig keerde hij zich om. Hij schrok van een gedaante; de deyo was achter hem verschenen. In het maanlicht knikte hij geruststellend en wenkte Tom naar binnen, in de betrekkelijke stilte van het gangetje, zodat ze zich tenminste verstaanbaar konden maken. ‘Je hebt het dus ook gehoord. Het was een onbewust uitgezonden nood­kreet door een krachtige psi.’


  ‘Een noodkreet is altijd maar één richting uit, toch?’


  ‘Ja, we hoeven ons geen zorgen te maken dat we ons bloot hebben gege­ven.’


  ‘Nee, dat gevoel heb ik ook. Maar wat kunnen we er aan doen?’


  ‘Niets Tom. Niets. We hebben het gehoord, het heeft zich niet herhaald. Het droeg ook geen informatie in zich, waar, wie, waarom.’


  ‘Het is zo onbevredigend. Het was zo... wanhopig.’


  De deyo knikte. ‘Trek het je niet aan. Het kan heel goed een lokmiddel zijn om je bloot te geven.’ De wijsheid die hem eigen was, vanuit eeuwen en eeuwen studie en oefening, was als een deken die verwarmde in de kilte van het gevoel van ontoereikendheid. Daarom hield hij ook voor zich dat een dergelijke astrale schreeuw de psychische moord op een begaafde betekende.


  Alante en Kajo hadden gelukkig door alles heen geslapen in de onbevan­genheid van hun jeugd.


  Tom lag nog lang wakker. Allengs keerde de vrede terug en half medite­rend zeilde hij weg.


  


  Het was de volgende dag winderig en helder weer. Tom maakte kennis met een aantal smokkelaars, terwijl Alante en Kajo in een prauw op verken­ning waren. De storm had weinig schade veroorzaakt, aangezien iedereen hem had zien aankomen. Zulke gebeurtenissen waren ze wel gewend in de delta, waar het leven hard was, sterk verbonden met de natuur en de elementen.


  Er was ook nieuws! Van de drie vreemde schepen waren er twee ver de zee op gezeild en nog niet terug, het derde was te laat geweest en over een paar zandbanken geslagen en lag gestrand op zijn zij; het kon als verloren worden beschouwd. De ondiep stekende schepen van de deyo hadden de storm uitgereden in een beschutte geul die alleen aan de smokkelaars bekend was. Ze maakten nu van de gelegenheid gebruik dat ze vrij uit konden varen en werden op dit moment geladen met goederen uit Doran, de eerste vracht sedert lange tijd.


  Het motorschip had zich niet bewogen. Ze konden het vanaf een bepaald uitkijkpunt zien. Ze wisten echter ook dat het elk moment dat het verkoos uit kon varen, onafhankelijk van de wind, om dood en verderf te zaaien. ‘Er moet toch een manier zijn om dat schip uit te schakelen?’ mompelde Tom voor zich uit. ‘Een tros om de schroef wikkelen en het is vleugel­lam.’


  De leider van de smokkelaars, een sluwe vos zo te zien, keek hem opmerk­zaam aan. De deyo, die het ook had gehoord, schudde zijn hoofd. ‘Vergeet het maar, Tom, er komt niemand in de buurt, ook niet onder water. Dat is al geprobeerd door een aantal dolfijnen. Die zijn gedood. Ook Victor hebben ze op één of andere wijze voelen of zien aankomen en hem dood­geschoten.’


  Victor! Moedige Victor, je had hetzelfde bedacht en je hebt het geprobeerd! Maar je wist niet hoe enorm de gaven van je tegenstander zijn!


  Klagen en jammeren had nu geen zin. Rouwen zou hij later doen, als hij had gewonnen. Maar hoe? Hij werd er sikkeneurig van dat hij niets kon doen. Toch was hij er van overtuigd dat er een manier moest zijn. Een tegenstander had altijd een zwakke plek. De kunst was om precies die zwakke plek te vinden waar je zelf sterk en slim in was. Het hield hem zo bezig dat hij niet verbaasd was toen een hijgende koerier hen kwam vertel­len dat het schip zijn schuilplaats had verlaten en langzaam de rivier op voer. Alsof de Opponent de dreiging had gevoeld.


  ‘Wat heb je in de zin, Tom?’ vroeg de deyo, die zijn ogen zag fonkelen in een nauwelijks onderdrukte opwinding.


  ‘Dat weet ik nog niet, maar er gaat iets gebeuren. Het is niet voor niets dat we ons hier en nu hebben getroffen. Onze tegenstander gaat tot actie over, voor ons een teken dat hij ongeduldig wordt, bang wordt of juist niet, denkt dat hij veilig is. Vergeet niet dat Alante en ik nu niet meer voor hem voelbaar zijn. Dat moet hem aan het denken gezet hebben.’


  ‘Ik ben het met hem eens,’ kwam de smokkelaar. ‘Beweging heeft altijd een aanleiding en een doel.’


  ‘Laten we niet overhaast te werk gaan,’ waarschuwde de deyo. ‘Eerst heb­ben we meer informatie nodig.’


  Dat werd door de anderen beaamd. Ze bleven wachten op meer nieuws. Alante en Kajo kwamen, terug van hun tochtje, zwijgend bij hen zitten, gegrepen door de sfeer van gespannen verwachting. De tweede koerier kwam melden dat het oorlogsschip op de rivier een paar niets vermoedende vissersboten tot zinken had gebracht met hun kleine dekkanon en midden op de rivier voor anker was gegaan. Er kon geen prauw meer in of uit.


  Grimmig wegens het onnodige geweld tegen onschuldige mannen die trachtten met hun gezin te overleven, zat het gezelschap bij elkaar. Tom had Alante en Kajo kort uitgelegd dat ze zinden op een manier om het oorlogsschip te saboteren. De twee waren zo kwaad over de wrede be­schieting dat ze er subiet heen wilden.


  Een derde koerier kwam melden dat een motorboot te water was gelaten en de rivier opvoer in de richting van de stad. Ze hadden niet kunnen zien wie er aan boord waren gegaan, wel dat het er maar weinig waren. ‘Hij is weg,’ meldde Alante kortaf.


  ‘Wat?! Hoe weet je dat? Heb je onze afscherming doorbroken?’


  ‘Ja,’ gaf ze schuldbewust toe en kroop flemend tegen hem aan. De rover­hoofdman keek het stel met grote ogen aan: hij had Alante’s uiterlijk niet eerder opgemerkt en wist niets over hun verhouding. ‘Ik was zo kwaad dat ik er naar toe ben gevlogen, net zoals ik met jou naar die toren ben gevlogen in de marinehaven. Hij was er niet. Hij zit op dat bootje en heeft me niet opgemerkt. Hij heeft al zijn aandacht op de stad gericht. Op iets of iemand in de stad bedoel ik.’


  ‘Liefje, liefje,’ zuchtte Tom. ‘Hoe welkom je nieuws ook is, doe dat nooit meer. Hij had je kunnen grijpen als hij alert was geweest, of in ieder geval had hij ons kunnen opsporen door jou te volgen.’ Ze verborg haar hoofd onder zijn arm. ‘Ik was zo kwaad, Tom.’ De deyo glimlachte geruststellend. ‘Hij had haar in zo’n gemoedstoestand niets kunnen doen, Tom. Ze heeft een risico genomen, spontaan, dat ze wellicht diep in haar bewustzijn heeft kunnen calculeren. En ze heeft het heel snel gedaan, in een flits. Ik heb het kunnen waarnemen, toevallig om­dat ik net jullie afscherming controleerde.’


  De verweerde kop van de smokkelaarsbaas vertoonde een mengeling van ontzag en ongeloof. Wie waren die twee eigenlijk? Ze spraken in raadselen, maar waren blijkbaar voor elkaar volkomen logisch.


  ‘Alante,’ vroeg Tom, haar naam gebruikend om haar volle aandacht op zijn probleem te richten. ‘Heb jij ergens orka’s gehoord?’


  ‘Ver weg op zee. Hoezo?’


  ‘Ken jij hun taal?’


  ‘Nee, niet echt. Sommige dingen versta ik wel natuurlijk. Het zijn ook een soort dolfijnen. Maar ze zijn altijd te ver weg.’


  Tom probeerde zich iets voor te stellen en had niet in de gaten dat de rest van het gezelschap hem verwonderd zat aan te kijken. Waarom begon hij opeens over orka’s?


  ‘Zouden de dolfijnen er een paar op kunnen halen?’


  ‘Doe niet zo gek! Het zijn de enige wezens waar onze dolfijnen bang voor zijn. Of bang, die ze uit de weg gaan. Orka’s vreten dolfijnen, weet je nog wel?’ Alante was echt verontwaardigd over zo iets stoms.


  ‘Waar zit je aan te denken, Tom?’ vroeg de deyo. ‘Ik kan je niet meer volgen.’


  Tom glimlachte grimmig. ‘Eerst wikkelen we een tros om de schroef, dan trekken orka’s de ankers los en slepen het schip tegen een zandbank. Mis­schien kunnen ze het roer ook nog ontzetten.’


  ‘Ik heb potvissen gehoord. Die zijn veel sterker,’ zei Alante, die het plan wel uitvoerbaar vond. Ze keek er niet bijzonder van op, tenminste. ‘Die zijn niet snel en wendbaar genoeg, liefje. Ik ben bang dat ze te mak­kelijk geraakt kunnen worden door de kanonnen. Het is te ondiep voor ze in de rivier.’


  ‘Ja, dat is zo. Maar we kunnen ze achter de hand houden om het schip weg te slepen.’


  ‘Nee, ik wil hun levens er niet aan wagen. Er moet een andere manier zijn, een andere zwakke plek.’


  ‘Hun brandstof misschien?’


  ‘Dat zou kunnen,’ erkende Tom. ‘Ze verplaatsen zich eigenlijk heel weinig, voor zo’n machtig schip. Best kans dat ze krap in hun brandstof zitten en daarom zo weinig rond varen. Misschien is dat ook de reden dat de chef naar Doran is gegaan: om steenkool te halen.’


  ‘Dan moeten we zorgen dat ze die niet krijgen.’


  Hier mengde de smokkelaar zich weer in het gesprek, dit onderwerp be­greep hij. ‘Over die steenkool kan ik je geruststellen: er is in heel Doran geen stukje meer te krijgen. We hebben een paar karrenvrachten kunnen exporteren, een tijdje geleden, maar HoWan heeft me toen ook verteld dat er geen aanvoer meer is vanuit de mijn.’


  ‘Goed, daar hoeven we ons geen zorgen over te maken. Maar wat kun­nen we dan wel doen.’ Tom verzonk in gepeins. Ook de anderen zaten in gedachten. De stilte weefde zich om hem heen; het bracht een rust die weldadig aandeed.


  De deyo was de eerste die de stilte begreep. ‘Ik denk dat we even niets hoeven te doen, dat er al wat gebeurt, dat we kunnen wachten,’ zei zijn stille stem.


  Een groeiende spanning kondigde nieuwe gebeurtenissen aan. Ze waren er daarom op voorbereid toen kort na elkaar koeriers uit verschillende richtingen met berichten kwamen. Er waren nieuwe schepen verschenen in de riviermonding, vierkant getuigde driemasters. Een ander kwam mel­den dat de schepen van de deyo waren geladen, maar zich voorlopig ver­borgen bleven houden. Opnieuw bericht van het slagschip: het liet zich stroomafwaarts zakken, voorzichtig tussen de ondiepten laverend. ‘Daar heb je hun zwakke plek, Thomas,’ grinnikte de deyo. ‘Er zijn blijk­baar meer vreemde mogendheden betrokken. Ik vermoed dat de nieuwe gasten willen voorkomen dat Doran in handen valt van een ander.’


  ‘Ik snap het!’ riep Alante. ‘Zolang Doran van niemand was, van zichzelf bedoel ik, konden ze, zo zwak als ze waren, onafhankelijk blijven. Nie­mand deed hen wat. Maar nu dreigt het machtsevenwicht doorbroken te worden, tenminste zo heeft Yuli me dat uitgelegd. Als een land Doran inpikt, wordt dat sterker dan de anderen en die willen dat niet. Dus komen ze de veroveraars eruit smijten,’ beëindigde ze triomfantelijk haar analyse. Haar woorden werden onderstreept door het verre gebons van zware ka­nonnen. Geschrokken klemde ze zich aan Tom vast. Hij realiseerde zich dat ze dat geluid nog nooit had gehoord.


  Door de nabijheid van de onverstoorbaar glimlachende deyo herstelde hun koepel van vrede zich. Zelfs de koeriers die terug snelden naar hun post na hun boodschap te hebben afgegeven, verdwenen met een glimlacht op het gelaat in de richtingen waaruit ze gekomen waren, vol vertrouwen vanwege de eerbiedwaardige priester in hun midden. Aan het rustige groepje, dat de dag met eten en drinken doorbracht, ont­vouwde zich de slag op de wateren van de delta zich aan de hand van de berichten van de koeriers.


  Er werd druk geschoten met zware boordkanonnen, waarvan slechts en­kele schoten doel troffen.


  Het slagschip had zich een weg geforceerd naar de zee. De drie onbekende oorlogsschepen, snelle clippers van duidelijk westerse makelij met drie hoog getuigde masten, hadden het de ruimte geboden om zich terug te trekken en sloten nu de hoofdstroom af door naast elkaar voor anker te gaan.


  Twee hadden behoorlijk averij, vertelde een koerier opgewonden, gaten in de romp en één had een mast verloren. Het slagschip had op de waar­schuwingsschoten gereageerd door meteen raak te schieten. Zelf had het een paar voltreffers geïncasseerd, maar er leek weinig schade te zijn. De koerier kon er weinig meer over vertellen. Het schip was zo vreemd voor hem, dat hij niet kon duiden wat hij had gezien en het daarom niet had onthouden.


  Dat de drie nieuwe oorlogsschepen niet alleen waren gekomen, bleek later tegen de avond, toen een bedrukte koerier kwam melden dat de twee sche­pen van de deyo, de Tijger en de Bona, waren ontdekt door een flottielje zwaar bewapende roeiboten.


  ‘Tijd voor jullie om te verdwijnen, Tom,’ merkte de deyo onverstoorbaar op. ‘Het zal niet lang meer duren of ze zullen hierheen komen. Het is beter dat jullie uit zicht blijven. Ikzelf wil die buitenlanders wel eens ontmoeten. Feitelijk hebben ze ons bevrijd, en zo zal ik hen verwelkomen. Of ze dat zelf ook zo zien betwijfel ik,’ monkelde hij. Tom keek hem lang aan.


  ‘Ja,’ zei hij tenslotte vaag. ‘Ja. Maar ik heb geen idee waarheen we zouden moeten gaan.’


  ‘Wat hindert je, Tom?’


  Hij schoof ongemakkelijk heen en weer. Aarzelend kwam zijn antwoord: ‘Ik vertrouw het eigenlijk niet helemaal. Er gebeurt opeens van alles om ons heen, waar we part nog deel in hebben. Er wordt onder onze ogen een zeeslag uitgevochten tussen strijdmachten van onbekende herkomst, net precies als we hier zijn.’


  ‘Ik ben al veel langer hier, Tom.’


  ‘Ja, maar het is dan toch wel heel toevallig dat net als Alante en ik hier aan­komen, er opeens een vreemde zeemacht opduikt en onze tegenstander klop geeft.’


  De deyo dacht hier over na. Bedachtzaam formuleerde hij zijn zienswijze: ‘Het is niet helemaal toevallig, natuurlijk. Toeval bestaat niet, wat mij be­treft. Maar Tom, heb je zelf niet eens gezegd dat in dit tijdsgewricht een groot aantal mensen een lang voorbereide rol spelen, dat hun lotslijnen steeds sneller in knopen samenkomen? Dat gebeurt voortdurend om jullie heen, omdat jullie twee er zo’n centrale rol in vervullen. Lang geleden heb­ben mensen een besluit genomen om oorlogsschepen uit te rusten en hier­heen te laten zeilen. Wij weten niet wat hun drijfveer was, op grond van welke informatie, maar blijkbaar spelen ook die mensen hun rol, voeren hun taak uit. Nee, laat me uitspreken. Vergeet niet dat er meer Gezanten zijn, vergeet ook niet dat de onrust die onze tegenstanders zaaien beslist een terugslag zal hebben op hun doeleinden. Wat ze doen veroorzaakt kringen van instabiliteit, zoals de kringen in een stille vijver als je er een steen in gooit. Daardoor maken ze allerlei tegenacties los. Zo’n tegenactie zien we nu hier voor onze ogen afspelen. Nou ja, de ogen van onze koe­riers dan,’ lachte hij opeens. ‘En daar hoeven we niets voor te doen. We hoeven er alleen maar te zijn.’


  Tom keek verrast op uit zijn broedende houding. ‘Ja, deyo, je hebt gelijk. We hoeven alleen maar te zijn. Het doen laten we maar over aan degenen die dat goed kunnen.’


  ‘Goed,’ zei Alante en ze rekte zich uit, ‘om wat te doen te hebben wil ik wel in Doran zijn.’


  Tom grinnikte. Wat heb je nu weer bedacht?’


  ‘Deyo, we hebben niet gehoord of de Opponent weer aan boord is van het slagschip, hè?’


  ‘Nee Alante, het is niet helemaal duidelijk, maar de motorboot schijnt niet teruggekomen te zijn.’


  ‘Dan is hij dus voorlopig afgesneden van zijn schip en zijn soldaten. En dus zit hij waarschijnlijk in de stad,’ concludeerde ze, half vragend om bevestiging. Die kreeg ze met een knik van de deyo.


  ‘Met onze nieuwe afscherming kunnen we voor hem onzichtbaar blijven, ook als we vlakbij zijn?’


  ‘Jawel.’


  ‘Dat dacht ik al,’ zei ze grimmig en keek Tom fronsend aan. ‘Laten we dan naar de stad gaan en die smerige etter aanpakken.’


  Haar kille woede deelde zich aan Tom mee. Het willekeurig doden van onschuldige mensen en dolfijnen moest maar eens afgelopen zijn. Ze keken elkaar aan, hun besluit groeide daar en op dat moment. Ze zou­den niet langer meer vluchten voor die onnoembare angstverschijning: ze gingen de rollen omdraaien: de jager werd prooi.


  De deyo zag de twee een kort moment in hun volle kracht, het duizelde hem. Wat gingen doen?


  Een ademtocht later was het weg, verborgen, en zag hij de Tom en Alante die hij kende.


  ‘Laten we kijken of we Danan en zijn maatjes en HoWan en Josephine kunnen vinden en Danarse opzoeken. Op de terugweg kunnen we een groep kinderen meenemen.’


  De met schokken gegroeide ontplooiing van hun kracht werd verhuld door de aandacht te richten op de dagelijkse dingen, de acties die voor de hand lagen, de voorspelbare plannen. De logische vanzelfsprekendheid van zijn wederhelft bracht een nieuw elan in Tom teweeg, tegelijk met de bekende spanning vanwege het onbekende avontuur. Behaaglijk leunde hij achterover en streelde haar lokken. ‘Deyo,’ sprak hij, zijn gedachten de vrije teugel latend. ‘Over een dag of tien kunnen we de eerste voedseltransporten uit Ogam verwachten. Feite­lijk ligt het eerste schip al in een kreek verborgen, de kustvaarder waarmee we gekomen zijn, een driemast jonk. Kun jij er voor zorgen dat de lading naar de stad gebracht wordt?’


  ‘Het hangt er van af hoe de nieuwe vloot zich opstelt. Ik zal wel zien. Het kan ook uitdraaien op een kat en muis spelletje met de schepen van onze tegenstander. In ieder geval hebben we onze sluiproutes.’


  ‘Kun je ons ook naar Doran laten brengen?’


  ‘We kunnen jullie ongezien in de stad afzetten,’ antwoordde de smokke­laar, die stil op de achtergrond zijn verbazing over de drie in zijn hoofd­kwartier had zitten verwerken. ‘Maar dan moeten jullie nu vertrekken. Als jullie je klaar maken, zal ik een prauw voor je regelen.’


  ‘Ik hou Kajo hier,’ zei de deyo op de onuitgesproken vraag van Tom. ‘Jullie boot is te traag en zonder zijn buffel wil hij vast niet vertrekken. En ik ben erg gesteld op zijn gezelschap,’ voegde hij er aan toe. ‘Hij slaapt nu, ver­trekken jullie maar, ik vertel hem wel waar en waarom jullie zijn gegaan.’ Met een eenvoudige omhelzing namen ze afscheid van de deyo, zijn arm in een draagdoek en zijn hart zo groot dat er een hele wereld in paste. Ze hadden geen bagage en konden zo in de klaarliggende prauw stappen. Voor ze het wisten waren ze in het duister verdwenen, gepeddeld door een zwijgende zwarte schim, met de onmiskenbare aura van een vrouw om zich heen.


  Hoofdstuk 13 – JiLin


  


  BEHENDIG PEDDELDE DE DONKERE SCHIM de prauw door kreek na kreek, over grote stukken open water, langs met inktzwarte bosjes begroeide duinen, soms door bijna onzichtbare prielen, die amper diep genoeg waren om hun ranke vaartuigje drijvend te houden. Hoe ze de weg kon vinden in het weinige licht van de dunne maansikkel was Tom en Alante een raadsel. Ze ervoeren de tocht als een aaneenschakeling van snelle oversteken, ruisend door rietkragen glijden en abrupt van richting veranderen.


  Ze hadden alle besef van tijd en plaats verloren toen het bootje op een zandstrandje vast liep. De vrouw stapte uit en beduidde hen dat ze de prauw een eindje moesten dragen. Met een gecoördineerde zwaai hesen zij en Tom het ding ondersteboven op hun hoofd. Alante was niet lang genoeg om daarbij van nut te zijn, hetgeen ze wel best vond. Ze droeg de peddels en de weinige bagage.


  Over een smal paadje door het riet, op drogere stukken omzoomd door bamboe en struikgewas, liepen ze schuifelend in de gang die de mensen hier gewoon waren om slangen voor zich uit op te schrikken. Ze door­kruisten een zanderig gebied met oude rivierduinen, begroeid met een armetierig open bos. Op een top rusten ze even en dronken wat. De vrouw uitte geen geluid; ook haar gezicht was niet zichtbaar onder haar hoed. Er was iets met haar, iets dat niet klopte, iets dat te trots was om hulp te vragen, maar daar inwendig wel om huilde.


  Ze deden echter geen van beiden toenaderingen tot hun eenzame gids. Er scheen op dit moment geen ruimte voor te zijn. Zelfs het schouwen van haar aura zou teveel zijn.


  De vrouw beduidde dat ze verder gingen. Ze hesen het bootje weer boven hun hoofd voor het volgende stuk.


  Het paadje liep omlaag langs de helling van een laag duin en hield op bij de oever van de rivier. Het grote water schoof glanzend voorbij. Kleine geluiden deden de stilte erboven groeien: gekabbel van water, nachtelijke kreten van watervogels.


  Ze klauterden aan boord en scheerden met een hoge snelheid vlak langs de oever. Met een enkele peddelslag wist hun gids overhangende bomen en drijfhout op het laatste nippertje te vermijden. Ze maakte handig ge­bruik van de tegenstromen die vlak langs de oevers te vinden waren. Tom kreeg haar ritme te pakken en peddelde mee. Ze was als een panter, met vloeiende bewegingen in een strakke spanning.


  De rivier bleef leeg en donker. Geen enkel mastlicht van een bivakkerende boot was te zien, geen teken van menselijk leven. De schrik voor het in het wilde weg schietende slagschip zat er goed in.


  Eenmaal zagen ze een donkere schim midden op de stroom voorbijglij­den, zonder licht, zonder geluid. Ze minderden snelheid en kropen spie­dend en luisterend voorbij elke bocht, voorbij elke overhangende boom. Er zouden overnachtende boten kunnen liggen. Ze waren er echter nog geen enkele tegen gekomen toen de hemel lichter begon te worden. Om zich heen speurend peddelde de vrouw langzaam verder. Tom kon nu haar profiel bestuderen. Het was inderdaad als dat van een roofdier, met toegeknepen ogen en een gracieuze gespannenheid, zoals bij katachtigen. Als een staart had gehad, dacht Tom, het puntje nu langzaam heen en weer zwaaien.


  Daar! Alsof ze een prooi besprong, wendde ze de prauw in enkele krach­tige slagen een nauwe doorgang in. Het water was er maar een voet diep. Ze stapte voorzichtig overboord, waarbij ze het labiele vaartuigje met haar armen in balans hield, draaide ergens takken opzij die een doorgang afslo­ten en drukte de prauw er onderdoor.


  Het bleek een bijna dichtgegroeid beekje, dat hier op de grote moederri­vier uitkwam. Wadend door het ondiepe water duwde ze de prauw verder het dichte oerwoud in, onverschillig voor de bloedzuigers die Alante tot haar afgrijzen op haar benen zag kleven.


  Op een open plek stond een keurig hutje, onlangs nog van een vers bla­derdak voorzien. Er liepen een paar kippen. Op het zachte geluid waarmee de prauw op de oever schoof kwam een oud, krom vrouwtje naar buiten schuifelen. Van dichterbij bekeken was de vrouw niet echt oud, maar ge­brekkig, met een hoge rug en een scheef aangegroeid, ooit gebroken been. Ze was ook blind; haar oogkassen waren hol en vrijwel dichtgegroeid. Tot hun ontzetting realiseerden ze zich dat deze vrouw door mishandeling verminkt was en vroeg oud geworden. Ze draaiden zich om teneinde hun gids beter te bekijken. Ze was jong en krachtig, rijzig gebouwd. Haar felle oosterse ogen stonden laatdunkend. Ze kon niet praten. Het was geoorloofd haar te schouwen. Ze konden het trauma in haar aura zien, als een groot gat, gevuld met bruine smurrie. Alante greep Tom even bij de hand, maar liep toen naar het meisje toe. Ze toonde zich in al haar eenvoud, wat haar pracht was, zonder camouflage. De jonge vrouw ver­zachtte onwillekeurig bij het zien van Alante’s zilveren verschijning. Tom liet zich door de oude vrouw betasten. Haar verweerde vingers gle­den zacht als poezenvoetjes over zijn gezicht en langs zijn bovenlijf. Ze glimlachte om wat haar gevoelige vingers haar vertelden en keek met haar blinde ogen naar haar dochter. Die stond verstijfd naar Alante te staren, die rustig terug keek en tenslotte als eerste sprak.


  ‘Bedankt dat je ons hier hebt gebracht. Ik heet Alante en dat is Tom, mijn man. Ik weet dat je niet kunt praten...’ Het meisje schrok, maar beheerste zich direct weer. ‘...maar ik kan je wel lezen.’


  ‘Mijn dochter heet JiLin,’ sprak de oude vrouw schor kwakend. ‘Haar tong is ooit als kind afgesneden.’ Tom reageerde geschokt op het moeizame stemgeluid: haar strottenhoofd was zwaar beschadigd, maar ze had zich­zelf weer leren spreken. ‘Ik heb geen naam, noem me maar moeder, dat doet JiLin ook. Eigenlijk ben ik haar moeder niet, maar dat wil ze niet weten,’ mompelde ze er binnensmonds achteraan, blijkbaar alleen voor Tom’s oren bestemd.


  De sfeer van de plek was sereen, ondanks de verminkingen van de be­woonsters. De twee, zo verschillend van karakter, leefden hier in een moeiteloze eenvoud, in harmonie met hun omgeving, met hart voor het woud en de dieren. Onder een boom met een wijde kruin, waar het vroege zonlicht in speelde, kregen ze een smakelijke maaltijd van rijst met pittige, zoete en zure groentengerechten en enkele bijzondere vruchten die Tom niet kende.


  Verzadigd liet Tom de plek en de twee vrouwen op zich inwerken. Alante was met haar hoofd tegen zijn schouder in een lichte sluimer gevallen, met onder haar gevouwen handen de zijne op haar buik. Moeder en dochter gingen tegenover hen op hun hurken zitten, de een kijkend, de ander pra­tend.


  In korte zinnen vertelde JiLin’s moeder hoe ze geleefd hadden als slaven en kinderen van slaven op een groot landgoed, gevangen in een eeuwig durende cyclus van rente op rente van een ooit aangegane schuld, gene­raties terug. Hoe ze gestraft werden met verminking als ze zich verzetten. Ze kakelde met een soort dubbelzinnig genoegen: ‘Je kan aan mij zien dat ik me nogal verzet heb. Ik was mooi toen ik kind was en vurig en ging van hand tot hand bij de heren. Ik was op mijn tiende of elfde al zwanger. Ze hebben de vrucht er uit geslagen.’


  Alante klemde Tom’s handen vaster om haar buik. Met grote schrikogen keek ze de vertelster aan.


  ‘Daarna kon ik niet meer zwanger raken. Uiteindelijk hadden ze zowat al­les in mijn lichaam gebroken en lieten ze me met rust. Ik was niet mooi en begeerlijk meer.’ Ze schokschouderde, het was gebeurd, lang geleden. Ze vertelde verder, hoe ze tenslotte hadden weten te vluchten bij een brand als gevolg van blikseminslag tijdens een tropische storm, jaren en jaren geleden. Hoe ze, zijzelf aan de hand van de toen nog kleine JiLin, door het noodweer waren gelopen, eindeloos en eindeloos, te bang om te stoppen en eigenlijk ook te bang om verder te gaan. Die nacht hadden ze alletwee hun angst voor de dood overwonnen. Daarna aanvaardden ze alles en elke dag als een gift. Ze vertelde hoe ze tegen dat het dag werd door de rivier waren gewaad, vlak bij de oever, struikelend over gezonken takken, gebe­ten door insecten, overdekt met bloedzuigers. Voor speurhonden hoefden ze deze keer niet bang te zijn, het noodweer had alle sporen gewist. En zo hadden ze dit verborgen stroompje ontdekt, dat hen voorzag van helder water en kleine eetbare diertjes met af en toe een visje. Onder de indruk van hun levensverhaal drukte Tom de hand van de vrouw.


  De felle ogen van het meisje schoten af en toe nerveus naar zijn gezicht, maar ze kon haar ogen niet van Alante afhouden. Hij wilde graag wat terugdoen.


  ‘Ik zou graag wat willen geven in ruil voor jullie gastvrijheid. Nee, lief mens, ik weet dat het niet hoeft, maar ik kan misschien iets voor jullie doen. Als je wilt kan ik je aura een beetje helen, waar die beschadigd is door wat ze met jullie hebben gedaan.’


  ‘Kun jij ons licht zien?’ fluisterde de vouw met ontzag.


  ‘Ja; mijn vrouw ook.’


  De oude vrouw aarzelde; het verlangen sprak uit haar hele houding, maar een ingeboren, of liever ingeslagen terughoudendheid weerhield haar. Niet het meisje. Met een keelklank stond ze overeind en wees woest op haar open mond, waar een soort loeiende geluiden uitkwamen. Alante, direct alert, stak haar handen uitnodigend uit. Zonder gedachten, zonder woorden lieten ze de van opgekropte ellende kreunende vrouw tussen hen in plaats nemen. De heling nam hen helemaal in beslag. Ze lieten de bruine wolken afvloeien en streken beetje bij beetje het gat dicht. JiLin was halverwege, na een huilbui, rechtop zittend in trance geraakt en bewoog niet. Tom, die het meest ervaren was, had een andere dimensie betreden, waar hij ongenood hulp kreeg. Daardoor kon hij de heling in één keer volbrengen.


  Hoelang hij zo had gezeten, met JiLin in een helende slaap gedompeld tegen zich aan leunend, kon hij naderhand afleiden uit de veranderde licht­inval. Het was al middag. Alante wekte hem met twee natte armen om zijn nek en natte strengen zilverwit haar over zijn borst. Ze had verderop gebaad in de beek, waar die helder was en snel stroomde. De moeder had een volgend maal bereid, waar ze ingetogen van genoten. JiLin sliep ongestoord door. Na de maaltijd sliepen ze allemaal een gat in de dag.


  Tegen de avond behandelden ze de moeder. Haar verminkingen waren al oud. Ze konden niet veel meer doen dan de energiebanen herstellen waar die belemmerd werden. Het oude mens had zichzelf al vrijwel genezen. Met name de blokkade van haar ooit gebroken strottenhoofd konden ze neutraliseren, omleiden als het ware. Na de behandeling sprak ze een stuk beter.


  De derde warme maaltijd van die dag was weer even smakelijk en Alante at als een hongerige hond wel drie kommen leeg. JiLin, die ongemerkt was verdwenen, keerde in zichzelf gekeerd terug en bereidde zich voor op de tweede etappe van de tocht naar de stad. Ze neuriede af en toe, onsamen­hangende klanken, tot Alante haar meenam in een geneuried duet; het ontroerende liefdeslied van Deyoo.


  Ze omhelsden de oude vrouw, die hen nawuifde tot ze wadend door het beekje in de jungle waren verdwenen.


  Hoofdstuk 14 – Gerald


  


  BIJ DE RIVIER WACHTTEN ZE tot het helemaal donker was.


  Ze staken af en peddelden langs de oever, met snelle wendingen om in de tegenstromingen te blijven. JiLin wist precies hoe die liepen. De jungle maakte plaats voor open rivierbos en begroeide duinen, waar pinkelende lichtjes op menselijke bewoning duidden. Hier ergens begon ook het jaagpad. Normaal lag de oever vol met overnachtende rivierboten, die niet verder tegen de sterker wordende stroom op konden komen. De pleisterplaats was nu echter donker. Ze konden van verre ruiken dat er brand had gewoed. Er had een grote herberg gestaan met schuren voor de ossen en buffels, weiden en kleine huisjes voor knechten, een dorp eigen­lijk. Op hun vlucht uit Doran waren ze precies op deze hoogte in de val gelopen toen de kustwacht een blokkade op de rivier had gelegd. Ongezien voorbij peddelend over de donkere stroom vermoedden ze, afgaande op de overweldigende stank en het ontbreken van lichtjes, dat de pleisterplaats was platgebrand en dat er mensen en dieren bij waren omgekomen. Ze huiverden. Er was hier nog maar een paar dagen geleden beestachtig huisgehouden door de vijand.


  Wat voor een zin heeft het om een herberg te verwoesten? Tom voelde het als een persoonlijke aanslag, alsof ze hem hadden willen laten merken dat ze willekeurig wie of wat konden vernietigen. Hij moest een groeiende tegenzin om naar de stad te gaan overwinnen, er lag angst in zijn buik op de loer.


  Vanaf dat ze de onheilspellende plek waren gepasseerd, was hij zich er steeds scherper van bewust dat ze de Opponent lijfelijk naderden. Er zat een onontkoombare noodzaak in, maar het liefst was hij de andere kant op gevlucht. Hij wroette en wroette maar in zijn opgesloten, gealarmeerde gemoed, ver verwijderd van Alante, die in haar eigen gedachtenstroom verkeerde. Tom voelde zich moederziel alleen, naakt, op weg naar zijn vernietiging.


  


  Tot aan de stad waren er langs de oevers geen bruikbare tegenstromen meer, zodat het peddelen zwaarder werd. In het gestage ritme van JiLin schoten ze echter nauwelijks minder snel op. Na verloop van tijd kreeg Tom steeds meer moeite om haar tempo bij te houden. De rivier bleef de hele nacht leeg en donker. Alante fluisterde dat de rivier klaagde over het geweld op haar golven en het ontbreken van mensen, wie ze het haar taak vond te dragen.


  Het werd lichter. Achter een ruime bocht om een donkere heuvel zouden ze de stad moeten kunnen zien. Een lichte paniek beving hem. ‘JiLin!’ fluisterde hij op dringende toon. ‘We moeten... ik denk dat het be­ter is hier de rivier over te steken! We moeten wachten tot het weer nacht wordt. Ik wil niet bij daglicht in de stad aankomen.’


  De andere oever was nauwelijks bewoond en werd door het riviervolk links gelaten omdat het er bezaaid lag met zandbanken en gevaarlijke ge­zonken boomstronken, waar een boot makkelijk lek op kon stoten. JiLin knikte instemmend en wijzigde de koers. Het kruisen van de hoofdstroom was zwaar werk.


  Doran was op zandstenen heuvels gebouwd tegenover een onbegaanbaar moeras, dat zich langs de noordoever uitstrekte. Bij de jaarlijks terugke­rende hoogwaterstanden raakte mijlen en mijlen van het achterliggende onbewoonde gebied overstroomd. De rivier maakte hier een ruime bocht en de sterke stroom hield de bedding aan de stadzijde diep en vrij van zandbanken. De binnenbocht daarentegen bestond uit een wirwar van half dichtgegroeide kreken en geulen, van elkaar gescheiden door beboste zandbanken en zompig moeras, begroeid met riet, bamboe en een ruigte van kruipende en klimmende planten. Een waar lustoord voor slangen. Krokodillen zouden er wel niet meer zijn, die waren waarschijnlijk lang geleden al tot het laatste exemplaar gedood om hun kostbare huid. Zonder geluid te maken doopten ze hun peddels in het donkere water. Af en toe schoven ze door drijvende waterplanten. Ze waren zo stil en met hun camouflage op volle toeren dat er zelfs geen vroege watervogels opschrokken.


  De moerassen waren niet helemaal onbewoond. Er leefden vissers en biezenvlechters, eenzelvige mensen die meestal de moerassen in waren gevlucht om aan vervolging te ontkomen. Of die uit eigen beweging de eenzaamheid en het harde, gevaarlijke leven in de van muskieten en andere onprettige dieren vergeven wildernis verkozen hadden. Waar de begroeide zandbanken werden onderbroken door lage stukken overwoekerde ondiepten, konden ze af en toe een glimp van de stad aan de overkant opvangen. In het grauwe ochtendlicht zagen ze geleidelijk de straten en huizen van de hongerende stad verschijnen in tegen de heuvels opklimmende patronen. Het anders duidelijk hoorbare gedruis van een bezige stad was afwezig. Het was angstig stil, verslagen, moedeloos. Er was zelfs geen geschreeuw of schieten te horen. Blijkbaar was de stad de gevechten moe geworden en lag in zichzelf gekeerd te wachten. Op wat? In de spiegelende schil van hun afscherming konden Tom en Alante op astraal niveau niets gewaar worden, ze waren geheel aangewezen op hun fysieke zintuigen. Wat nu?


  Gelijktijdig hielden JiLin en Tom op met peddelen. In de luwte van een hoog bamboebos met het zicht op de onheilspellend stille stad aten ze wat van hun in bladeren verpakte rijstpakketjes.


  ‘Laten we een stukje verder gaan,’ stelde Tom voor. ‘Ik wil graag bovenstrooms van de stad aan land gaan. Die kant van de stad ken ik en is min­der dicht bewoond dan de sloppen hier tegenover.’


  ‘Tom,’ fluisterde Alante in zijn oor, ‘ik heb zo’n buikpijn. Ik kan al dagen niet poepen en ik moet zo nodig en er komt niets.’


  ‘Wat nou weer,’ mopperde hij nerveus. ‘Kan dat niet even wachten?’


  ‘Sst!’ siste JiLin waarschuwend.


  ‘Echt, ik voel me helemaal niet goed.’


  ‘Goed, goed. Ik zal je helpen, maar dan moeten we een beschut plekje aan land zoeken.’


  Geërgerd door het oponthoud manoeuvreerde hij de prauw naar een zandstrandje. JiLin keek afwachtend toe hoe hij met beheerste bewegin­gen op het zand stapte en Alante hielp uitstappen. Hij nam haar mee naar een open stuk zand tussen dichte bosjes, liet Alante tegen zich aanleunen en masseerde zachtjes haar buik. Zijn gevoelige vingers traceerden harde darmen. Gewoon constipatie, constateerde hij.


  Uit zijn broekzak haalde hij een klein flesje met zijn onvolprezen brand­wondenolie, die hij bij zich had om zijn brandwonden te verzorgen. Hij doopte zijn vinger erin en masseerde voorzichtig haar endeldarm. Hij voelde de harde ontlasting als een prop zitten; ze piepte even toen hij er op drukte.


  ‘Wacht, ik zal er wat olie in laten lopen, dan komt het er straks vanzelf uit glijden,’ bromde hij.


  Hij draaide haar om tot ze met haar achterste naar de hemel wees en liet wat olie in haar anus lopen, dat hij zachtjes met een vinger naar binnen masseerde. Alante kreunde, ze kreeg het benauwd zo dubbelgevouwen. Hij keerde haar weer terug en wreef haar buik tot ze begon te persen. De olie deed wonderen. Met een zucht van verlichting leegde ze haar dar­men in een bevrijdende ontlasting.


  ‘Hèhè,’ zuchtte ze tegen hem aangeleund. ‘Dat lucht op. Als een kind krij­gen ook zo gaat mag je me van voren ook wel met die olie insmeren.’ Ze giechelde. ‘Moet je zien wat een hoop. Ik heb er wel drie dagen over ge­daan om die te maken.’ Ze was alle steelsheid en voorzichtigheid vergeten en praatte op gewone toon.


  In de struiken kuchte iemand. Ze schrokken zich een ongeluk, ze hadden geen nabijheid van mensen gevoeld en vergeten dat ze geen geluid moes­ten maken.


  ‘Wees maar niet bezorgd,’ zei een stem grinnikend. ‘Een mooie vrouw met constipatie schiet ik niet meteen overhoop.’


  Een lange, magere gestalte verscheen, zonder enig gerucht te maken. De man had een boog in de hand; hij had hen blijkbaar onder schot gehou­den. ‘Zijn jullie verdwaald, op de vlucht of toevallig hier?’ Alante keek met grote ogen naar de vreemde persoon. De man was oud, te oordelen aan zijn witte haar, en duidelijk een westerling. Gekleed in nauwsluitende donkere kleren van slangenleer maakte hij een indruk van oerkracht. Hij sprak uiterst beschaafd, op het geaffecteerde af. Tom was eerst zijn schrik en vervolgens zijn verbazing te boven gekomen en antwoordde: ‘We zijn niet verdwaald, niet toevallig hier en feitelijk op zoek naar een manier om ongezien in de stad te komen. Ik heet Tom en mijn vrouw Alante.’


  ‘Aangenaam, ook een westerling hoor ik. Frans, als ik me niet vergis?’ Hij negeerde Alante, die onafgebroken naar hem keek met haar afscherming op volle sterkte.


  ‘Nouveau Bourgogne, Noord Atlantië.’


  ‘Mijn naam... ach, wat is een naam. Ooit heette ik Gerald. Scot.’ Dat laatste duidelijk op zijn Schots uitgesproken. ‘Maar nu even iets geheel anders. Je vervoer heeft zich gedrukt. Ze heeft me waarschijnlijk geroken. Het is beter als ze hier terug komt, want op de andere eilanden wonen minder vriendelijke lieden.’


  Alante begon te neuriën. Tom beduidde de man stil te zijn, toen die iets wou zeggen. Haar gedempte zang zweefde over het stille water en zacht ruisende bamboe. Dat wat er om hen heen leefde hield de adem in, als het ware, betoverd door de als rook kringelende klanken, die spraken van een grote liefde die alles omvatte. Alante weefde er woorden in, niet gearticu­leerd, maar evengoed duidelijk.


  Het duurde niet lang of de gestalte van JiLin voegde zich bij het gezel­schap. Toen ze zich ervan verzekerd had dat alles veilig was, neuriede ze mee. Stemloos was ze, maar niet zonder zang.


  Toen de vrouwen zwegen en de zoemende, woordloze klanken uitstierven, begon het bamboe weer te ruisen en roerden de ontelbare insecten en kleine diertjes zich weer.


  ‘Lord oh Lord,’ verzuchtte de geheimzinnige man, schor van ontroering, ‘I heard angels sing their love for God. Wat was dat prachtig.’ Hij ging op zijn hurken voor hen zitten, zijn hoofd schuddend in een niet aflatende verbazing dat dit wonder zijn eenzame woonplaats had uitverkoren. ‘Gerald, kun je ons de stad in helpen?’ vroeg Tom, met tegenzin terugke­rend tot de praktische kant van hun zijn hier. De Opponent, daar in de stad, riep dringender en dringender. Hij moest gaan, maar hij wilde zelf nog bepalen wanneer en hoe.


  ‘Vanzelfsprekend, old chap.’ De man was kennelijk al zijn reserves kwijt­geraakt, eerst door Alante’s enigszins ongebruikelijk gelenigde lichamelijke nood, vervolgens door het zingen. ‘Maar we kunnen pas aan het eind van de middag vertrekken. Eerst een stuk stroomopwaarts als het nog licht is en als het helemaal donker is schuin oversteken naar een dichte bush bovenstrooms. Vandaar zijn er voldoende sluiproutes de stad in.’


  ‘Kom je er vaak?’


  ‘Wisselend. Voor die herrie begon kwam ik er zelden. Een paar keer per jaar verkocht ik wat spul, slangenhuiden en zo. Ik leef hier best naar mijn zin. Toen het onrustig werd kwam ik er een tijdje vaker, om voedsel te brengen naar een paar mensen die eh... ik ken. Ik ga de stad meestal in door de riolen. Het werd er steeds drukker. De laatste keer, een week ge­leden, werd er hevig gevochten, met kanonnen zelfs.’ Hij pauzeerde, in gedachten bij wat hij had meegemaakt. ‘Mijn route was dus niet veilig meer. Ik durf er niet meer naar toe. Vooral de afgelopen paar dagen is het onheilspellend rustig. De openlijke vechtpartijen zijn zomaar opgehouden.’


  ‘Ja,’ mompelde Tom, ‘dat zou kunnen kloppen. Heb je misschien een slan­ke boot zonder zeilen of trekdier de stad zien binnenkomen?’


  ‘Ja!’ antwoordde Gerald verbaasd. ‘Het leek wel een motorboot. Leek, het was een motorboot.’


  ‘Ben je soms ingenieur?’


  ‘Ooit dacht ik dat techniek een zegen was. Dat een goede riolering de mensen gelukkiger maakt.’


  Tom kreeg een ingeving: ‘En je leeft hier al tien jaar zo?’


  ‘Elf, maar hoe weet jij dat? Ach, ik snap het al. Jij bent er ook zo een na­tuurlijk.’


  Tom grijnsde. ‘Wat je zegt. Alleen zat ik verder het binnenland in.’


  ‘Dan ben jij vast Thomas d’Harancourt, de broer van Aloys.’


  ‘Ken je die? Heb je hem onlangs nog ontmoet?’ vroeg Tom opgewonden. ‘Ja en nee. Ik heb hem een paar keer ontmoet toen de projecten werden voorbereid. Gek eigenlijk,’ memoreerde de man, ‘dat ik jou nooit ben te­gengekomen.’


  ‘Dat kan wel kloppen. Ten eerste was ik nogal eh... op mijn eentje, en ten tweede woonde ik bij mijn pleegmoeder, Josephine, de operazangeres. Dat nam me nogal in beslag.’


  ‘Wel wel wel. Ik sta verbaasd. Wat zeg ik, ik sta paf.’


  ‘Je zit trouwens,’ merkte Alante snedig op.


  ‘Hoho, jongedame, ik raak de grond alleen met mijn voeten, mijn zitvlak hangt vrij, dus technisch gesproken sta ik. En dat ik je nooit heb ontmoet, Tom, zal wel liggen aan mijn hartgrondige afschuw van opera’s.’ Alante lachte haar heldere lach.


  ‘Maar Aloys. Daar vroeg je naar,’ hernam Gerald de draad van het gesprek. ‘Ik weet dat hij regelmatig in de stad was voor archiefonderzoek. Hij was indertijd niet bij de Abashi in dienst, maar bij de regering van Chi’am, re­den waarom ze hem geen strobreed in de weg hebben gelegd. Trouwens, niemand deed dat. Ik heb zelden, wat zeg ik, nooit zo’n innemende man ontmoet.’


  ‘Nee, ik ook niet,’ merkte Tom met een klank van spijt in zijn stem op. ‘Maar dat ontdekte ik wat laat. Ik heb hem al meer dan twaalf jaar niet gezien, maar kom hem overal tegen. In gesprekken met anderen bedoel ik. Ik zou hem graag weer terugzien, want hij is spoorloos verdwenen, een of twee jaar geleden.’


  ‘Ja, dat weet ik. Waarom en waar weet ik echter niet.’


  De mannen keken elkaar aan, in gedachten bij degene die op een bijna mystieke wijze met hun beider leven verweven was.


  ‘Gaan jullie maar een tukje doen, ik houd wel de wacht. Ik heb vannacht geslapen. O ja, als je me niet ziet ben ik in de buurt aan het jagen.’ Ze maakten het zich gemakkelijk in de schaduw. Alante ging even zwem­men en Tom zat zwijgend op haar terugkomst te wachten. JiLin zat on­beweeglijk met toegeknepen ogen in de verte te kijken. Soezerig gleed de dag voorbij.


  ‘Ahem. Ja.’ Gerald was weer terug en vroeg hun aandacht. ‘Het lijkt me nu een goed moment om de oversteek te maken. De jongedame heeft haar eh opstopping verholpen, dus wat staat ons verder in de weg?’ Niets, dacht Tom, die onwillig, met lood in de schoenen opstond. Was er maar wat.


  Tome, het wordt tijd om je afweerschild op te heffen Langzaam.


  Hoofdstuk 15 – Gevangen in angst


  


  ZE KLOMMEN AAN BOORD VAN DE PRAUW en staken af. Gerald peddelde voorin en gaf de weg aan. Het enige geluid was het zachte gemurmel van het stromende water en het druppelen van water van de peddels. Ze hielden verborgen geulen en kreken langs de noordoever aan, tot ver voorbij de stad. De zon dook onder en het werd donker. In een flauwe bocht van de weidse rivier wendde Gerald het ranke vaartuigje. Met hoge snelheid kruisten ze de hoofdstroom. Behendig pikte hij aan de andere kant een tegenstroom, zodat ze feitelijk stroomopwaarts schoten, een onverwachte manoeuvre die alleen JiLin niet verraste. Zij kende de ri­vier. Er waren maar twee peddels, zodat Tom en Alante zich de hele tocht onledig konden houden met het bewerken van hun afscherming. Ze gleden onder overhangende bomen. Zonder iets aan te raken stuurde Gerald het bootje een overwoekerde en stagnerende kreek in, tot ze vast­liepen in taaie modder, stinkend naar verrotting. Via een overhangende boom klauterden ze aan wal. Ze bewogen zich zonder geluid te maken in de voetstappen van de lange man voor hen.


  De tocht duurde eindeloos. Het ene nauwelijks kenbare paadje was nog niet in de woekerende plantengroei verdwenen of het volgende kondigde zich aan. De slepende gang van Gerald voor hen, net hoorbaar op een paar passen afstand, was voldoende om slangen van hun pad te houden. Alleen de muskieten trokken zich niets van hun camouflage aan. Geleidelijk dunde het moerasbos uit toen ze steviger grond bereikten.


  Hier waren kleine tuinen, eens vol met geurende gewassen, maar nu be­roofd van alle eetbare of zelfs nauwelijks eetbare planten. Langs voet­brede paadjes scharrelden ze in ganzenpas door het duister. Ze konden er mensen verwachten, lieden die net als zij het duister verkozen, op zoek naar eten. Een enkele maal stopte hun gids, die blijkbaar katteogen had of een redelijk ontwikkeld derde zicht, want elke keer hoorden ze sluipende voetstappen voorbij gaan.


  Er verschenen donkere silhouetten van hutten en huisjes. De doodse stilte was angstaanjagend, want het betekende dat alles wat leefde en ’s nachts nauwelijks hoorbaar gesjirp, gejank, gemiauw of gekakel produceerde, was opgegeten. Dit ontbreken van de normale nachtgeluiden in een menselijke nederzetting toonde des te schrijnender dat de stad hongerde. Bij een warboel van verkoolde balken en hopen puin aarzelde Gerald. Een grote brand had alle herkenningspunten van zijn sluipweg weggevaagd. Het stonk er naar halfverbrand hout en rottend, verbrand vlees. De walge­lijke lucht benam hen de adem, benam hen zelfs de moed. Alante klemde zich aan Tom vast.


  JiLin, misschien erger gewend vanuit haar verminkte jeugd, wees met ge­baren hoe ze dacht dat ze verder konden. Opgelucht volgden ze haar aan­wijzingen en omzeilden met een grote boog de verwoeste wijk van wat eens de huisjes waren van mensen die rustig hun half landelijke dorpsle­ven leidden aan de rand van de stad.


  Allengs maakte het dorpse karakter van de omgeving plaats voor een meer steedse bebouwing van stenen huizen, werkplaatsen en omheinde tuinen. De slingerende zandweg kwam uit op een brede laan met diepe karren­sporen. Ze slopen achter elkaar aan door de inktzwarte schaduw van hoge bomen. Voor honden hoeven we niet bang te zijn, dacht Tom wrang, die al­lang opgegeten. Ze kwamen geen mens tegen. Nergens brandde een lantaarn of olielampje.


  Toch was het niet uitgestorven. Achter hoge muren en gesloten luiken wisten ze de nood van bange mensen; niets meer te eten en niets meer te branden voor licht. Lampolie is goed eetbaar.


  Zonder aarzeling leidde Gerald hen de laan door, een brede geplaveide straat over, via een achterpaadje naar een volgende straat en zo door tot ze langs een ingestort gebouw het plein bereikten waar Danarse woonde. Zelfs nachtelijke plunderaars lieten verstek gaan en wacht liep niemand meer. De strijd was kennelijk uitgedoofd bij gebrek aan buit of voedsel. Of beide.


  Hier herkenden Tom en Alante de omgeving weer. Ze gingen het ver­trouwde pad in achterlangs het eethuis naar de tuin van Danarse. De poort was gegrendeld. Alante, spontaan terugvallend op haar eerdere succes, neuriede haar lied. JiLin kon het niet weerstaan en neuriede mee. Het duurde niet lang of de poort ging open. Ze herkenden de man niet, die hen zwijgend voorging naar de keuken waarvan alle ramen waren ge­blindeerd. Een onbekende sloot de deur achter hen. Een lampje werd aan­gestoken. Zes paar bezorgde ogen keken het gezelschap aan. ‘HoWan! Wat een verrassing!’ zei Tom zachtjes. ‘Waar is Danarse?’


  ‘Dag Tom. Die slaapt. Wat doen jullie hier in vredesnaam?’ De botte toon van de dievenleider verraadde zijn bezorgdheid. Desondanks glimlachte hij vluchtig naar Alante.


  ‘Horen hoe het er mee staat,’ antwoordde Alante met haar liefste glimlach. ‘Dit is trouwens JiLin, onze gids tot de stad, ze kan niet praten maar heel goed luisteren, en dit is Gerald, onze gids tot hier. Hij kan heel goed pra­ten; ook wel een beetje luisteren,’ gaf ze ruiterlijk toe. HoWan knikte hen afwezig toe in een kort welkom. ‘Dank je Alante,’ zei hij berouwvol. ‘Neem me mijn kortheid niet kwalijk, we zitten in een af­schuwelijke noodsituatie en weten niet wat we moeten doen. Willen jullie misschien wat eten, we hebben nog wat over en dat moet op want het is bederfelijk.’


  ‘Wat is het? Toch geen hond of kat hè?’ Alante huiverde zelfs een beetje bij de gedachte, terwijl het een grapje had moeten worden.


  ‘Nee prinses,’ kwam een jeugdige stem uit een hoek. ‘Het is een stamppot van wortels van een of andere waterplant en vis. Smaakt best.’


  ‘Modjaja! Ben jij het?’ Ze was verguld een van de twee jonge dieven te herkennen die de kindertocht hadden begeleid. ‘Is Danan er ook? En je broer?’


  ‘Danan is in het theater met een paar spelers van zijn groep. Hij heeft een eigen kring van artiesten en studenten georganiseerd. Alleen is de geplan­de actie zinloos geworden sinds de stad plat ligt,’ zei de jonge man terwijl hij het eten begon op te warmen. ‘Mijn broer is op een missie.’


  ‘Wat is er toch aan de hand?’ vroeg Tom, die zich steeds benarder begon te voelen.


  ‘Kort samengevat,’ mopperde HoWan teleurgesteld, wat niets voor hem was, ‘we hadden een coup voorbereid en die gaat niet door omdat een on­bekende de leiding in de stad heeft overgenomen en alle soldaten en ander vechtend tuig heeft samengetrokken in de regeringswijk.’ Zoiets had Tom al gedacht.


  Moedeloos ging hij zitten aan de lange tafel, waar ze niet zo lang geleden zoveel vreugde hadden beleefd. De sfeer in de keuken kelderde tot een al­lesoverheersend gevoel van zinloosheid, hopeloosheid. Alante voelde het ook, al raakte het haar niet. Intuïtief ging ze zacht Deyoo’s liefdesliedje zingen. JiLin neuriede mee. De jongen aan het fornuis, die het liedje ook had geleerd op de lange tocht naar Alantis, zong bin­nensmonds de tweede stem. Traag als koude suikerstroop week de plak­kerige deken die alle hoop en vreugde trachtte te smoren. Met een schok realiseerde Tom zich wat er in de stad aan de hand was. ‘Mon Dieu! Dus daarom was hij al die tijd zo op zoek naar mensen met de Gave. Hij heeft hen verzameld en gecorrumpeerd om zijn haat te verster­ken. Mon Dieu, wat een misdaad, wat een verschrikkelijk misbruik van de Gave.’ Ontzet zweeg hij.


  Alante, eerst geschrokken toen ze Tom’s helderheid deelde, richtte zich zelfbewust verder op en zong luider. Ze zong nu het lied dat hun metge­zellen hadden gebruikt om haar uit haar diepe melancholie te halen, toen aan het kratermeer. Ze had het maar een keer gehoord, maar haar muzi­kale gehoor was absoluut. De keuken vulde zich met een licht dat niet van lampen kwam.


  Schreiend verscheen Danarse in de keukendeur, vermagerd en voddig, kennelijk zo uit zijn bed. De aanwezigen richten zich op en keken verbaasd om zich heen, al vergeten wat hen zo terneer had gedrukt. Een enkeling neuriede het terugkerende refrein mee, gedachteloos een dolk poetsend of iets anders prutsend. Meer lampen werden aangestoken.


  Tom omhelsde hun oude gastheer, gevolgd door Alante toen het lied uit was.


  ‘Och kleintje, wat ben je gegroeid! Je bent een echte vrouw geworden! Hoe is het met je? En met de anderen? Och, mijn schatje, wat ben ik blij jullie te zien.’ Danarse omhelsde Alante keer op keer.


  ‘Het is heel goed met me, Danarse. Met de anderen ook. Maar er ontbreekt wel iemand.’ Teder als een moeder vertelde ze dat Victor bij de strijd in de delta door een kogel was geraakt en niet meer teruggevonden. Tom was ontroerd over haar vermogen de mannen om haar heen zo te be­moedigen dat ze de klap van Victor’s dood emotioneel konden verwerken, zonder terug te vallen in de ban die over de stad lag. HoWan slaakte een diepe zucht, als om adem te scheppen na te lang onder water te zijn geweest. Met moeite centreerde hij zich. De anderen voelden het, merkten dat zijn bezielende charisma weer terug kwam. ‘Wat bedoelde je met die opmerking daarnet, Tom?’ vroeg hij. ‘Het klonk verschrikkelijk.’


  ‘Dat is het ook, waarde HoWan.’ Tom schudde zijn hoofd alsof hij het nog steeds niet kon geloven. ‘De Opponent is een buitengewoon krachtige psi. Hij kan puur met zijn psychische kracht iemand doden, zoals die oude man in het botenhuis, of anderen die de Gave hebben zijn wil opleggen door in hun hoofd te komen. Zo hebben twee van onze metgezellen het ervaren. Yurane, onze zieneres, kon zich ternauwernood ontworstelen aan zijn greep en zich afsluiten, evenals een kind dat we hebben gevonden.


  Uit wat we weten kunnen we afleiden dat hij, overal waar hij kwam, een mentale oproep deed om te ontdekken of er mensen met de Gave in de buurt waren. Die riep hij op, hij verleidde hen met een onweerstaanbare perversiteit die alle beschrijving tart.’ Hij rilde van afschuw. ‘Hoe kan dat nou?’ vroeg HoWan ongelovig. ‘Dat weet ik niet precies, want ik kan het niet.’


  Alante onderbrak hem: ‘Wij kunnen het niet omdat we het niet willen, Tom. Dat heeft de deyo me verteld. Als je respect hebt voor iemands eigenheid laat je het wel uit je hoofd.’ Ze giechelde om de onbedoelde woordspeling.


  ‘Ja!’ zei Tom en keek haar met iets van ontzag in zijn ogen aan. ‘Ja, zoiets is het. Deze man koestert echter verachting voor gewone mensen. Hij geniet van angst aanjagen. Van macht. Helemaal verklaren kan ik het niet, maar op één of andere wijze weet hij mensen met de Gave aan zich te onderwerpen. Te verslaven lijkt het wel. Het is afschuwelijk. Daarin was Yurane heel duidelijk. Wat er nu gebeurt is dat hij waarschijnlijk een hele groep heeft, die hij zoveel angst aanjaagt dat ze collectief een gevoel van hopeloosheid verspreiden over de stad.’


  ‘Kunnen we er wat aan doen?’ HoWan accepteerde de verklaring voor wat die waard was en wilde er een praktische daad tegen stellen. ‘Zingen!’ zei Alante fel.


  ‘Zingen? Zoals daarnet? Kan iedereen dat, ik bedoel er uit komen door te zingen?’


  ‘Ik denk het wel,’ zei Tom. ‘Zeker als je met meer bent. Door te zin­gen stemmen mensen zich op elkaar af en zijn niet meer gevoelig voor die vibraties van hopeloosheid. Ook andere dingen die je met elkaar doet zouden het kunnen. Dingen waar je helemaal in opgaat. Toneelspelen, oefeningen, hardlopen.’


  ‘Vrijen,’ grinnikte Alante.


  Het gezelschap verwerkte in gedachten wat ze net hadden gehoord. HoWan sprak als eerste, weer met een praktisch voorstel.


  ‘Het zint me niet. Goed, we kunnen er zelf wat aan doen, we kunnen er ons vrij van maken. Waarschijnlijk kunnen we nog wel een paar mensen vrijmaken. Danan in zijn theater kan zoiets organiseren. Maar ik wil wat beters. Ik wil dat het ophoudt. Dit is nog erger dan gevechten. Ik ga die groep uit elkaar halen.’


  ‘Weet je dan waar ze zitten?’


  ‘Waar die vent zit natuurlijk.’


  ‘Weet je waar die uithangt dan?’


  ‘In het paleis.’


  ‘Weet je dat zeker?’ Tom was echt verbaasd over hoe goed HoWan inge­licht was.


  ‘Die boot waarmee hij kwam viel nogal op. Hij is daarom gevolgd. Hij zit in het paleis en is er nog niet uitgekomen. Althans niet langs de ons bekende wegen.’


  ‘Kunnen wij er in?’


  ‘Wij wel, maar jij niet.’ HoWan liet er geen twijfel over bestaan dat hij Tom niet mee wilde hebben. Tom keek hem een beetje gepikeerd aan en HoWan vergoelijkte zijn bitse weigering door uit te leggen waarom. ‘Het is nogal gevaarlijk. Ik wil jou daar niet kwijtraken, Tom. Jij en de prinses zijn veel te belangrijk en te waardevol om jullie aan zulk gevaar bloot te stellen.’


  Tom kon daar wel inkomen, maar wierp desondanks tegen: ‘Jij hebt de Gave ook, HoWan, in zekere mate. Waarom denk je dat jij niet gevoelig zou zijn voor zijn overredingskracht?’


  HoWan keek hem aan met iets van twijfel. Het bleef even stil. Tenslotte zei hij moeizaam: ‘Daar zit iets in.’ Ze zaten in een impasse.


  Hoofdstuk 16 – De Opponent


  


  GROMMEND GING HOWAN ZITTEN en sloeg met zijn vuist op tafel. ‘Er moet een manier zijn om dit te stoppen.’


  ‘Tom, kunnen we HoWan niet leren hoe hij zich af kan schermen, net als wij?’ opperde Alante, die medelijden had met de gefrustreerde dievenleider. Tom schudde zijn hoofd. ‘Daar heb ik ook al aan gedacht, maar dat duurt te lang. Ik kan me trouwens niet genoeg concentreren. Nee, er moet iets anders zijn.’ Wat dan?’


  Hij zei, na enige aarzeling, schor: ‘Ik heb het noodlottige gevoel dat we op iets moeten wachten. Dat er iets zal gebeuren....’ Hij slikte. ‘Het knijpt mijn keel dicht.’ Hij begon te hyperventileren en boog zijn hoofd tussen zijn knieën.


  ‘Wat dan? Praat toch eens door!’


  Hij kwam overeind, haalde zijn schouders op en glimlachte moeizaam. ‘Ik weet het echt niet. Iets wat moet gebeuren voordat we verder kunnen. Voordat we zelfs plannen kunnen maken.’ Hij zweette. ‘Wat is dat voor een afscherming?’ wilde HoWan weten.


  ‘Wat?’


  ‘Die afscherming waar Alante het over had.’


  ‘Alante en ik hebben geleerd hoe we ons onkenbaar kunnen maken voor onze tegenstander. Met een soort astraal schild,’ verduidelijkte Tom toen hij de niet-begrijpende gezichten om zich heen zag. ‘Van de deyo,’ voegde hij er aan toe toen men bleef staren. ‘Dat is een priester van de Bergkloosterorde, net als de Abashi.’


  ‘Wat heeft de Abashi er mee te maken? Die zit toch lekker veilig in het buitenland?’ mompelde een van de aanwezige bendeleden. De hopeloosheid kwam terug.


  Tom werd bang. Ze hadden te maken met een onweerstaanbare ontkrach­tende trilling, en hij leek sterker te worden. Hun tegenstander had blijkbaar zoveel psi gecoördineerd dat hij alle lust tot verzet, alle energie om iets te bereiken, alle wil wist te verzwakken tot de stadsbewoners zich moedeloos terugtrokken in een hoekje om maar niet te hoeven denken. Zelfs de zelf­standige en begaafde dieven kwamen steeds meer onder invloed. Hij stond opeens op. ‘HoWan, we moeten hier weg. We vallen teveel op, zoveel mensen op een kluitje die mentaal nog weerstand bieden, dat kan hij zien als hij gaat zoeken.’ Plotselinge paniek deed Tom alles vergeten wat hij net had gezegd en gedacht. ‘Waarheen dan?’


  ‘Gewoon, de stad uit. Stroomopwaarts is het veiliger dan de andere kant op. Hebben we boten en trekdieren?’ O jee, ik heb zo’n pijn in mijn buik, kreunde hij inwendig. Hij moest een wind laten, stond op en ijsbeerde door het vertrek. Verwezen keken de mannen hem aan. Waar maakte hij zich druk om, er was toch niets aan te doen.


  De lucht van aanbrandende hutspot trof zijn neus. Alante snelde op het­zelfde moment naar het fornuis, waar Modjaja onverschillig naar zijn voe­ten stond te kijken, de hele aangeboden maaltijd vergeten. Venijnig gaf ze hem een stomp, en toen hij niet snel genoeg opzij ging een mep met de pollepel. De hutspot kletste tegen zijn gezicht. Zielig wiste hij de brei uit zijn ogen en ging op de grond zitten, te lam om enige emotie te tonen. Tom zag voor zijn ogen de hele felle, ongebonden organisatie van het die­vengilde in elkaar zakken. Dit was werkelijk angstaanjagend. Zelfs HoWan had het opgegeven en zat met voorover geknakt hoofd in de handen aan tafel. Met een snelle blik vergewiste hij zich ervan dat JiLin nog steeds onverstoorbaar in een hoekje stond. Ze tastte onrustig met haar ogen de mannen om haar heen af, maar leek niet onder invloed. Zijn blik ont­moette die van Gerald, die in opperste verbazing naar het schouwspel zat te kijken Hij was blijkbaar ook onaangedaan door het mentale stoorveld. Tom speelde wat met het eten op het bord dat Alante hem aangaf. De impasse was op een hoogtepunt.


  De sfeer was geladen als voor een onweer. Er stond iets te gebeuren, maar dat joeg hem geen angst meer aan. Wel hamerde zijn hart in de borst. Alante was net zo rustig als was ze even op bezoek. JiLin en Gerald zaten doodgemoedereerd te eten en vertoonden geen spoor van verontrusting. Alante kwam bij hem zitten en legde zijn hand op haar buik. Hij ver­beeldde zich dat hij haar kind voelde bewegen, maar het konden ook haar ingewanden zijn die overladen waren met voedsel. Ze boerde plotseling en giechelde met de hand voor haar mond. ‘Oeps. Ik eet te gulzig. Ik ben klaar.’


  Haar laconieke opmerking gaf hem een enorme injectie zelfverzekerd­heid. In een oogwenk waren ze op al hun wezensvlakken gepaard; twee en toch één. Zijn hartslag liep nog verder op, hij zou de spits af moeten bijten en alle vijandigheid naar zich toe trekken. Het zou pijn doen, hij... Een soort galm was om hen heen, de weidse akoestiek van bergen! Echo’s en ruimte, enorme ruimte tussen onwrikbare steenmassa’s. Het koor van de Bergmonniken zong, in hun hoofd, in hun hart. Het koor van de Thuisgroep zong, in hun geest. Al hun training, ervaring en instructies balden samen om de magnifieke kracht van zo velen in zich op te nemen en ver­borgen te houden.


  Daar! Hij kwam! Ramram, ramram, ramram.


  De keukendeur ging open. Ramram ramram. Josephine stapte binnen, bleek en wezenloos, gevolgd door een man die sprekend op Tom leek. Ramram, ramram. Ijzig kalm namen Alante en Tom, verenigd tot de meest dichte benadering van Gezant Tome, hun Opponent op. De man schoof Josephine opzij als was ze een lastig insect en bleef mid­den in de keuken staan, een smalende uitdrukking op zijn scherp gesneden gezicht. Met litteken.


  ‘Zo,’ klonk zijn welluidende stem, diep en sonoor. ‘Je was niet moeilijk te vinden. Ben je echt zo stom, Thomas d’Harancourt, of ben ik zo knap?’ Tom keek zijn evenbeeld even aan en nam vervolgens zijn gestalte op. Zo zou ik er uitzien als ik echt arrogant zou zijn, ging het door hem heen. Het bloed joeg door zijn aderen, op dubbele snelheid rondgepompt door zijn als een oorlogstrom dreunende hart. Een beetje jennen kon geen kwaad, meende hij.


  ‘Of ben ik zo knap? Waarom imiteer je mij anders? Kon je geen eigen uiterlijk verzinnen?’


  De man knarste met zijn tanden, een rotgeluid. Even schemerde zijn beeld, als door de hete luchtkolom boven een vuur, en zagen ze een andere gedaante, van een kalende magere man. ‘Zo doe je dat, meneer d’Haran­court. Dat kun jij niet hè?’


  ‘Waarom zou ik. Ik ben zeer tevreden met mijn menselijke verschijning. Jij niet zo te zien.’ Hij glimlachte vriendelijk naar de man. Even smeulden diens helblauwe ogen.


  ‘Stuur dat volk weg, d’Harancourt,’ bitste hij. ‘Ze zijn storend.’ Tom keek om zich heen naar de verwezen mannen, JiLin die zich on­zichtbaar in haar hoekje had teruggetrokken, verscholen achter de inge­zakte gestalte van Josephine, naar Gerald, die even had opgekeken naar de nieuwkomers en bedaard een tweede portie zat binnen te lepelen. ‘Wees welkom in ons midden,’ zei hij vriendelijk. ‘Neem plaats en eet wat als je trek hebt. Hoe kunnen we je noemen?’ Tom kon de giftige vibraties uit de man voelen golven. De anderen, onbeschermd tegen dit astrale ge­weld, kropen zachtjes jankend in elkaar. Dit was teveel voor hen, besefte Tom. Alante hield zich onzichtbaar, nauwelijks ademend. Tom vermoedde dat de man haar niet opmerkte.


  ‘Toom je een beetje in. Het raakt mij niet, maar die stakkers kunnen er niets tegen doen.’


  De man grijnsde gemeen. ‘Wat let me om ze te doden?’


  ‘Tja,’ antwoordde Tom terwijl hij zich het hoofd krabde. ‘Doe het dan voor mijn plezier. Dan kunnen we tenminste rustig verder praten over datgene wat er werkelijk toe doet. Anders vermoeien we ons maar in aan­vallen en verdedigen.’


  De haat die de man uitwasemde nam af. Met een hoofdknik gaf hij toe; de piepende mannen op de vloer vielen prompt in slaap, of flauw, dat kon Tom niet gewaar worden.


  ‘Hoe mogen we je noemen?’ herhaalde hij zijn vraag.


  De man haalde minachtend de schouders op. ‘Wat betekent een naam nu.


  Noem me Peter, als je niet zonder kunt.’


  ‘Goed, Peter zal het zijn.’ Tom sprak het uit als Petrus, wat bij de man een gevaarlijke schittering in de ogen veroorzaakte.


  ‘Ik zal je niet doden, d’Harancourt, want ik wil niet het risico lopen dat je wedergeboren wordt om me weer dwars te zitten. Ik zal je echter on­schadelijk maken zoals ik met je broer heb gedaan.’ De man grijnsde tri­omfantelijk toen dat doel trof bij Tom. Die kon zo ongeveer vermoeden wat die opmerking betekende, hoe je een mens met de Gave lam kunt leggen. Onwillekeurig huiverde hij, maar het verdween uit zijn bewustzijn op het moment van de aanval. De greep in zijn geest was als een klauw in zijn kruis die zijn ballen dreigden te vermorzelen. Machteloos bevroor hij ter plekke, zijn adem stokte; alleen zijn hart bonsde door, met een diepe ondertoon alsof er een zware drum mee instemde. Het beeld in zijn geest was zo ontstellend lelijk; de entiteit die meende gewonnen te hebben was als een afstotelijk niets dat alles opvrat wat de moeite waard was om een zwart, stinkend veld achter te laten dat voor eeuwig bezoedeld was met de drek van haat en pijn. Het was zo deerniswekkend dat hem de tranen in de ogen sprongen. Zijn diepdoordrongen verdriet, geboren uit liefde, loste moeiteloos de gemene aanval op, zoals warme adem het ijs op een ruit doet smelten. Het kwam Tom voor dat de geest die hem dacht over­weldigd te hebben, volkomen uit balans geraakt, voorover viel door zijn eigen drang en ontzet in zijn eigen zwarte niets tuimelde. ‘Heb je die hele menagerie nu bij elkaar in het paleis?’ vroeg hij onschuldig. De man reageerde niet. Nee dus, maakte Tom daar uit op. Maar misschien had de Petrusman de vraag niet eens gehoord; hij was nog steeds uit even­wicht, stond het scherp gebeiteld in zijn visualisatie, dat moest eigenlijk doorgezet worden. Een beweging in zijn ooghoek trok de aandacht. HoWan was bezig op te krabbelen, met schuim op zijn mond en een dolk in de hand. Nee! kreet Tom inwendig, Dat niet, dat overleeft hij niet en hij is nog nodig! Op zijn smeekbede stond Gerald kalm op, liep naar de rillende en worstelende HoWan, pakte met een vriendelijk gebaar zijn dolk af en hielp hem te gaan zitten tegen de muur.


  ‘En wie ben jij dan wel?’ snauwde de man die zich Peter liet noemen. On­zekerheid schemerde door zijn pose toen hij ontdekte dat niet iedereen onder zijn fnuikende invloed was, en vooral dat hij dat niet had gezien. Tom was evenzeer verbaasd, en verheugd. Wie was Gerald in vredesnaam? De lange man was absoluut onaangeraakt door de astrale walm! Gerald keek vriendelijk naar Peter op vanuit zijn zittende houding en antwoordde hoffelijk: ‘Aangenaam. Gerald MacCann is de naam.’ Hierbij neeg hij licht het hoofd, maar bleef zitten met zijn arm beschermend om de kwijlende HoWan, die in een soort delirium verkeerde. De Petrusman was razend, besefte Tom, omdat hij niet in het hoofd van Gerald kon komen. Wraakzuchtig concentreerde hij zich, tot Tom’s ont­zetting, om iedereen in het vertrek op een gruwelijke manier te doden door ze de hand aan zichzelf te laten slaan.


  Op dat moment achtte Alante het haar tijd om zich kenbaar te maken. Haar onhoorbare geneurie zwol aan tot ze de woorden luid liet klinken, zonder ze te spreken. Het ontroerende liefdeslied van Deyoo. Buiten zich­zelf van razernij ontwaarde de man Alante aan Tom’s zijde. Onbeheerst om zich heen maaiend met een dunne sabel, die plotseling in zijn hand verschenen was, sloop hij op haar af. Alante liet haar lied luider klinken. De man was nog twee passen van haar af en haalde uit om haar te door­klieven. Tom zat als bevroren. Nog twee hartslagen en de man zou haar doden. Zijn lichaam was volledig gespannen om haar in een flitsende ruk achteruit te gooien als de slag kwam en tegelijk met zijn benen de man in een schaargreep te nemen. De tijd vertraagde, zijn hart hield haar tegen door niet meer te kloppen. Vanuit een ooghoek zag hij hoe Gerald de dolk van HoWan onderhands wierp. Het schimmige staal suisde door de lucht om met het gemak van een heet mes door de boter tot het handvat door de hand van de Petrusman te klieven; het bloed spatte er aan de andere kant uit, de al in beweging gebrachte sabel raakte los uit de krachteloos gemaakte greep en wervelde omlaag naar de vloer als een gevallen boom­blad.


  


  Nu Tome


  Ik kan hem niet doden


  Nee, dat is ook niet de bedoeling. Doof hem


  Hoe?


  Schenk hem je liefde, want hij is je tegenhanger


  ...


  Nu Tome


  


  Tom stond in een vloeiende beweging op en ving de man op, die buiten zinnen wankelde van de pijn. En van angst, zag Tom tot zijn verrassing. De man was doodsbang voor de onverwachte pijn, voor de dolk door zijn hand, voor het spuitende bloed. Hoe gewelddadig hij ook was op mentaal gebied, pijn in zijn eigen lichaam was hem vreemd. Zijn enorme Gave had hem daar altijd voor behoed, was verwrongen gegroeid op de pijn die hij anderen aandeed. Ze zagen hem nu in zijn ware gedaante, een kalende oude man. Op dit moment van zwakte had de paniek zijn drogbeeld weg­gevaagd.


  In dat onbewaakte ogenblik omarmde Tom de slap wordende man en schonk hem troost, lenigde zijn angst voor de dood en liet de pijn weg­vloeien. Tom zag hoe de geest van zijn tegenstander verzwart was en re­aliseerde zich dat het voortkwam uit het essentiële ontbreken van liefde bij dit wezen, dat verwant was, maar niet compleet, verduisterd als de zon bij een eclips. De teugelloze vrees voor de dood van dit sterfelijke lichaam woekerde als een gezwel. Het was weerzinwekkend, maar zo intens zielig dat Tom er voor de tweede keer tranen van in de ogen kreeg. Zo duister, zo incompleet, zo bang, zo ontstellend, huiveringwekkend verstoken van licht. Op golven van mededogen en troost liet hij de man in een helende slaap zakken. Het bloeden hield op, maar de dolk liet hij zitten. Als herin­nering.


  


  Bleek staarden ze elkaar aan. Een kreet van Alante bracht hen weer in de werkelijkheid. Danarse had de confrontatie niet overleefd. De dood was snel en genadig geweest, het gezicht van de oude man was vertrokken van vermoeidheid, maar niet van angst. Zijn hart was gewoon opgehouden met kloppen, net op tijd voor het psychische geweld was losgebarsten. Alante wiegde de oude bariton, die zo moedig was geworden en het cen­trum was geweest van spannende acties en weldadige bijeenkomsten in zijn gastvrije huis, en vergoot haar tranen over de oude, afkoelende han­den. Gerald hielp HoWan overeind, die verwezen rondkeek, maar zichzelf weer leek te worden. Tom bekommerde zich om Josephine, die wit als een lijk tegen de deur gezakt lag te hijgen, met grote schrikogen. Met zijn hulp krabbelde ze overeind en ging aan de andere kant van Danarse zitten. De dood van haar vriend bracht haar snel terug in haar zelf, zag Tom, zodat hij de anderen in de keuken overeind ging helpen.


  Alante ging naast hem staan en schurkte zich in zijn arm. Samen keken ze met mededogen naar de slapende oude man op de vloer, te midden van zijn stollende bloed. Ze was kalm, merkte hij met een snelle zijdelingse blik op, kalm als een wijze vrouw die weet dat dood en nieuw leven naast elkaar bestaan. Haar rouw om Danarse zou ze later toelaten, wist hij, als ze weer alleen waren, of terug bij hun verwanten in Alantis. De lijkwade van de metafysisch versterkte angsthaat van de Petrusman was geweken. Nu zijn corrumperende energie was gedoofd, viel de drijfkracht van zijn astrale constructie weg. In het paleis, vermoedde Tom, vielen de tot mentale slavernij gecorrumpeerde psi in slaap of bewusteloosheid. Het kon wel eens roerig worden in de stad.


  Hij wenste dat nu de eerste schepen met voedsel zouden arriveren. Maar dat kon bijna niet, zo lang geleden waren ze niet vertrokken. Met een omarmend gebaar noodde hij de anderen uit rond de tafel. Hij voelde zich ongekend lucide. De liefde en troost die hij zijn tegenstander had geschonken zongen nog na in zijn ziel.


  Hij keek glimlachend de kring rond. De dode Danarse rustte in de armen van Josephine en nam postuum deel aan het beraad. ‘Het ziet er naar uit dat we deze ronde hebben doorstaan,’ begon hij zacht­jes. ‘Met een verrassend slot. Dank je Gerald.’ De aangesprokene knikte hoofs om het compliment in ontvangst te nemen. ‘Ik zou graag meer van je horen...’ op het afwerende schudden van Gerald’s hoofd hield hij mid­den in zijn zin op. Het werd hem zonneklaar gemaakt dat er niets over gezegd zou worden; het was gedaan en de reden waarom en de achter­gronden zouden verborgen blijven. Tom vermoedde een heel groot en lang verhaal, maar moest met spijt zijn nieuwsgierigheid teleurstellen. Na een lange blik in de ontoegankelijke ogen van de Schot ging Tom ver­der: ‘HoWan, de eerste uren zal onze tegenstander blijven slapen. Ik denk niet dat mijn heling hem veranderd zal hebben, maar hij mag niet gedood worden. Dan komt er voor hem een ander, die wel eens veel gevaarlijker zou kunnen zijn. Je kunt hem ook niet opsluiten, want zijn krachten zijn fenomenaal en geen normaal mens zal hem weerstand kunnen bieden. Het lijkt me het beste om hem in een bootje te leggen en de rivier af te laten drijven. Het lot zal uitmaken of we hem verder nog terugzien.’ HoWan knikte met tegenzin.


  ‘Mijn dierbare Josephine, ik wil later je verhaal helemaal horen, maar je bent nu vrij. Wij moeten dringend terug naar Alantis. Ik denk dat je het beste met ons mee kunt gaan. Zijn er nog kinderen die we mee kunnen nemen?’


  Modjaja antwoordde van het fornuis, waar hij de hutspot weer stond op te warmen, alsof hij vergeten was wat er intussen gebeurd was. ‘Ja, we heb­ben er een stuk of honderd onder onze hoede genomen, maar het eten raakt op. Zelfs voor ons. We hebben bij lange na niet genoeg proviand voor de reis, dus dat is een probleem.’ De jonge dief was de rust zelve. Blijkbaar was het meeste langs hem heen gegaan. ‘Er zijn er nog honder­den, zo niet duizenden,’ mompelde hij verdrietig, ‘die niets te eten hebben. Het is echt een noodsituatie.’


  ‘Er zijn schepen met voedsel onderweg,’ probeerde Tom hem op te mon­teren. ‘Ze kunnen over enkele dagen hier zijn, als ze tenminste niet worden tegengehouden door de oorlogsschepen in de delta.’


  ‘Reken er maar niet op,’ mopperde HoWan kwaad. Ook hij had de kracht­meting blijkbaar niet bewust meegemaakt. ‘Er is daar behoorlijk gevochten en als ik de laatste koerier mag geloven zijn alle grotere schepen ondertus­sen opgebracht door de nieuwkomers. Weet jij trouwens waar die vandaan komen? Het zijn westerse schepen. Eén van mijn verkenners heeft Engels, Frans en nog een vreemde taal gehoord.’


  ‘Nee, we waren in het kamp van de deyo toen ze kwamen en het slagschip van Petrusman verjoegen. Ik heb uit de beschrijvingen kunnen opma­ken dat het schepen van westers ontwerp zijn, maar die zie je wel vaker,’ antwoordde Tom. HoWan knikte. ‘Trouwens,’ ging Tom verder, ‘de deyo vond het een goed idee om de bewoners van de delta en je vakbroeders het voedsel naar de stad te laten smokkelen.’


  HoWan keek verbaasd op. Wat stom dat ik daar niet zelf aan heb gedacht. Nou ja,’ vervolgde hij balorig, ‘ik ben de laatste dagen nogal druk geweest en niet helemaal mezelf.’


  Nee, dacht Tom en keek Alante en Gerald aan, die beiden even verbaasd schenen te zijn als hij, ze zijn zich er niet bewust van wat zich hier heeft afgespeeld.


  Het is puur een gevecht geweest tussen Gezanten, op een zijnsniveau waar anderen geen toegang toe hebben.


  Hij schudde zijn hoofd in een fysieke aansporing van zijn gedachten om weer tot de concrete situatie terug te keren. Het hielp, want opeens flitste er een idee aan dat al enige tijd om de aandacht vroeg. ‘HoWan, hoe snel kun je die coup uitvoeren? Kun je een koerier naar de smokkelaars in de delta sturen om te horen of er al voedsel onderweg is?’


  ‘Ja!’ riep hij en sprong energiek op. ‘Natuurlijk, dat is het. Bedankt Tom. Jongens, in de benen. Actie, actie. Jij en jij, hoe heet je ook al weer, jullie leggen deze man in een bootje en duwen hem midden op de rivier. Zorg ervoor dat hij niet wakker wordt, anders ben je dood. Modjaja, zoek je broer op en trommel je brigade op. Plan uitvoeren zoals besproken. De anderen gaan met mij mee. Tom, ga met ons mee tot het theater, daar is Danan, die kan jouw hulp gebruiken en je zelf hulp bieden. Er zitten ook minstens dertig kinderen. Josephine, wij zullen voor Danarse zorgen, ga met Tom mee, de kinderen hebben je nodig.’ Teder hielp hij de verfom­faaide vrouw overeind en duwde haar in de armen van Tom. ‘Prinses,’ sprak hij op een officiële toon Alante aan. ‘Mag ik een lok van je haar als talisman? De meeste van mijn mannen hebben je nog nooit gezien, maar ze verafgoden je. Een lok zal ze tot ongekende moed brengen.’ Bereidwillig knipte ze een lange streng af met de keukenschaar en over­handigde die glimlachend aan de van energie bruisende bendeleider. Ze ging op haar tenen staan en kuste hem, drie maal. ‘Veel geluk, HoWan. Pas goed op jezelf,’ fluisterde ze bewogen.


  Modjaja kwam schuchter op haar toe. Ze voldeed aan zijn onuitgesproken wens en kuste ze hem eveneens driemaal. En nog eens driemaal. ‘Voor je broer,’ fluisterde ze hem toe.


  Met een laatste blik op de plotseling leeg gestroomde keuken met de dode Danarse aan zijn gastvrije tafel, namen ze afscheid van een episode. Nooit meer zouden ze in die keuken zitten, in het warme licht en met warme mensen, om te eten, te praten en te beraadslagen. Ze sloten de deur. Als de steen op het graf van Danarse, en van een stuk van henzelf.


  Hoofdstuk 17 – De redding van Doran


  


  BEDRUKT DOOR DE DOOD VAN DANARSE gingen ze de inmiddels bekende route via de voorraadkelder van het eethuis. Het was er ake­lig leeg. HoWan opende de ingang naar de tunnel die onder het plein tot in de gewelven van het theater doorliep. Hij nam haastig afscheid, mompelde iets dat hij bericht zou sturen als de coup geslaagd was en verdween door een ander luik. Hij repte nog steeds met geen woord over de belangrijkste gebeurtenis in de oorlog om Doran: de krachtmeting met de Opponent die zojuist had plaatsgevonden.


  Was het trouwens wel de belangrijkste gebeurtenis? De bevrijding van de stad was er uit voortgekomen. Terwijl hij gebukt voorging door de tunnel, die net iets te laag voor hem was, dacht Tom verder na over de situatie. Eigenlijk was nog steeds de vondst van Alante voor zijn huisje de belang­rijkste gebeurtenis. Goed beschouwd gingen er van de pogingen om de Aarde te perverteren dertien in een dozijn, terwijl Alante’s verschijning volstrekt uniek was in de wereldgeschiedenis.


  Josephine struikelde, hij schoot onmiddellijk naast haar om haar te onder­steunen. Hij merkte toen pas op hoe overstuur zijn pleegmoeder was. Dat was nog zacht uitgedrukt: ze was gebroken van verdriet. Tom begreep het wel: ze verweet zichzelf dat ze zich door de Opponent als schild had laten gebruiken. Ze voelde zich mede daardoor schuldig aan Danarse’s dood. Strompelend, gesteund door Tom en Gerald, sjokte ze mee, terwijl Alante de weg voor hen uit verlichtte met een enkel olielampje.


  Ze verdwaalden in de doolhof van gangen en opslagruimten onder het oude theater. Onverwachts kwamen ze tenslotte door een deur temid­den van een grote groep kinderen terecht. Gehuld in vodden zaten ze zwijgend, met nietsziende ogen voor zich uit te staren of sliepen, tegen de muren, op oude gordijnen en hopen kostuums. Ze reageerden amper op hun plotselinge verschijning. Blijkbaar kwamen en gingen er vaker men­sen via deze deze deur. Het stonk er naar ongewassen lijven, urine en slechte adem.


  Ze moesten over de kinderen heen stappen om verder te kunnen. Josephine werd door een paar kinderen herkend. Het riep de treurende vrouw terug naar het hier en nu, waar haar beschermelingen haar dringen­der nodig hadden dan de nagedachtenis aan Danarse. Zachtjes babbelde ze wat en streelde de naar haar opgeheven hoofdjes. Voedsel, waar duidelijk meer behoefte aan was, had ze echter niet.


  Ze gingen deuren door en trapjes op tot ze op het toneel waren. Vaag verlicht door lichtbundels uit hoge raampjes konden ze om zich heen slechts een stoffige leegte ontwaren. Er was geen mens te zien in de zaal, noch tussen de coulissen. Een speurtocht door het gebouw leverde alleen verla­ten ruimtes op, deuren en de verschaalde geuren van verval. ‘Het lijkt wel of ze zijn ontvoerd,’ mompelde Tom, besluiteloos aan de ge­forceerde buitendeur morrelend. ‘Maar dit is het enige teken van geweld. Zouden de oppassers die kinderen zomaar hebben achtergelaten? Dan gaan ze dood!’


  ‘Laten we maar naar hen teruggaan,’ stelde Alante voor. ‘Josephine weet vast meer huizen waar ze terecht kunnen.’ Dat bleek inderdaad het geval.


  Het was niet ver. zodat ze het risico durfden nemen om over straat te gaan. Ze moesten een paar uitgeteerde kleintjes dragen, die konden helemaal niet meer lopen.


  Het was nog steeds drukkend stil in de stad, maar er waren wat meer tekenen van leven nu de angstdeken was verdwenen. Een enkele verma­gerde voorbijganger keek verbaasd naar het traag voortsjokkende groepje hologige kinderen rond de even buitenissige begeleiders, om dan weer schichtig zijn weg te gaan.


  Ze konden op het eerste adres maar een paar kinderen plaatsen, dus lie­pen ze verder, heuvelafwaarts, in de richting van de rivier, waar nog een opvanghuis was.


  Het bleek een villa te zijn van een oud, aristocratisch echtpaar. Ze namen de kinderen van harte op, maar hadden geen eten meer. Zelf zagen ze er uit alsof ze zo konden omvallen. Josephine, wiens vrienden het waren, bleef bij hen achter, uitgeput van de emoties en de tocht door de stad met een bewusteloos kind in haar armen. Buiten beraadslaagden ze wat ze het beste konden doen. ‘Eigenlijk wil ik die kinderen zo snel mogelijk meenemen naar onze stad,’ begon Tom, ‘maar er is nergens voedsel. De tocht duurt zeker vijftien dagen. Onderweg is niets te eten te vinden.’


  ‘Hoe wil je die kleintjes trouwens meenemen. Lopend?’ vroeg Gerald.


  ‘Nee, net als de eerste keer: een stuk stroomopwaarts over de rivier met aken en ossen, en vandaar met wagens.’


  ‘Hoe wou je aan ossen komen? Alle dieren zijn opgegeten.’


  ‘Merde. Dat is zo,’ vloekte Tom. Alante keek hem met een opgetrokken wenkbrauw aan. Ze kende de uitdrukking niet, maar herkende er wel een vloek in.


  ‘Neem me niet kwalijk, Alante,’ zei Tom deemoedig. ‘Ik wil die kinderen naar het eten brengen, maar daar is eten voor nodig. Een dilemma.’ Verwoed krabde hij zijn hoofd. Het hielp, er ging hem een lichtje op. ‘Onze vriend Danan, die we helaas in het theater niet hebben aangetroffen, heeft drie wagens klaar gezet, met buffels en voorraden, twee dagreizen stroom­opwaarts,’ zei hij, zich herinnerend wat Danan zou doen vanuit Alantis. ‘Als we de kinderen daar weten te krijgen is het ergste leed geleden.’


  ‘O? Je schijnt de boel goed georganiseerd te hebben.’ Tom grijnsde Gerald vermoeid toe. De doorwaakte nacht begon zich te wreken. Hij gaapte en wreef afwezig zijn hoofd. Het jeukte op de plek waar hij zo vaak krabde als hij iets moeilijks uit moest denken. Hetgeen steeds meer voorkwam.


  ‘Het lijkt me het beste om zo snel mogelijk wat te eten te versieren voor die kinderen,’ bromde Gerald. ‘JiLin, wil je met me meegaan naar je prauw om wat te jagen en te vissen op de rivier?’


  Ze knikte hem weifelend toe, dat had ze ook al bedacht, maar ze wist niet of Tom en Alante haar nog nodig hadden. Ze had haar opdracht van de deyo om de twee verder te helpen.


  ‘Dat lijkt me een goed idee,’ merkte Alante op, die het woord van Tom overnam omdat die nog steeds uitbundig stond te gapen. ‘Luister je wel, slaapkop?’


  ‘Jawel,’ zei Tom haastig. ‘Alleen, als ik gaap kan ik niet praten, dan staat mijn mond wijd open. Luisteren gaat best hoor.’


  ‘Goed, doen jullie dat. Tom en ik gaan ook op zoek naar voedsel. Als dit nog een paar dagen aanhoudt gaan er kinderen dood,’ besloot ze. ‘Ik denk dat we de smokkelaars maar eens tegemoet moeten gaan om ze tot wat vaart aan te sporen. Volgens mij zouden die allang onderweg kunnen zijn met het voedsel uit de Tijger.’


  Ze namen afscheid en spraken af hier de volgende dag weer te zijn. Tom en Alante zouden de zeilboot nemen om de rivier af te zakken.


  


  Het vertrouwde jachtje lag nog steeds achter Josephine’s woonboot. Ze namen water mee en een fles wijn, het enige dat ze in de woonboot kon­den vinden.


  Het was heiig en stil op de rivier. Het wemelde van vissende mensen op steigers, bootjes, vlotjes en op de oever, maar er was geen geluid te horen. Vanuit de stad wel, ver weg en gedempt.


  Midden op de stroom kwamen ze geen enkel vaartuig tegen. Al snel lieten ze Doran achter zich. Het was heerlijk om weer met hun tweeën te zijn. Bij gebrek aan voedsel maakten ze de wijn soldaat, Alante genoeglijk in Toms omhelzing gezeten, beurtelings uit de fles drinkend. Ze losten elkaar af in een hazenslaapje, zodat ze ondanks de knagende honger redelijk fris waren toen de avond begon te vallen. De stroom nam hen de hele nacht mee.


  Het was een bizar idee dat het bootje met de bewusteloze Opponent wel­licht vlak voor hen uit dreef. In de stille beweging op de rivier begonnen ze te beseffen dat er niets wezenlijk was veranderd doordat de Opponent van het toneel was verdwenen. De moedeloze wanhoop was opgelost, ja. Feitelijk was hij een vampier geweest, die had gezwelgd in de door hem versterkte vibraties van angst en wreedheid die gepaard gingen met de strijd om Doran. De oorzaken daarvan lagen veel dieper, in de geohistorie van de landen en mensen zelf. Tom zou graag de met Alante gedeelde gedachten uitwerken met de deyo en Yuli, maar dat zou moeten wachten. Intussen waren ze verheugd met de inzichten die in hun tweezijn opbloei­den.


  


  Natuurlijk waren ze op een gegeven moment toch in slaap gevallen. Het was nog donker toen ze tegelijk wakker werden. Alante begon neuriënd haar herkenningsmelodie te zingen. Intuïtief vermoedde ze bekenden heel dichtbij. Het duurde langer dan ze eigenlijk verwacht hadden, maar uit­eindelijk hoorden ze een zacht fluiten over het donkere water aanzweven. Voor de zoveelste keer verwonderde Tom zich over het gemak waarmee de gebeurtenissen zo soepel in elkaar grepen, dat ze telkens op het goede moment op precies de goede plaats waren.


  Het fluiten kwam van achter hen vandaan, stroomopwaarts. Alante bleef zingen tot een snelle schaduw naderde. Even later pakten handen hun boot vast. Het was een grote prauw met zes man aan de peddels. ‘Willen jullie ons zo snel mogelijk naar de deyo brengen?’ vroeg Tom ter­wijl hij een landvast aan de onbekende in de prauw aanreikte. Zwijgend werden ze op sleeptouw genomen, terug in de richting waar ze vandaan kwamen.


  In het donker bleken ze ongemerkt voorbij een hele vloot smokkelaarsprauwen gedreven te zijn. Alante had niet veel later moeten beginnen met haar zang, anders waren ze ongezien en ongehoord voorbij gedreven, vertelde de stuurman.


  Het duurde tot het daglicht voor ze de vloot hadden ingehaald. Ze la­gen in een lange rij onder overhangende bomen langs de oever, afgeladen met zakken rijst. Het voedseltransport was op gang gekomen, geen dag te vroeg.


  De deyo zat met Kajo in de voorste prauw. De begroeting was kort, ze konden niet overstappen, de boot waarin ze zaten was te vol. Kajo trok toen maar een paar gekke bekken naar Alante, die verheugd haar best deed haar fijne gezichtje ook te vervormen.


  ‘Hoe is het in de stad, Tom? Ik heb al dagen geen nieuws doorgekregen. Mijn laatste koerier is niet teruggekomen,’ vroeg de deyo gespannen. ‘En wat is er eigenlijk gebeurd? Er is een strijd geleverd...’ De oude man werd verscheurd tussen onzekerheid, vrees en opluchting Tom en Alante onge­deerd op de rivier aan te treffen. ‘Je hebt hem ontmoet hè?’ Toen hij hun gezichten goed bekeek besefte de priester dat het snijpunt van de positieve en negatieve lijnen plaats had gevonden, zomaar, ergens, zonder veel poes­pas. ‘Hebben we gewonnen?’ fluisterde hij ongelovig. ‘Alleen maar de confrontatie met mijn Opponent, deyo. Was je er niet bij?’


  ‘Bij?’


  ‘We waren niet alleen. Je hele Orde was er in de geest om ons te steunen.’


  ‘Nee, ik was... ik ben afgesneden... te druk, denk ik.’ Hij klonk oud, ver­moeid en teleurgesteld. ‘Jullie hebben hem werkelijk ontmoet, in den lijve?’


  ‘Het was een zielige oude man. Toen hij bang werd verloor hij de namaakgestalte die hij van Tom had gejat. Hij kon iedereen in zijn omgeving angst aanjagen, zelfs dood maken, maar hij viel flauw toen hij een dolk door zijn hand kreeg,’ zei Alante.


  ‘Gerald wierp een dolk toen de man op het punt stond Alante’s hoofd af te houwen.’


  ‘Gerald? Hoofd afhouwen?’ stotterde de deyo perplex. ‘Wat!? Wilde hij mijn hoofd afhakken?’ sputterde Alante tegelijkertijd, zich nu pas realiserend dat de aanval met de sabel op haar gemunt was ge­weest.


  ‘Gerald is een Schotse ingenieur die zich al sedert de staatsgreep in de moerassen tegenover de stad verschuilt, ‘verklaarde Tom, die Alante’s op­merking voorlopig negeerde. ‘Waarschijnlijk is hij ook een Gezant. Hij heeft ons gered.’


  ‘En... en...’ de deyo schudde zijn hoofd, onmachtig om de juiste vragen te stellen, zo vol was het in zijn hoofd. Kajo had minder ballast mee te torsen. ‘Is hij dood?’ wilde hij alleen maar weten.


  ‘Nee joh,’ antwoordde Alante. ‘We mogen toch niemand dood maken? Dan worden we net zo. Nee, Tom heeft hem in slaap gemaakt...’


  ‘O, net als mij toen ik zo verdrietig was,’ herinnerde Kajo zich als de dag van gisteren.


  ‘Ja, net zo. De mannen van Ho Wan hebben hem in een bootje gezet en de rivier af laten zakken.


  ‘We hebben er niets van gezien,’ mopperde Kajo. ‘Maar goed ook voor hem, want anders had ik mooi zijn boot omgekieperd. De genieperd.’


  ‘Dat rijmt. Had het maar gedaan,’ betreurde Alante de gemiste kans. ‘Nu is hij vast naar zijn schip gedreven en hebben ze hem aan boord gehesen. Straks zitten we weer met hem opgescheept.’


  ‘Ja, echt stom. Had hem dan een klap op zijn kop gegeven, dan had hij misschien afgeleerd om zo stiekem in andermans hoofd te gaan rondspo­ken.’


  ‘Maar...’ er was teveel wat de deyo wilde vragen. Praktisch als hij was be­perkte hij zich voorlopig dan maar tot het dagelijkse, concrete. ‘Hoe is het nu in de stad?’


  ‘Ik zal je het later uitgebreider vertellen. De nood is echt heel hoog, zelfs het dievengilde heeft niets meer te eten. Zend een koerier vooruit om de verdeling van het voedsel te laten regelen, anders breken er gevechten uit als de mensen dit zien. De stad is nu redelijk veilig. HoWan is bezig een coup te plegen.’


  De deyo grijnsde even en gaf een man naast hem uitgebreide aanwijzin­gen. Blijkbaar was alles tot in de puntjes voorbereid, want even later zagen ze een kleine prauw vooruit schieten. Intussen vertelde Tom wat er was gebeurd in het huis van Danarse.


  De deyo keek hem met ontzag aan. De confrontatie met Toms tegenhan­ger, waar hij zo dodelijk bezorgd voor was geweest, was op alle punten gewonnen. Zou het zo makkelijk zijn? Hij betwijfelde het. ‘Deyo,’ vroeg Tom die onderwerp na onderwerp voor zijn geestesoog zag passeren, ‘kunnen de priesters van de Bergkloosterorde die groep mis­bruikte begaafden helen? Ze zijn lange tijd slaaf geweest van de Oppo­nent, letterlijk verslaafd aan zijn misvormde psyche. Ze hebben gespecia­liseerde hulp nodig. Hun lijden moet vreselijk zijn.’


  De deyo keek bezorgd. ‘Ja, we hebben wel enige vaardigheden, maar ik kan hen niet bereiken. Door mijn afscherming is alle contact momenteel onmogelijk. Ikzelf kan iets doen, maar niet meer dan de ergste nood le­nigen.’


  ‘Kunnen wij je helpen? Ik vind... het lijkt me vreselijk om...’


  ‘Misschien wel, geëerde Prinses,’ antwoordde de oude priester met een warme blik. ‘Ik denk echter dat jullie eerste zorg bij de kinderen ligt.’


  ‘Ja, dat denk ik ook,’ zei Tom. ‘We hebben een heel zwaar transport voor de boeg, mijn lief. Deze kinderen zijn er veel slechter aan toe dan de eer­ste groep. Maar...’ schoot hem te binnen, ‘is het nog wel nodig dat om je af te schermen met een psychisch schild? Volgens mij zijn we, voorlopig althans, bevrijd van astrale achtervolgingen en dergelijke. Wij hebben ons schild moeten opheffen om de confrontatie mogelijk te maken.’


  ‘Nee, je hebt gelijk,’ antwoordde de deyo verbouwereerd. Hij maakte een teken in de lucht, waarbij zijn gezicht even vreemd leeg werd, alsof hij er niet meer achter woonde.


  ‘Zo. Weg.’ Hij lachte opgeruimd. ‘Laten we op weg gaan. Als de rivier inderdaad zo veilig is als jullie zeggen, kunnen we tegen donker in de stad zijn. Een goed tijdstip om ongezien onze voorraden te kunnen lossen, zonder voedselrellen te veroorzaken. Er is overigens nog een transport onderweg, Tom. Het ligt een halve dag op ons achter. Het zijn deltabewo­ners met de rest van de lading van het schip waarmee jullie zijn gekomen. Het is alweer op de terugreis.’


  ‘Dat is goed nieuws! Heb je bericht naar Ogam...? De deyo knikte beamend voor Tom zijn zin af had kunnen maken. ‘Ik heb hen verteld waar ze hun transporten kunnen overladen in prauwen. We hebben een geschikte plek gevonden achter zandbanken in de noordelijke arm, nog voorbij de mari­nehaven.’


  ‘Die plek kennen we...’


  Op een teken van de deyo vertrok de vloot.


  Tom en Alante bleven op hun jachtje, gesleept door de boot van de deyo, die geleidelijk achterop raakte. Ze hadden zich vol gegeten en sliepen een gat in de dag.


  De middag brachten ze met hun vieren op het jachtje door. Er was even tijd om elkaar uitgebreid te vertellen wat er allemaal was gebeurd en wat ze dachten dat er nu het beste gedaan kon worden.


  Tegen dat de nacht viel bereikten ze de verwoeste sloppenwijken aan de westkant van de stad. In het donker peddelden de vermoeide mannen de zwaar beladen vaartuigen langzaam langs de onregelmatige, met boten en vissende mensen bezaaide oevers, waakzaam voor ieder mogelijke hinder­nis. Ze bereikten echter zonder oponthoud de steigers van de groentenmarkt, waar ze met het dievengilde hadden afgesproken. Er stond inderdaad een groot aantal gedisciplineerde, maar uitgehongerde gilde leden al uren vol spanning op het transport te wachten. Er was op hen gerekend: ze dromden rond de boot waar in bladeren verpakte pak­ketjes gekookte rijst met wat groenten en vis werden uitgereikt. De vulling in de maag gaf vleugels: het uitladen en wegbrengen van de zakken rijst verliep snel en geruisloos, een ingesleten gewoonte bij de dieven. Tom en Alante lieten de vloot achter aan de steigers en werden met de dol­gelukkige Kajo bij hun op het jachtje door een half geladen prauw verder gesleept naar de villawijk stroomopwaarts, met voedsel voor de kinderen. De deyo had afscheid genomen en was de stad in gegaan, op zoek naar HoWan.


  Ze legden aan bij een privé steiger van een verlaten huis. Met twee mannen met zakken rijst achter hen aan beklommen ze de heuvel. Tom en Kajo torsten samen een derde. Ze kwamen niemand tegen; de stad was nog steeds apathisch.


  De ontvangst in de villa was eerst ongelovig. Het duurde even voordat de twee oude mensen beseften dat de verschrikkelijke tijd voorbij was. Ze waren de hele verdere avond bezig rijst te koken en de kinderen bij te voeren met kleine porties. Er waren heel veel zieke kinderen die ze kleine beetjes rijstepap moesten binnenlepelen. JiLin en Gerald kwamen laat in de avond beladen met vis en trossen waterslangen hun opwachting maken. De rest van de nacht werd besteed aan het klaarmaken van al het voedsel. Josephine stond weer in haar kracht en dirigeerde het gezelschap, haar aandacht verdelend onder de kinderen die er het slechtst aan toe waren. Helaas konden ze twee hele jonge kinderen niet meer redden. Zelfs het door Josephine voorgekauwde voedsel hielden ze niet binnen. Tegen de ochtend lieten de twee uitgemergelde kleintjes het leven. Het verdriet werd al snel ingehaald door de stormachtige ontwikkelingen elders in de stad.


  Afgedraaid, ondanks de twee gestorven peuters tevreden over het net op tijd komen van het voedsel, zaten ze de volgende ochtend in de vroege zon thee te drinken toen een koerier hijgend de tuin binnenkwam. Etend van de restjes vertelde hij dat de coup geslaagd was en de stad door het gilde werd bestuurd. Van de adel en de regering hadden ze niemand meer aangetroffen, die waren weken geleden al, vóór de zwaarste vechtpartijen uitbraken, naar hun landgoederen uitgeweken. De soldaten en de verschil­lende militiebenden die elkaar zo bloedig hadden bestreden, waren ver­broederd zodra ze te eten kregen en stonden nu onder bevel van HoWan. Het tweede voedseltransport was aangekomen en werd op hetzelfde mo­ment verdeeld in de stad.


  Ondanks zijn vermoeidheid stuurde Josephine hem er direct weer op uit om de kinderen uit de andere opvangtehuizen op te halen en boten te re­gelen. Opgewekt rende de koerier met een sukkelgangetje weg. Soezend in de beschaduwde tuin kenden ze een kort moment van vrede. ’s Middags bereidden ze een grote hoeveelheid voedsel. De eerste groepjes uitgehongerde kinderen begonnen binnen te druppelen, de zieken werden gedragen.


  De stad begon allengs vertrouwder te klinken, al was het ontbreken van dierengeluiden een vreemde gewaarwording. Het weerzien met Modjaja, die grijs van vermoeidheid tegen de avond langs kwam, was een bron van vreugde. Hij had veel goed nieuws te vertellen. Er waren drie aken be­schikbaar. Er was genoeg voedsel aan boord gebracht. Hij trokken spijtig gezicht toen hij er op het laatst aan toevoegde dat er alleen geen trekdieren waren. Ze zouden de zware schuiten zelf moeten jagen. Maar Modjaja’s gezicht klaarde weer op: HoWan had een verdwaalde bende soldaten aan­gewezen voor het zwaarste werk. Hij grijnsde: ze waren onder commando geplaatst van Irianja, zijn broer. Ze gingen allebei mee terug naar Alantis.


  


  Van Danan en zijn troep acteurs en studenten was nog steeds geen teken van leven ontvangen. Ze waren ook niet in de gevangenis aangetroffen. Het leek wel of ze de stad uit waren – gegaan of gevoerd? Het grote huis puilde uit van kinderen. De sanitaire voorzieningen begon­nen overbelast te raken.


  Ze besloten alvast een aak vooruit te sturen met de gezondste kinderen en de volgende ochtend met de overige kinderen te vertrekken. Een groepje van ongeveer twintig van de sterksten verdween lopend onder leiding van Modjaja en Kajo in het donker. Vier van de soldaten die HoWan ter be­schikking had gesteld zouden de aak trekken.


  Wie hen had gewaarschuwd en waar ze zich al die tijd schuil hadden ge­houden wist niemand, maar net toen de colonne kinderen vertrokken was kwamen er twee jonge monniken van de worstelschool voorbij, groetten beleefd en volgden de kinderen de nacht in.


  In de tuin onder de sterrenpracht die tussen de bomen flonkerde zaten ze zwijgend bij elkaar, genietend van de weldadige rust. Tom verlangde hevig naar koffie en dronk maar water omdat er niets anders was. ‘Gerald,’ verbrak hij de stilte, ‘ga je met ons mee naar Alantis of blijf je hier?’


  ‘Daar heb ik zelf ook over na lopen denken, old chap. Ik ben tot de con­clusie gekomen dat ik graag naar je stad wil komen, maar later pas. Ik heb hier nog wat op te knappen.’


  ‘Daar kan ik inkomen. Weet dat je altijd welkom bent. JiLin, jij ook. Neem je moeder mee als je komt. Je gaat zeker eerst naar haar terug?’ Ze knikte. Alante, die naast Tom op de grond zat, kneep hem zachtjes in de hand en wees op de twee. Ze waren inderdaad al die tijd voortdurend bij elkaar in de buurt gebleven.


  Hoofdstuk 18 – Het tweede kindertransport


  


  HET BLEEF DE HELE NACHT ONRUSTIG door zieke kinderen, zo­dat ze de volgende ochtend, na nog een nachtrust te hebben gemist, volkomen geradbraakt waren.


  Zodra het licht genoeg was deelden ze balletjes gekookte rijst uit en water, stelden de kinderen die konden lopen op in een rij en marcheerden af naar de rivier.


  Aan de steiger van het verlaten huis lagen twee aken gemeerd. Alante bleef om de kinderen aan boord te helpen, terwijl de anderen terug gingen om de zieken te halen. Het was vermoeiend en zwaar werk, al wogen de arme stakkertjes nauwelijks iets. Er waren tegen de ochtend weer twee uitge­teerde kleintjes overleden; ook voor hen was de hulp te laat gekomen. Intussen waren een stelletje vermagerde en slecht verzorgde soldaten ge­arriveerd. Irianja was gewond en werd door een soldaat ondersteund. Met een pijnlijk vertrokken gezicht werd hij in de voorste aak geholpen, waar Josephine zich over hem ontfermde.


  Tot hun vreugde waren twee rijzige worstelaars van de school meegeko­men. De twee wat oudere mannen waren broodmager, maar stonden nog volledig in hun kracht. Onder hun bezielende leiding verwoei het gemelijke gedrag van de onwillige soldaten als rook in de wind. Ze accepteerden hun leiding met heel wat meer vanzelfsprekendheid dan die van de gewonde Irianja, die ze toch beschouwden als een dief.


  Proviand en water waren aan boord, ze konden direct van wal steken.


  Het oude echtpaar was met de laatste zieken meegekomen, verfomfaaid, uitgeteerd en uitgeput, maar gelukkig dat ze het voor deze kinderen had­den weten te redden. Gerald en JiLin waren er ook, om afscheid te nemen. Langzaam verdwenen ze uit het zicht toen de soldaten de jaaglijn spanden en het konvooi stap voor stap stroomopwaarts gleed. Het eerste stuk konden ze de aken jagen, verderop moesten ze een stuk bomen om langs het moeras te komen.


  Weldra haalden ze de eerste aak in, zodat ze de reis in konvooi konden maken. Ze waren de hele tijd in touw om water te geven, ontlasting op te ruimen en eten te voeren aan de zwaksten. Tijdens een langere rustpauze voor de zwetende soldaten knapten Tom en Alante een uiltje op de oe­ver; in de hete middag hadden ze het weer druk. Deze reis was heel wat mistroostiger dan de eerste: toen waren de kinderen wel ondervoed, maar ze toonden nog genoeg levenslust zodra ze te eten kregen en het gevoel bevrijd te zijn. Deze kinderen waren heel ver heen, ze spraken niet, huil­den niet en lagen of zaten alleen maar voor zich uit te staren. Er waren er heel veel ziek.


  


  De soldaten waren aan het eind van de middag volkomen uitgeput. Per slot van rekening hadden die ook al heel wat dagen honger geleden. Ze besloten aan te leggen voor de nacht en maakten een maal klaar, dat al­leen uit gekookte rijst bestond; iets anders hadden ze niet. Alante vond het voldoende reden om haar terughoudendheid te overwinnen en riep vissen op. Verontschuldigingen mompelend haalde ze een mand vol op, tot grote verbazing van de soldaten en de monniken.


  Het was al helemaal donker voordat ze alle kinderen hadden gevoerd en voor de nacht klaargemaakt. Uitgeteld lieten ze zich op de oever vallen en vielen in slaap, muskieten of geen muskieten.


  Na enkele dagen bereikten ze de oversteekplaats en lieten zich naar de overkant drijven. De kinderen en de voorraden werden ontscheept, de soldaten vertrokken met de lege aken terug naar de stad.


  Ze verdeelden zich, een paar gingen de wagens halen; de rest bleef bij de kinderen. Het was uitgesloten om er met het krachteloze grut heen te lopen. De drie wagens stonden in het bosje verborgen, waar Danan en de twee jongens ze hadden achtergelaten. De buffels waren behoorlijk afge­dwaald, maar kwamen gedwee op het gefluit van Kajo. Er was maar be­perkt voedsel, zodat ze zonder dralen de watervaten vulden en de kinde­ren gingen ophalen. Zeker de helft moest lopen, er was niet genoeg plaats op de wagens. Toch kon je merken dat een paar dagen goed eten al heel wat nieuwe kracht aan de sterksten had verschaft. De kinderen begonnen te bewegen, te praten en te huilen zodra ze de energie er voor hadden. De buffels kenden de route en liepen ongemend door de nacht. Vaak moesten ze stoppen om kinderen met hun behoefte te helpen, water uit te delen en de lopende kinderen rust te gunnen. Ze vorderden maar traag op deze manier. Iedereen was bedrukt, de volwassenen door het verlies van Danarse, de kinderen omdat ze niet anders gewend waren. Ondanks het dringende gevoel dat ze op moesten schieten, hielden ze bij het zwembad een dag rust en baadden alle kinderen, van wie sommigen onder de korsten vuil zaten. Daar kwamen ze behoorlijk van bij. Er wa­ren er zelfs een paar die genoeg waren opgeknapt om te genieten van de zwemlessen van Alante, die ze net zo begonnen te vereren als de kinderen van het eerste transport.


  Zo sukkelden ze dagen door. De meeste kinderen werden wat sterker, maar de zieken bleven zwak. Onderweg verloren ze nog een kleintje, dat haar eten niet binnen kon houden en aan buikloop bezweek. Bedroefd dolven ze een grafje en lieten het naamloos achter in de hete steppe. Ze zouden in het dorp een nacht overblijven en vers voedsel aanschaffen, net als op de eerste tocht.


  


  Geheel onvoorbereid stuitte het treurige konvooi op een troep bewapende ruiters. Krakend kwamen de wagens tot stilstand. Toms hart ook bijna. Daar had hij niet op gerekend.


  Het waren noordelijke nomaden, met dichtgeknepen, schuin staande ogen, op ruige paardjes. Hij was te moe geweest, besefte hij, om hun afscher­ming op te houden en er te vanzelfsprekend uitgegaan dat er een einde aan de oorlog was gekomen. Dit was duidelijk een invasiemacht van over de bergen. Net als de mogendheden die over zee waren binnengevallen, waren ze als gieren op het verzwakte Doran afgekomen. Er viel een afwachtende stilte, alleen onderbroken door de ademhaling van de dieren, het kraken van leer en het suizelen van de wind door de droge struikjes. De verkenningstroep wist kennelijk niet goed wat ze met dit zie­lige konvooi vluchtelingen moesten doen. Tom hoopte dat ze hen zouden laten gaan, maar vreesde tegelijk het ergste.


  Het leek een eeuwigheid te duren, al was het waarschijnlijk niet zo lang, voordat ze een beweging opmerkten. In galop kwam een hoofdman de cirkel binnen rijden, blijkbaar al geroepen voordat ze zelf de krijgers had­den opgemerkt. Het was een woeste kerel. Even vreesde Tom dat hij bevel zou geven iedereen over de kling te jagen. Het was Kajo die hem er van weerhield. Onbevangen, vanaf de buffel waar hij even tevoren op was ge­klommen met twee jongetjes van zijn leeftijd, stak hij hem zijn open hand toe en lachte vriendelijk. Hij begon te ratelen in zijn taaltje, dat niemand kon verstaan, maar deze mannen zo te zien wel.


  De man snauwde wat terug. Weer pleitte Kajo. Een snelle blik had Tom gerustgesteld wat de twee vrouwen betreft, die waren op de wagens bezig geweest en hielden zich verborgen.


  ‘Hij zegt dat we gevangen zijn genomen. Toen ik vroeg waarom, zei hij dat iedereen die hen ziet gedood wordt of gevangen.’


  De hoofdman snauwde weer iets. Kajo wees op Tom.


  ‘We moeten hen volgen. Ik heb gezegd dat jij de leider bent.’


  “t Is goed Kajo.’ Tom keek de hoofdman aan en knikte.


  Begeleid door de krijgers wendden ze de karavaan naar het oosten, weg van het dorp.


  Tom verweet zich dat hij te laks was geweest om vooruit te verkennen. Kajo was naast hem gaan lopen en voelde het aan. Stilletjes pakte hij zijn hand. Spreken durfden ze niet, de woeste blikken van de troep weerhield hen van enige andere activiteit dan gaan in de richting waarin ze werden gedwongen.


  Op een gegeven moment begonnen de te voet volgende kinderen af te zakken; ze konden zelfs het trage tempo van de buffels niet langer bijhou­den. De onvermoeibare monniken hielpen de struikelende kinderen op de buffels en hielden hen vast opdat ze er niet af zouden vallen. In een laagte met wat gras hielden ze halt. De krijgers bleven te paard. De hoofdman, die was weg gegaloppeerd toen ze in beweging waren geko­men, kwam terug met een meerdere. Met Kajo als tolk ontspon zich een moeizaam gesprek. De invallers waren duidelijk verlegen met de situatie. Een enkele reiziger hadden ze gewoon gedood om geen risico te lopen dat ze ontdekt werden. Maar een karavaan met meer dan honderd uitgemergelde kinderen, dat ging hen toch te ver.


  Op bevel van de hoge officier werden wachten rond het provisorische kamp geplaatst. Te midden van de dreigende kring ruiters werden de kin­deren uit de wagens geholpen en kregen te eten. De twee vrouwen bleven angstvallig verborgen in de wagens.


  Er was niets anders dan gekookte rijst. De kinderen zaten dicht opeen­gedrongen angstig naar de soldaten te kijken en aten nauwelijks. De twee monniken groeven een latrine tussen de wagens, niemand durfde er uit de buurt te komen.


  Te midden van de kinderen legden ze zich te ruste in de donkere nacht, hun lot in handen van het universum.


  Hoofdstuk 19 – Invasiemacht


  


  DE VOLGENDE OCHTEND kwam de officier terug, met een tolk. Hij vroeg wie ze waren en waarom ze hier rondtrokken. Tom legde uit dat de stad Doran was uitgehongerd, maar nu was bevrijd en dat ze de kinderen naar het dorp brachten waar hij vandaan kwam om aan te ster­ken. De officier onderbrak de tolk en wilde weten wat hij bedoelde met ‘bevrijd’.


  Tom legde omstandig uit hoe er in de delta was gevochten tussen de kust­wacht en indringers en vervolgens tussen twee invasievloten onderling, hoe de coup in de stad was mislukt en gevolgd door een noodbestuur dat voedseltransporten op gang had gebracht onder bescherming van de interventiemacht in de delta. Op de vragen van de man antwoordde Tom in alle waarheid, wel wetende dat het deze invallers helemaal niet goed uitkwam dat er twee rivaliserende vloten in de delta lagen en het leger van Doran weer onder één bevel stond.


  De officier liet de twee monniken apart ondervragen, die ongeveer het­zelfde verhaal vertelden.


  De rest van de dag werden ze met rust gelaten. Vuur mochten ze niet maken, zodat ze de laatste gekookte rijst uitdeelden en hongerig gingen slapen.


  In het eerste ochtendgloren werden ze snauwend uit hun slaap gewekt. Haastig werden de kinderen op de wagens geholpen. Geen kik werd ge­geven.


  Nog voor de zon op was trokken ze, omringd door soldaten, verder naar het oosten, naar de bergen. Ze moesten vaak stoppen om de kinderen hun behoefte te laten doen of te wisselen wie ging lopen. De ongeduldige krij­gers probeerden het te verhinderen, maar de zieke kinderen die zielig op hun hurken naast de wagen hun krampende darmen ontlasten lieten zich niet opjagen, murw als ze waren van de honger en de verschrikkingen die ze in de stad hadden meegemaakt.


  Intussen probeerde Tom vertwijfeld uit te vinden wat de bedoeling was van deze gebeurtenis. Hij kwam er niet uit, kon ook niet met de nog steeds verstopte Alante overleggen en liet het uiteindelijk maar om enige zin te vinden in wat hun overkwam.


  


  De volgende dag kwamen ze in een terrein met lage heuvels en enkele spaarzame droge bosjes. In een vallei waar een dun beekje door groene graslanden kronkelde werd hen gewezen waar ze hun kamp moesten op­slaan. Vuur mochten ze maken, maar alleen overdag en zonder rook. Tijdens de karige maaltijd, besproeid met vers water uit het stroompje, kwam de officier weer opdagen met zijn tolk. Opnieuw werd Tom apart genomen en het hemd van het lijf gevraagd. Om de situatie verder te verhelderen gaf hij hoog op van de steun van het rijke buurland, dat de voedseltransporten verzorgde. De grote oorlogsschepen van de gecombi­neerde interventiemacht traden op als bescherming tegen nieuwe invallers, vertelde Tom. Ja, de kustwacht was nog intact in de marinehaven. Toen Tom het slagschip vermeldde vertrok de officier even zijn gezicht, waar­uit hij opmaakte dat het geen verrassing was. Bereidwillig gaf hij op alle vragen antwoorden. Die bevielen de man duidelijk niet. Kennelijk was zijn legertje niet zo groot, leidde Tom er uit af, want de aantallen schepen en soldaten die genoemd werden klopten zo te zien niet met de informatie waar de invallers over beschikten. Om dat aan te dikken noemde Tom de misleidende talenten van de Opponent, waarvan hij veronderstelde dat die achter deze hele invasie zat. Boos vertrok de officier.


  Aan de maaltijden die de ruiters die avond aten kon Tom opmaken dat ze slecht in hun proviand zaten. Ze aten gedroogd vlees en harde koeken, eigenlijk noodrantsoen. Als de buffels maar niet gaan slachten, schoot het door hem heen. Als soldaten honger hebben, eten ze alles, behalve hun eigen paarden.


  De volgende ochtend kwam de officier behalve met zijn tolk met een derde man, duidelijk geen soldaat. Het duurde even voordat hij de nieuwe man doorgrond had: de onbekende was een priester! Het vraag en antwoordspelletje begon van voren af aan. Tom had intussen zijn afscherming zo gemodelleerd dat hij bij een begaafde buitenstaander vrij normaal overkwam, wel slim, wel met enige begaafdheid, maar onbe­wust. Het aftasten door de priester onthulde dan ook niets dan wat Tom hem wilde laten zien. Alante was fysiek en astraal onzichtbaar, ook in zijn geest kwam ze niet voor. De lange dagen had hij benut door zich te oefe­nen als een bekwame, maar onnozele westerling, begaan met het lot van hongerende kinderen.


  De priester slikte het voor zoete koek. Tom had dan ook heel wat op hem voor, alleen al zijn doortraptheid was tijdens zijn lange ballingschap be­hoorlijk ontwikkeld. En hij had het grote voordeel dat hij de waarheid kon spreken, mits hij bepaalde dingen maar versluierde. Die had hij echter zo grondig uit zijn waakbewustzijn gewist dat hij geen vergissingen maakte. Op zijn eigen vragen werd echter geen enkel antwoord gegeven. De of­ficier liet zelfs blijken dat het beledigend was en strafmaatregelen kon uit­lokken.


  ‘Maar wat wilt u dan van ons?’ riep Tom geprikkeld uit. Het antwoord was een zweepslag over zijn gezicht. Krimpend van de snijdende pijn weerde Tom een volgende slag af, maar die kwam niet. Boos beende de officier weg, ongeduldig zijn tolk achter zich wenkend.


  De priester keek Tom uitdrukkingsloos aan. ‘Ça, ce n’était pas très sensible.’


  Terwijl het bloed van zijn gezicht in zijn schoot druppelde keek Tom de man aan. Wel tien vragen vochten om voorrang, maar uiteindelijk kon hij alleen maar lam ‘Oui,’ uitbrengen.


  Broedend zat hij de slag te verwerken; eerst was hij woedend, toen brand­de de pijn goed door en tenslotte wist hij die op een afstand te houden en probeerde de betekenis te doorgronden. Het kwam er volgens hem op neer dat het invasieleger in de knel zat. Dat de officier zijn geduld verloor gaf aan dat de boodschap hem niet aanstond.


  Intussen zat de priester hem op te nemen. Toms gedachten waren blijk­baar van zijn gezicht af te lezen, of sijpelden door zijn afscherming heen, in ieder geval wist hij dat de priester zijn gedachten had geraden. En dat hij wist wie hij was, waarom had hij hem anders in het Frans aangesproken? Na een lange stilte verklaarde de priester in zijn kelige maar correcte Frans: ‘U heeft belangrijke informatie verschaft, mijnheer d’Harancourt. Maar wat doet u hier met een zo groot gevolg van kinderen?’


  ‘Oorlogsslachtoffertjes, eerwaarde. De kinderen van de armen zijn altijd de dupe als grote mensen ruzie gaan maken.’


  ‘Dat begrijp ik, zeker, het is hen aan te zien. Maar waarom u?’


  ‘Feitelijk om twee redenen eerwaarde: ze kwamen op mijn weg en ik had zowel de transportmiddelen als een wijkplaats met genoeg voedsel. Het dorp waar we bijna waren gearriveerd.’ De priester was een tijdje stil. ‘U stelt geen vragen?’


  ‘Dat is me net ingepeperd, dus me dunkt,’ antwoordde Tom bits.


  ‘Ik hanteer geen zweep.’


  ‘Nee, u heeft gelijk. Vergeef me, eerwaarde.’


  ‘Het is je vergeven, mijn zoon. Stel je vragen.’


  Tom dacht even na. Aarzelend begon hij: ‘Het expeditieleger waarmee u reist wenst niet gezien te worden. Dat is logisch. Ik apprecieer het dat we slechts gevangen zijn genomen en niet gedood. Ik begrijp dat wij gevan­gen blijven zolang uw armee niet in alle openheid kan handelen. Ik begrijp ook dat het een zware belasting is voor een legermacht die gewend is snel te bewegen. Ik ga er van uit dat, net als elk snel reizend leger, de voorraden voedsel niet berekend zijn op het voeden van gevangenen. Wij hebben zelf nog voor twee dagen rijst, dan is alles op. Hoe lossen we deze patstel­ling op, zonder dat er onschuldige slachtoffers vallen?’ Met een hoofdknik betuigde de priester zijn respect voor deze gevolgtrek­kingen. Hij bleef Tom intens aankijken.


  Tenslotte zei hij: ‘U zult worden vrijgelaten voordat het voedsel op is, zo­dat u uw dorp nog op tijd kunt bereiken.’


  ‘Mijn dank, eerwaarde, voor uw openhartigheid.’


  ‘Geen dank, geen dank, het is juist aan mij om u te bedanken voor uw on­partijdige informatie, mijnheer d’Harancourt. In alle openheid, uw berich­ten hebben ons behoed voor een rampspoedige afloop van onze expeditie. Zoals u waarschijnlijk al begrepen heeft is, of liever was, het doel van deze actie om Doran uit handen te houden van een eh, ons niet welgezinde mogendheid, die het machtsevenwicht teveel in haar voordeel wilde laten kantelen. Dat gevaar is geweken, zoals het zich laat aanzien. Ons doel is bereikt, zonder dat we nog door iemand gezien zijn. U uitgezonderd.’


  ‘Daarmee snijdt u het probleem aan waarmee de legerleiding worstelt, ver­onderstel ik?’


  ‘Inderdaad. Er zijn orders om de burgerbevolking te sparen, in de hoop als bevrijders gezien te worden. Er zijn ook orders om ongezien en onbekend te blijven.’


  De twee mannen dachten na over het dilemma. Aan hen de ingewikkelde opgave om een oplossing te bedenken waarbij ieders gezicht werd gered en er geen slachtoffers vielen.


  ‘Eerwaarde, is dit leger het enige dat over de bergen is gekomen of zijn er nog meer? Of is er het gevaar dat er meer komen? In dat geval....’


  ‘In die richting heb ik ook mijn gedachten laten gaan. Maar nee, voor zo­ver wij weten is er noch aan deze kant, noch aan de andere enige militaire activiteit.’


  ‘Kunnen we het dan toch zo regelen dat het leger zegevierend optrekt naar Doran, daar feestelijk wordt onthaald als bevrijders, een gepaste onkosten­vergoeding ontvangt en dan gratis over zee naar huis wordt gebracht?’ Waarderend glimlachend klopte de priester Tom op de schouder. ‘Goed plan, mijn zoon. Dat lijkt me een oplossing die alle partijen zal bevre­digen. Maar kun je het ook zo regelen? Vooral die onkostenvergoeding....’


  ‘Dat kan ik, eerwaarde, in goud. Maar dan moet ik met u meegaan als gids en in staat zijn berichten vooruit te sturen. Dat vergt enig vertrouwen van de legertop.’


  ‘Daar vinden we wel wat op. We hebben verkenners die het land kennen en hier vandaan komen. Als u hen brieven meegeeft zal het wel goed komen. Per slot van rekening blijven u en uw gezelschap gegijzeld.’


  ‘Ikzelf wel, eerwaarde, en nog een persoontje die bij mij hoort. De rest moet echt naar hun bestemming. U heeft zelf kunnen zien hoeveel zieken we hebben.’


  ‘Ik zal mijn best doen, mijnheer d’Harancourt...’


  ‘Eerwaarde, noemt u me toch Tom of Thomas, dat heb ik liever.’


  ‘Goed Thomas, zoals je wilt.’


  De priester klopte zijn kilt af en liep bedaard het kampje uit. Waar hij pas­seerde raakten de soldaten, die te paard de wacht hielden, eerbiedig hun voorhoofd aan.


  Tom keek hem met een frons na. Er klopte iets niet aan die man. Niets verontrustend, hij was hun welgezind, al had hij zijn eigen beweegredenen. Het was een priester, dat was zonneklaar, maar van welke religie? Geen moslim, een christen misschien? Boeddhist? Of was het een sjamaan? Hij was Mongools en sprak grammaticaal perfect Frans, al was zijn uitspraak vreemd. Hij had het in ieder geval niet van een Franstalige geleerd, meer van iemand die het ook had aangeleerd. En hij kende Aloys en wist wie hij was.


  Hij haalde zijn schouders op, hij zou het wel eens horen hoe het zat. In ieder geval was zijn rol als bemiddelaar welkom. Nu maar afwachten wat de legercommandant zou doen.


  Er ontspon zich een kalme rust in het valleitje. De zon was heet, de vlie­gen zoemden en er gebeurde niets. Tom zat in de schaduw van een wagen met een troepje soezende kinderen om hem heen en babbelde wat met Alante, die nog steeds verscholen lag tussen de watervaten en de schamele resten van hun voedselvoorraad. Ze had een paar zieke kleintjes bij zich; Josephine verzorgde er een paar in een andere wagen. Ze hadden alles ge­hoord. Alante had het Frans niet verstaan, maar ongeveer begrepen waar het gesprek om ging.


  De twee jongens en de twee monniken gingen nieuwsgierig bij hem zitten en luisterden naar Toms uiteenzetting, wat hij had gezegd, gehoord en begrepen wat niet gezegd was. Hoopvol op een goede afloop keerden de jongens terug naar de zieken waar ze voor zorgden. De beide monniken zetten zich in de schaduw van Josephine’s wagen en deden spelletjes met de meest energieke kinderen.


  ‘Ze hebben nog steeds niet in de wagens gekeken,’ mompelde Tom na een lange stilte.


  ‘Nee, maar ik heb mijn afscherming en mijn camouflage op volle sterkte. Daarom denken ze er niet aan,’ fluisterde Alante terug. ‘En jij trekt alle aandacht naar je toe. Doet het nog pijn?’


  ‘Ja, maar houdbaar. Kan je me de olie aangeven, dan smeer ik er wat op.’


  ‘Als het maar geen litteken wordt,’ mopperde hij terwijl hij voorzichtig olie smeerde op de rafelige scheur. ‘Ben ik net van het oude litteken af en dan zal ik weer een nieuwe kras op mijn aangezicht krijgen.’


  ‘Yahlallo en Natascha zullen je genezen,’ stelde Alante vast, die geen lust had om enig medelijden met Tom te hebben. Ze verlangde hevig naar wa­ter om in te liggen en behielp zich door af en toe een bekertje over haar hoofd te gieten.


  De dag gleed voorbij in nietsdoen. Voor de kinderen was het een welkome rust, want het voortdurende lopen en hotsen op de wagens had hen veel energie gekost. De meesten sliepen of lagen in de verte te staren. Toch begonnen ze al op elkaar te reageren. Er was een stelletje van een jaar of tien, elf, dat hevig verliefd aan het worden was. Tom vermaakte zich de lange, afwachtende dag door hen onopvallend in het oog te houden. Hij verlangde erdoor naar Alante, die onbereikbaar op een paar voet afstand in de wagen lag.


  Josephine hield zich bezig in haar wagen, waar enkele ernstig zieke kinde­ren merkbaar verbeterden onder haar goede zorgen. Toen de schaduwen lengden kookten ze een nieuwe voorraad rijst. De monniken hadden met Tom wilde planten en eetbare wortels gezocht om het eenzijdige menu aan te vullen. Het was niet veel, verdeeld over zoveel monden, maar het gaf smaak en elke voeding deed in deze fase van hun herstel wonderen bij de kinderen.


  Tijdens de maaltijd was de priester er opeens weer. Hij aanvaarde dankbaar een portie rijst met enige snippers groente er in. Genoeglijk zat hij te eten tussen de kinderen, die hem duidelijk niet als vijand beschouwden. ‘De legeraanvoerder gaat akkoord met uw voorstel,’ opende hij het gesprek toen hij uitgegeten was. ‘Het kostte hem heel wat moeite om zijn trots in te tomen, maar het is een verstandige man. Hij had graag slag geleverd, zo is hij grootgebracht. Maar de kans om met uw voorstel eer en enig gewin in te leggen is zoveel groter dan het alternatief van verder trekken op zoek naar een vijand, dat hij heeft toegegeven. Hij wil u echter niet zien. Hij voelt zich omgekocht en daardoor de verliezer van u.’


  ‘Daar kan ik inkomen. Ik ben verheugd dat hij het voordeel van een vreed­zame oplossing hoger heeft gesteld dan de ongewisse uitkomst van een gewelddadige handelswijze.’


  ‘U bent heel diplomatiek.’


  ‘Dank u. Toch steekt het maar bleekjes af tegen uw bemiddelende gave.’ De priester glimlachte. Hij voelde zich zo duidelijk op zijn gemak dat Tom vermoedde dat hij de werkelijke leider was van deze invasie. ‘Morgenochtend wordt uw kinderkaravaan een eind in de richting gebracht van het dorp waar u over sprak,’ ging de priester door. ‘Verkenners hebben een begaanbare route voor de wagens uitgestippeld. De kinderen kun­nen er net op tijd zijn voordat het eten op is. U kunt brieven meegeven, maar die worden wel door onze tolk gelezen. Daar hebt u geen bezwaar tegen?’


  ‘Nee, vanzelfsprekend niet.’


  ‘Als het u niet ontrieft kunt u mij gezelschap houden tijdens de reis naar uw hoofdstad. Ikzelf zou het zeer op prijs stellen...’ Tom knikte erkente­lijk, ‘...en u blijft uit de buurt van de commandant. Die rijdt voorop. Wie gaat er met u mee?’ Taxerend keek hij het kringetje rond. ‘Een jonge vrouw.’


  ‘O? Waar ontmoeten we die dan?’


  ‘Ze is al die tijd bij ons, eerwaarde, maar verborgen.’ De priester keek Tom lang aan met zijn ondoorgrondelijke, zwarte spleet­ogen. Tom wist het nu zeker: de man was een sjamaan, en niet zo’n kleintje ook.


  Zonder zijn blik af te wenden mompelde de priester zachtjes: ‘Ik kan u niet lezen. U bent heel krachtig. U houdt veel verborgen, maar dat kan ik waarderen. Mag ik u als mijn evenknie beschouwen, broeder?’


  ‘Graag, eerwaarde. U eert mij. Ik zal u later alles uitleggen, als onze rol niet meer die van gegijzelde en gijzelnemer is. Ik zal u ook voorstellen aan enige heel bijzondere mensen, priesters als u, een paar wereldse leiders en enkele onafhankelijke globetrotters als ik. Maar nu eerst mijn gezel­schap. Mijn metgezellin is niet helemaal een mens als wij, ze behoort tot het mythische Zeevolk. Ze is heel vaardig in het zich verborgen houden. Desondanks wil ik haar graag uit het zicht van de soldaten houden.’


  ‘Dat is altijd verstandig als er soldaten in de buurt zijn.’ De priester glim­lachte. Blijkbaar was het eerste deel van Toms verklaring langs hem heen gegaan of zei het hem niets. ‘Ik ben erg benieuwd om uw metgezellin te ontmoeten. Maar dat kan beter morgenochtend, als de legertroep voorbij is getrokken. Ik reis met enige andere met-militairen in de achterhoede.’


  ‘O, eerwaarde, dat vergeet ik bijna. Ik heb niets om op te schrijven of mee te schrijven. Mijn persoonlijke bagage is wat uitgedund de laatste tijd.’


  ‘Ik zal u papier en schrijfgerei laten brengen. Kunt u met een penseel overweg?’ Tom knikte. De priester stond op en verdween over de rand van het valleitje.


  Niet veel later kwam de tolk een lakdoos brengen met handgeschept pa­pier, penselen en een inktsteen. Tom begon direct brieven op te stellen aan Yuli, die voor goud en schepen moest zorgen, HoWan die het leger moest ontvangen en de deyo, die de zaken in Doran zou moeten regelen. De tolk, een flegmatieke oudere man, las de brieven zorgvuldig, vertaalde ze mompelend in de taal van zijn broodheer om ze te onthouden en vertrok met de drie brieven. Op Toms verzoek kwam hij later die avond vertellen dat ze goedgekeurd waren en de twee die naar Doran gebracht moesten worden al per koerier onderweg waren. De brief aan Yuli had hij weer bij zich, die zou door Modjaja aan Yuli afgegeven worden. Tevreden ging Tom slapen, dicht bij de wagen waar Alante in lag. Midden in de nacht kwam ze bij hem toen ze er even uit moest om haar behoefte te doen. Stil lag ze in zijn armen. De kinderen om hen heen waren onrustig en huilden soms; toch sliepen ze op een gegeven moment in. Nog voor het licht was wekte hij haar. Soezerig kroop ze in haar schuil­plaats om nog even verder te slapen. Tom lag op zijn rug naar de lichter wordende hemel te kijken. Allen om hem heen lagen nog diep in slaap. Een zacht en laag gebrom maakte hem er op attent dat de monniken hun meditatieoefeningen deden. Die leken wel nooit te slapen. Altijd waren ze er als een kind angstig wakker werd, een zieke krampen had of lag te jengelen.


  De rand van het valleitje begon zich af te tekenen tegen de grijze lucht. Hij ging verrast overeind zitten: de wachtposten waren weg. Vaag kon hij een licht gedruis horen: het zachte geluid van een legertroep die zich klaarmaakt voor vertrek.


  Ze wekten de kinderen en deelden water en rijst uit. Een licht trillen van de grond vertelde van honderden paardenhoeven die onzichtbaar voor­bijtrokken.


  Hun escorte verscheen in de vallei, vier oudere ruiters. Vol verwachting dromden de kinderen op en om de wagens, waarvan de buffels al waren ingespannen. Met een omhelzing namen Tom en Alante afscheid van Kajo, Modjaja en Irianja, met een buiging van de twee monniken. Van Josephine, nog steeds verborgen in haar wagen, hadden ze al afscheid genomen. Met een luid gerommel van de vele wielen vertrok de karavaan, voor­afgegaan door de vier soldaten, nagezwaaid door de twee achterblijvers. Enkele kinderen zwaaiden terug, die hadden al voldoende besef dat ze een andere kant opgingen dan de lange man en de zilveren godin. De stilte daalde weer over het valleitje. De geluiden van de natuur, de wind en de zon hernamen hun plaats. Gearmd stonden de twee van het korte respijt te genieten.


  ‘Ik ga me even in de beek wassen,’ zei Alante, stapte uit haar kleren en zweefde bijna naar het dunne stroompje. Ze vlijde zich in het snelstromende water, zodat het opstuwde en over haar heen liep. Neuriënd wreef ze zich schoon, sloot haar ogen en luisterde naar het vloeibare gebabbel. Geblaat kondigde bezoek aan. Vlug schoot ze, druipend en wel, in haar kleren. Net op tijd, want over de valleirand naderde een vreemd konvooi. Te midden van een kleine kudde berggeiten schommelden een stuk of tien tweewielige wagentjes, getrokken door ruige paardjes naderbij. Ze bleken voorraden te bevatten en een enkele gewonde. De wagenmenners, geen soldaten, liepen naast hun trekdieren.


  De priester kwam er achter aan, groette Tom en knikte afwezig naar Alante, die geen moeite had haar camouflage voor de sjamaan in stand te houden. Zonder stil te houden trokken ze door de vallei de steppe in.


  Hoofdstuk 20 – Kennismaking


  


  HET WAS EEN VREEMDE GEWAARWORDING op een tocht en in gezelschap te zijn, die ze niet zelf hadden gekozen. Het tempo van de geitenkudde was bepalend voor hun snelheid. Niet zo tergend traag als de kalme gang van de buffels, maar ook niet vermoeiend snel; er was tijd genoeg om te praten en rond te kijken. Ze volgden het brede spoor van de talloze paardenhoeven, van einder tot einder zichtbaar in de spaarzaam begroeide steppe.


  Met Alante aan zijn hand wisselde Tom af en toe een paar woorden met de priester. Die gaf nog steeds geen blijk dat hij het figuurtje van Alante werkelijk opmerkte.


  Op Toms vragen waar het leger vandaan kwam gaf hij geen antwoord, glimlachte slechts. In gedachten ging Tom na welke naties belang hadden bij een onafhankelijk en zwak Doran, welke landen expansief waren en wel een gokje wilden wagen om Doran voor zichzelf in te lijven. Want dat het allemaal gokjes waren maakte hij op uit het feit dat alle invallers ge­bruik maakten van huurlingen en niet hun reguliere vloot of leger hadden gestuurd. Nee, dat zou tot een oorlog kunnen leiden waar meer landen bij betrokken zouden kunnen raken.


  Er was zoveel onbekends en onderhuids gaande achter de horizon: Tom begon steeds meer de klacht van de deyo in te voelen dat er in dit deel van de wereld grote behoefte was aan een goede en onafhankelijke nieuwsga­ring, een concurrerend systeem van kranten en tijdschriften zoals ze dat in Europa en Atlantië kenden. Wat wisten ze bijvoorbeeld van de noorderbu­ren van Chi’am, of de oosterburen van Doran? Alleen dat ze een stuk van de delta deelden. Was die natie, Chambodya, ook slachtoffer van invasies? Of deed het land er juist aan mee? Hoe zat het met die suiker? Allemaal vragen met verstrekkende implicaties.


  Voorlopig zette hij alle geopolitieke gedachten van zich af, daar kwam hij hier in de verlatenheid van de steppe toch niet uit.


  Na de middagpauze, ze liepen met hun drieën naast elkaar achter de geiten aan, begon de sjamaan vragen te stellen over irrigatie, de kenmerken van de landstreek waar ze doorheen trokken en hoe toch de geologie in elkaar zat. Aha, dacht Tom, daar zullen we het hebben. Water en bodemschatten, daar is het om te doen. Buiten Doran moet dus bekend zijn geworden dat er rijk­dommen in de grond te vinden zouden zijn. Dat moet iemand ze verteld hebben, iemand die daar kennis van heeft. Een plotselinge gedachte trof hem als een vloedgolf. Aloys! Hij werd vanuit het niets overvallen door een misselijk makende wanhoop. Kokhalzend zakte hij op zijn knieën omdat zijn benen hem niet meer kon­den dragen. Geschrokken knielde Alante naast hem; de sjamaan begreep er niets van en liet geagiteerd de karavaan halt houden. Aloys, wat hebben ze met je gedaan,’ kreunde Tom grienend. Nu pas drong tot hem door wat de Opponent had bedoeld. Hij had Aloys in zijn macht gehad, had hem geestelijk onderworpen, zijn kennis uit hem gewrongen en god weet wat nog meer verschrikkelijks met hem uitgehaald. Jankend klaagde hij om zijn geliefde broer, de geniale en vriendelijke man waar iedereen van hield. En hij, Tom, had zijn speelmakkertje uit hun jeugd verloochend en er helemaal niet aan gedacht om hem te zoeken. Waarom? Omdat hij jaloers was.


  Wegzakkend in zelfbeklag en schuldgevoel liet hij zich gaan, tot een hef­tige pets in zijn gezicht hem deed opkijken. Pats, nog een! Woedend stond Alante over hem heen gebogen en hief haar hand voor een derde mep. Ze spuugde van kwaadheid.


  De sjamaan stond er geschrokken bij. Hij zag Alante voor het eerst echt en dan nog wel in de gedaante van een zilverschitterende, furieuze vrouw die golven van geërgerde bezorgdheid uitstraalde.


  ‘Tom! Kom tot jezelf!’ gebood ze. ‘Geef me wat water,’ commandeerde ze de sjamaan, die gehaast een zak ophaalde van de dichtstbijzijnde wagen. De menners stonden uitdrukkingsloos toe te kijken, alsof ze er niet echt bij hoorden.


  Een paar scheuten van het lauwe water over Toms hoofd leken te hel­pen. Verwonderd keek hij om zich heen en herinnerde zich alles. Bevlekt met aanklevend zand zat hij wezenloos de twee aan te kijken. Verhit goot Alante een brede gulp water over zichzelf heen, om zowel geestelijk als lichamelijk wat af te koelen.


  ‘Wat was dat voor een vertoning?’ mopperde ze met een spoor van be­zorgdheid in haar stem.


  ‘Huh?’ wist hij uit te brengen. Een nieuwe golf van bezetenheid trok door zijn ogen. Alante werd nu echt ongerust en plensde opnieuw water over hem heen. ‘Hé, wakker worden! Tom! Hier! Hier ben ik,’ riep ze. ‘Kunt u me helpen? Hij is bezeten of zo iets.’


  De sjamaan stond met een overduidelijke afkeer in zijn ogen naar Tom op de grond te kijken en reageerde niet.


  Tom kwam gelukkig uit zichzelf een beetje bij. Met een mentale krachts­inspanning hield hij zich vast aan zijn waakbewustzijn, stond op en greep naar zijn hoofd.


  ‘Mon Dieu, wat heb ik een koppijn!’ kreunde hij. ‘Alsof mijn hersenen geknepen zijn. Wat is er gebeurd?’


  Alante omhelsde hem zo stijf dat hij bijna zijn evenwicht verloor.


  ‘Je was bezeten. Tom, je moet me niet zo bang maken hoor,’ steunde ze tegen zijn borst.


  ‘Ja, ik weet het weer. Mon Dieu, wat een gemene aanval was dat. Weet je nog dat de Opponent me in Danarse’s keuken vertelde dat hij mijn broer Aloys in zijn macht had? Ik moest opeens aan hem denken door wat de sjamaan zei, en pats, daar had hij me. Postuum zou ik bijna zeggen. Met vertraagde ontsteking zou een explosieven expert het noemen.’ Hoofdschuddend speelde hij de ervaring opnieuw voor zijn geestesoog af, de enige manier om er vanaf te raken. Huiverend keek hij de sjamaan aan, die afwerend naar het tweetal stond te kijken. De man sprak geen Dorisch, besefte Tom, en begreep er waarschijnlijk niets van. ‘Laten we verder gaan. Het lopen zal me goed doen.’ In het Frans herhaalde hij zijn opmerking voor de sjamaan, die opgelucht naar de afwachtende karavaan liep en bevel gaf om weer in beweging te komen.


  Op hun gemak er achteraan kuierend legde Tom uit wat er daarnet ge­beurd was. Het kalme vertellen en het begrip van de sjamaan bracht hem voldoende tot bedaren om verder in te kunnen gaan op diens vraag. Hoe hij al combinerend tot de conclusie was gekomen dat de reden voor alle invallen in Doran onder andere de vermeende bodemrijkdom was. Dat hij zich net had lopen afvragen hoe dat in het buitenland bekend kon zijn ge­worden toen hij aan zijn broer moest denken. De aanval had zijn verdere gedachten afgebroken, die hij nu voor de gretig meeluisterende Alante ontvouwde.


  Toen de sjamaan tekenen gaf dat hij er even over na wilde denken besprak Tom, die te druk was om te kunnen zwijgen, de mysterieuze gangen van zijn broer. ‘Aloys is een tijd geleden spoorloos verdwenen; weet je nog dat Victor hem wellicht voor het laatst heeft gezien? In Doran tenminste. Ik denk dat hij daar ook is ontvoerd.’


  ‘Ja, dat weet ik nog. Maar niemand dacht aan een ontvoering omdat nie­mand Aloys ooit kwaad zou kunnen doen omdat hij zo aardig is,’ vulde de stijf met hem gearmd lopende Alante aan.


  ‘Ja, dat klopt. Niemand die hem kent kan zich voorstellen dat er een mens op Aarde is die hem kwaad zou willen doen. Geen mens dus, maar een Ge­zant van de Oppositie wel. Ik denk dat hij de informatie over de mogelijke rijkdom van deze hele strook tussen de bergen en de zee van Aloys heeft.


  Als ik hem een beetje ken heeft hij die hem vrijwillig gegeven. Waar ik nou zo ondersteboven van was, daarnet, was mijn schuldgevoel dat ik er geen moment aan heb gedacht om hem te zoeken. Zo van, Aloys? Die komt al­tijd op zijn pootjes terecht. Dat schuldgevoel was een soort opening voor de aanval van de Opponent. Mon Dieu, ik ben er nog beverig van. Dat die man zoveel macht heeft, dat hij je kan vernielen met een opmerking, dagen nadat die gemaakt is en mijlen verwijderd van de ontmoeting.’ Ze drukte haar hoofd tegen hem aan, in een liefkozing onder het lopen. De sjamaan sjokte achter het laatste wagentje aan en keek niet om. ‘Wat is er met hem aan de hand?’ vroeg Tom, met een hoofdknik op de wat treurige gestalte voor hen wijzend.


  ‘O, die is zo geschrokken toen hij me zag,’ zei Alante luchtig, ‘dat hij me zelfs verstond toen ik om water vroeg.’


  ‘Hm, ik denk dat hij inderdaad van zijn stuk is dat hij de hele dag naast je heeft gelopen zonder je te zien. Het zal wel een deuk in zijn zelfvertrou­wen hebben gegeven.’


  ‘Wat ga je nu doen?’


  ‘Ik zal hem vertellen dat er in deze hele regio geen barst te vinden is in de bodem, dat ze valse informatie hebben gekregen om ze hierheen te lok­ken. Dat is niet eens zover bezijden de waarheid trouwens.’ Ze haalden de karavaan in en gingen naast de sjamaan lopen. Die keek een paar keer met toegeknepen ogen naar het in de zon blikkerende figuurtje naast Tom, zuchtte diep en zei treurig: ‘Ik dacht dat ik heel wat mans was, maar uw metgezellin heeft me beschaamd doen staan. Zij is werkelijk heel talentvol. En weergaloos mooi.’


  ‘Wat zegt hij?’ vroeg Alante, die het Frans niet verstond. Tom vertaalde het voor haar. Stralend lachte ze de man toe, die er om moest grinniken. Zijn gevoel voor humor kreeg de overhand.


  In het gesprek dat zich ontspon, vertaald door Tom, vroeg hij wat er pre­cies gebeurd was, waarop Tom hem omstandig uitlegde hoe ze door de geheimzinnige man die zoveel op hem leek voortdurend werden misleid.


  Nieuwsgierig vroeg hij: ‘Als die tegenstander van u zoveel macht heeft, hoe heeft u hem dan kunnen weerstaan?’


  ‘We hadden in ons gezelschap een paar mensen die niet onder zijn invloed stonden. Met name toen Alante zich totaal onverhoeds zichtbaar maakte verloor hij zijn zelfbeheersing.’ De sjamaan knikte heftig, dat kon hij zich voorstellen! Tom ging verder: ‘Een man die bij ons was wierp een dolk door zijn hand, en de schok van de pijn, een sensatie die hij anderen graag aandoet, maar waar hij zelf doodsbang voor is, maakte hem een moment weerloos. Ik heb hem toen opgevangen en de eh...’ Tom werd verlegen om wat hij moest zeggen, ‘eh troost die ik hem schonk om zijn angst te sussen ontkrachtte zijn gewelddadigheid. Ik heb hem vervolgens in een helende slaap gebracht. Hij is toen in een bootje gezet om de rivier af te drijven.’


  ‘U heeft hem niet gedood?’ De sjamaan was daar heel verbaasd over, ei­genlijk een beetje verachtend, boos zelfs, dat Tom zo’n kans had laten voorbijgaan.


  ‘Nee. Ten eerste mogen wij Gezanten niet doden. Ten tweede komt er dan een ander, die wel eens nog verschrikkelijker zou kunnen zijn, en die we niet kennen. Aan de Opponent waren we een beetje gewend.’ De sjamaan keek beschaamd. ‘Neemt u me niet kwalijk. Ik sprak als de eerste de beste heethoofdige krijger van mijn volk. Een teken hoe u me van mijn stuk heeft gebracht.’ Dat laatste was tot Alante gericht, die het niet vertaald hoefde te hebben. Ze lachte hem stralend toe. ‘Maar legt u me eens uit, u noemt uzelf gezant. Gezant van wie?’


  ‘Ons thuisfront, eerwaarde. Dat zal ik u kunnen uitleggen als deze geschie­denis tot een bevredigend einde is gebracht. In ieder geval behoort het tot onze ethiek. Wij doden niet.’ Meer wilde Tom er niet over kwijt, hetgeen de sjamaan van zijn gezicht kon aflezen.


  In de verte was het leger in het zicht gekomen, dat blijkbaar oefeningen hield. De ruiters renden in cirkels om elkaar heen. Het was inderdaad niet groot, een man of vierhonderd schatte Tom. Maar een geduchte vechtploeg, dat had hij aan de woeste hoofdmannen kunnen zien en aan de harde veteranenkoppen van de krijgers.


  Tegen de tijd dat ze bij de ruiterschaar arriveerden waren de paarden al­lemaal ontzadeld en verzorgd. De wagenmenners bleken meer functies te hebben: enkelen gingen eten koken op gietijzeren vuurpotjes, gestookt op gedroogde mest, anderen hielpen de hoofdmannen met het opzetten van een legerplaats voor de nacht. De soldaten sliepen op de kale grond. De volgende dagen herhaalde zich de procedure. Dag in dag uit liepen ze onder de hete zon. Alante kreeg steeds meer last van de droogte en reed in het overhuifde wagentje met de gewonde soldaat mee, die zich in de hemel waande dat zo’n mooi meisje naast hem zat. Af en toe sprenkelde ze wat water over zich heen.


  Tom had de sjamaan verteld hoe hij de commandant de kortste route kon laten volgen naar de rivier, waar aken en voedsel klaar zouden liggen. Hij hoopte dat HoWan alles op tijd had kunnen organiseren. De route liep via het zwembad. Water voor de dieren en mensen, en niet te vergeten voor Alante, was nu belangrijker dan het geheim houden van de waterbronnen in het droge landschap. Op aanraden van Tom laste de sja­maan een paar dagen rust in. HoWan moest tijd hebben om het transport te regelen en een tijdje luieren en zwemmen was dringend nodig. Alante begon er flets en afgetrokken uit te zien.


  De man had er voor gezorgd dat er niemand op wacht stond rond het zwembad, zodat ze midden in de nacht in alle rust samen konden zwem­men. Alante bleef tot het ochtendgloren in het water. De rustdagen hadden een ontspannend effect op de legertroep. De luie­rende mannen deden spelletjes, verzorgden hun uitrusting en praatten in groepjes met elkaar. Het werd bijna gezellig.


  ’s Avonds kwam de sjamaan hen vertellen dat hij de commandant alles had uitgelegd en dat die zich ongelooflijk bedrogen voelde. Hij had de Oppo­nent in reepjes gesneden als die in zijn handen was gevallen. Het laatste stuk naar de rivier legden ze in twee dagen af.


  Hoofdstuk 21 – Verrassing op verrassing


  


  VLAK VOOR DONKER kwamen ze aan bij het bosje waar het onder­grondse kanaal in de rivier uitkwam. Er was een enorm tentenkamp verrezen. Er stond een uitgebreid welkomstcomité op hen te wachten. Op grote afstand was al te ruiken dat er vlees gebraden werd. Toms hart sprong op toen hij de deyo herkende, omgeven door soldaten en enkele officieren van het Dorische leger.


  Het invasieleger stelde zich in een halve cirkel op. De deyo heette het of­ficieel welkom, vertaald door de flegmatieke tolk.


  De commandant herkende de verborgen macht van de deyo, die leek op die van hun eigen sjamaan, en antwoordde hoffelijk dat het hun een eer was.


  De soldaten zadelden na de welkomsttoespraken opgelucht af. Rondge­diend door jonge mannen kregen ze grote stukken wildbraad en kruiken met wijn en bier. Ze bleven in groepen rond hun gekluisterde paarden op de grond zitten en smulden van het sappige vlees. Het was een geniale zet.


  ‘Waar hebben jullie dat allemaal vandaan?’ vroeg Tom verbijsterd terwijl hij de deyo officieel begroette.


  ‘Sst,’ zei de deyo met glinsterende ogen. ‘Het vlees is afkomstig van een kudde sierantilopen van een steenrijke grondbezitter. HoWan heeft alles geconfisqueerd, zoals hij dat noemt, inclusief de wijnvoorraden. Maar nu moet ik met de commandant gaan praten.’


  Tijdens de maaltijd in de open lucht werden Tom en Alante onopvallend door een jongeman opgehaald. De deyo bleef in een ernstig gesprek ver­wikkeld met de commandant, enkele Dorische officieren en de sjamaan. In het duister achter het schijnsel van de vuurtjes bromde een geheimzin­nige, lange figuur met een kap op een welkom. Tom verstrakte. Die stem kende hij!


  Alante was sneller: ‘Zetar!’ fluisterde ze achter adem. ‘Tom, het is de Abashi!’


  Ze vermoedden dat ze in het oog werden gehouden en beperkten hun begroeting tot een handdruk.


  ‘Ja kleine schone, ik wilde zelf wel eens zien wat jullie hebben aangericht,’ grinnikte het vroegere staatshoofd van Doran. ‘Jullie brieven hebben heel wat opschudding veroorzaakt. De beste HoWan heeft zich het vuur uit de sloffen gewerkt om het allemaal op tijd klaar te krijgen. Maar hij zit stevig in het zadel en beschikt over alle hulpbronnen van het Yandan huis. En wat hij niet snel genoeg kan krijgen steelt hij gewoon. Confisqueren in landsbelang noemt hij het.’


  Fluisterend wandelden ze rond, omringd door lijfwachten. ‘Abashi,’ vroeg Tom op een gegeven moment, toen de meeste wederwaar­digheden waren verteld, ‘neemt u weer het landsbestuur op u?’


  ‘Er is een constructie in de maak dat HoWan in de functie van legerleider mij weer installeert als staatshoofd en eerste minister wordt, inderdaad.’


  ‘HoWan eerste minister,’ grinnikte Tom. ‘Hoe laag kan een meesterdief vallen.’ Alante lachte haar heldere glasrinkelende lach, sloeg de hand voor haar mond op de bezorgde blikken van de lijfwachten. ‘Wat gaan jullie doen aan die oorlogsschepen in de delta?’


  ‘Tom, je hebt ons een geweldig idee aan de hand gedaan. We hebben hen een uitnodiging gestuurd om aanwezig te zijn op het plechtige herstel van mijn regering. Met de belofte van geschenken en onkostenvergoedingen voor het ontzetten van de delta. Het mechanische schip ligt alleen nog steeds voor de monding, dat kunnen we niet benaderen. Zijn twee kleinere begeleiders zijn intussen vertrokken wegens de effectieve blokkade van de vloot oorlogsschepen. In feite is dat – slagschip noemde je het? – feitelijk is het ingesloten en kan alleen maar de open zee op. We hopen dat ze door hun voorraden heen raken en dan vertrekken.’


  ‘Waar komt die laatste vloot vandaan, trouwens?’


  Wan Djawa, hebben we kunnen achterhalen, al zeggen ze daar zelf niets over. Het is een gemengd gezelschap en waarschijnlijk clandestien door de regering van Djawa en enige andere eilandenrijken er op uit gestuurd. Er zijn veel westerlingen aan boord. Die hebben zo te zien ook de schepen geleverd. In ieder geval twee van hun schepen zijn in Brittannië gebouwd, hebben onze spionnen kunnen uitvinden.’


  ‘En het slagschip?’


  ‘Dat weten we nog steeds niet. Het is volgens sommigen in Nippon ge­bouwd.’


  Tom dacht hier over na. Er schoot hem wat te binnen: ‘De motor in dat kustwachtschip is overigens in QuanCh’ou gebouwd. Dat stond op het typeplaatje.’


  ‘Je bent aan boord geweest?’


  ‘Ja, die nacht toen we bijna al hun schepen hebben gekaapt met de dolfij­nen.’


  ‘Een gewaagd kunststukje.’


  ‘Ach,’ merkte Alante wijsneuzig op, ‘het ging eigenlijk vanzelf. Het was heerlijk hè Tom. Om samen te vliegen.’ Haar stem klonk verlangend. Ze werden geroepen om bij de deyo gekomen.


  Hij stond breed grijnzend in de ceremoniële tent waar hij de hoofdman­nen van het invasieleger had verwelkomd. Die waren terug bij hun man­nen en zaten aan een feestelijk gedekte tafel te schransen. ‘Welkom, welkom. Wat hebben jullie nu weer voor een kunststukje uitge­haald?’


  ‘Ja, dat zei de Abashi ook al,’ antwoordde Alante lachend en vloog de oude priester om de nek. ‘Hier kan niemand ons zien, dus..’


  ‘Dankzij de organisatietalenten van HoWan is het allemaal gelukt. We heb­ben zelfs buffels uit het binnenland kunnen halen om de aken hierheen te trekken.’


  Op een stil teken van een lijfwacht verdween de Abashi via een achter­uitgang uit de tent toen de sjamaan binnenkwam, begeleid door de tolk. ‘Heren, er is een probleem. De commandant weet het zelf niet, maar hij kan met het expeditieleger niet terug naar ons land. De missie is zo geheim dat onze regering, om in uw termen te spreken, hen zal weigeren te ont­vangen, zelfs zal doden als ze toch terug komen. Het was de bedoeling om hier een ons welgezinde machthebber in het zadel te helpen en die bij te staan in zijn inspanningen om Doran zelfstandig te houden.’


  ‘En te controleren natuurlijk,’ voegde de deyo er droog aan toe. ‘Nu is de situatie rond ons thuisland gespannen, om niet te zeggen op het randje van oorlog met de buren. Ik zal niet op details ingaan, maar het komt er op neer dat iedereen wel gek lijkt te zijn geworden. Overal zijn oproeren, oude bestanden worden verbroken, regeringsleiders vallen. In deze situatie mag niet bekend worden dat deze expeditiemacht van ons komt. Ik ben daar heel open in tegenover u, want onze belangen lijken nu gelijk op te lopen.’


  ‘Ik begrijp de situatie, eerwaarde,’ zei de deyo bedachtzaam. ‘Hetzelfde geldt min of meer voor de vloot in onze delta. Elke regering ontkent elke betrokkenheid.’


  ‘Het komt er dus op neer,’ bromde Tom, ‘dat Doran zowel die vloot als deze soldaten inhuurt om het land tegen invallen te beschermen. Dat zul­len de Yandans leuk vinden. Die moeten alles betalen.’


  ‘Niet helemaal, Tom. Onze eerste minister heeft een nieuwe belastingwet in voorbereiding,’ lachte de deyo fijntjes. ‘Maar het idee is gezond. Het zal Doran net die krachtige uitstraling geven dat we voortaan van dergelijke avonturen verschoond blijven.’


  ‘Avonturen?’ vroeg de sjamaan onschuldig.


  ‘Vloten die onze handel blokkeren en zo,’ herstelde de deyo zich haastig.


  ‘Juist ja.’ De sjamaan nam genoegen met deze verklaring. Hij kon ook wei­nig anders, gezien de omstandigheden. Zijn aanvankelijke indruk van een achterlijk en zwak Doran werd voortdurend gelogenstraft door de kracht van de mensen die hij er ontmoette.


  ‘Is er al iets van Danan en zijn troep gehoord?’ onderbrak Alante de geval­len stilte.


  ‘Danan! Dit zal je nooit geloven. Ze waren er op uitgetrokken om voedsel te halen buiten de stad, net voordat jullie aankwamen. De twee vrouwen die op de kinderen pasten zijn kort daarna ontvoerd door mannen van de Opponent en later in het paleis aangetroffen. Ongedeerd gelukkig. Danans strooptocht duurde echter langer dan ze dachten. Toen ze terugkwa­men met voedsel waren jullie al weg en leefde de stad net een beetje op door de eerste voedseltransporten. Danan woont nu in het huis van zijn overleden vader.’


  ‘Danarse,’ zeiden Tom en Alante tegelijk.


  ‘Ja. Maar nu het probleem dat u aansneed, eerwaarde. Doran kan uw ca­valerie goed gebruiken voor het bewaken van de grens in de bergen. Dat is een landschap waar de mannen zich ook een beetje thuis voelen, meen ik.’ De sjamaan knikte hierop beamend. ‘Maar eerst hebben we rond de stad een paar karweitjes. Er zijn een aantal weerspannige grootgrondbezit­ters en edelen met een eigen militie. Het zou goed zijn als die ontmanteld werden. We willen strijd vermijden waar het kan, dus we eisen een grote terughoudendheid ten aanzien van wapengeweld. Wapengekletter is na­tuurlijk welkom.’


  ‘Het is in ieder geval actie, waar de soldaten hun kunnen als krijger te paard kunnen tonen. Het zal hen zeker plezier doen,’ antwoordde de sjamaan, verheugd dat ze geaccepteerd werden, met een militair nuttig doel nog wel.


  ‘Wij willen graag uw steun daarbij. Ik heb aan uw commandant kunnen merken dat hij gauw op zijn teentjes is getrapt als hij orders van een ander moet volgen. Er mag echter geen misverstand over bestaan dat deze ruitermacht onder bevel van de Dorische regering valt. Kunnen we de zaken zo delegeren dat de commandant niet het idee heeft dat hij een loopjongen is, maar dat hij toch correct de orders uit Doran uitvoert?’ De sjamaan dacht na. Hij krabde daarbij op zijn hoofd, wat Tom ook altijd deed. Alante giechelde zachtjes en kneep Tom in zijn arm. De sjamaan keek haar verwonderd aan, een beetje gepikeerd zelfs. Tom verduidelijkte haar pret door op zijn hoofd te krabben.


  ‘O, eh ja. Een slechte gewoonte,’ hakkelde de opeens verlegen man. ‘Maar het helpt wel,’ voegde Tom er aan toe. De sjamaan moest nu ook lachen. ‘Ja, het verbetert het denkwerk. Ik hoop dat u me er voor wilt verontschuldigen. Het is in ieder geval een teken dat ik me niet onder vij­anden voel of op een ontvangst die stijf staat van de etiquette.’ De deyo grinnikte en zwaaide met een wijsvinger naar het nog steeds pret uitstralende meisje. ‘Gedraag je, prinses.’


  De sjamaan verschoot van kleur. ‘Pardon. Is ze werkelijk een prinses?’ In de war stond hij op, stootte een tafeltje met wijnglazen om en wist toen helemaal niet meer waar hij het zoeken moest. Alante kreeg medelijden met zijn verwarring, stond ook op en reikte hem haar hand. ‘Eerwaarde, we wilden het liever voor u verborgen houden, maar ik zal me voorstellen: prinses Alante van het Zeevolk. Maar wilt u me alstublieft Alante noemen.’


  De eerst zo stoïcijnse man was helemaal van zijn stuk en drukte een hoof­se kus op haar hand. Hij kreeg zichzelf weer in de hand en stelde zich ook voor. ‘Het is een grote eer u te ontmoeten, prinses. Ik zal u voortaan Alante noemen. Mijn naam is Dsjizengh, ik ben eerste sjamaan aan het hof van onze Khan en belast met het gidsen v...’


  Een lijfwacht rende schreeuwend naar binnen. ‘Hinderlaag, hinderlaag!’ bleef hij roepen toen hij voor de voeten van de deyo in elkaar zakte. Uit zijn rug stak het handvat van een werpmes.


  Hoofdstuk 22 – Moordaanslag


  


  HET VOLGENDE OGENBLIK rende iedereen door elkaar. Tom gooide de tafel om en duwde Alante er achter omlaag. De deyo be­kommerde zich om de lijfwacht. De sjamaan was wit weggetrokken, wat vreemd stond met zijn getaande huid en zwarte haar, dacht Tom onlo­gisch, toen een stel paarden voorbij donderde met schreeuwende ruiters er op.


  Als dat maar geen oorlog wordt, kon hij nog bedenken. Meteen werd de tent aan een kant tegen de grond gedrukt doordat er een luid hinnikend paard te­gen aan viel. Gekets van sabels tegen zwaarden klonk, meer geschreeuw. ‘Merde, ik kan niets zien.’


  ‘Dsjizengh, vraag in vredesnaam wat er aan de hand is. Je mannen zijn ons aan het verdedigen geloof ik,’ toeterde hij de sjamaan in het oor. Die duwde hem gehinderd weg en snauwde: ‘Wat dacht je dat ik aan het doen was? Houd je mond en laat me kijken.’


  Natuurlijk, dacht Tom beschaamd, je hoeft er niet lijfelijk heen als je kunt uittre­den. Hij had dat zo lang niet gedaan dat het idee niet bij hem was opgeko­men. Zich nutteloos voelend hurkte hij naast Alante achter de zware tafel, waar ze in ieder geval veiliger waren voor verdwaalde pijlen en kogels. De tentflap werd opzij gerukt door een man die zich met een sabel he­vig verweerde tegen twee lijfwachten. Wanhopig probeerden ze de in het zwart geklede man te beletten de tent in te gaan, maar hij bleef hen de baas met zijn flitsende sabel. Over zijn schouder wierp hij een snelle blik achterom. Met een bijna onzichtbare schijnmanoeuvre doorstak hij een van de lijfwachten en schopte de ander achteruit. In een vloeiende beweging was hij meteen in de tent, klaar om uit te halen. De sjamaan zat doodstil, geconcentreerd iets oproepend, Tom stond met gespreide handen ineen gedoken voor de indringer, de deyo had het hoofd van de stervende lijf­wacht op schoot. In dat ondeelbare ogenblik, bevroren in de tijd, wervelde een horizontaal geworpen sabel voorbij, die de opgeheven hand met de voor de slag geheven sabel van de indringer glad afkapte. Stomverwonderd keek die naar het spuitende bloed uit zijn armstomp toen zijn slag geen doel trof en Tom slechts van onder tot boven rood besproeide. Alante gilde van ontzetting. Tom keek de man even recht in de ogen en zag dat die bezeten stonden, met grote pupillen. Drogué! Langzaam zakte de man in elkaar, als een lekke waterzak, terwijl het leven uit hem bloedde.


  Tom reageerde razendsnel. Met een ruk trok hij de riem uit zijn broek en knelde de spuitende armstomp er mee af. De man was wit geworden en van zijn stokje gegaan. Tom vocht voor zijn leven, het bloedverlies kon wel eens te groot zijn. Daar kon hij niets aan veranderen. De knevel om de arm functioneerde direct, het bloeden stopte tenminste. In een hoek lag de afgehakte hand, het kromzwaard stak ernaast in de grond. De geworpen sabel was door de achterwand van de tent gescheurd, hopelijk zonder een tweede slachtoffer te maken, dacht hij nog.


  Beverig liet hij zich op de grond zakken en nam het hoofd van de bewuste­loze moordenaar op schoot. Het was een Doriër, in niets te onderscheiden van bijvoorbeeld de dieven van het gilde. Tom merkte dat de bewusteloze onderkoeld raakte door het bloedverlies en, waarschijnlijk, de hallucine­rende middelen waar hij vol mee zat.


  ‘Alante,’ vroeg hij schor, ‘kun je iets zoeken om hem warm te houden? Ik wil hem graag in leven houden.’


  Ze wierp hem een kleed toe, angstig naar de bloedeloos doorschijnende man kijkend. De deyo sloot de ogen van de lijfwacht en kwam treurig bij Tom zitten. Zwijgend gaven ze heling aan de ineengezakte figuur in het zwart.


  Buiten kwam er enige orde in de consternatie. Twee met modder be­smeurde lijfwachten en een bleke Dorische officier kwamen poolshoogte nemen in de tent. De deyo liep naar voren en liet rapport uitbrengen. De sjamaan was ongezien uit de tent verdwenen.


  De aanval was totaal onverwacht vanuit de bosjes stroomopwaarts geko­men en was waarschijnlijk van het kleigroevedorp uit georganiseerd. Er waren kleine bootjes aangetroffen, wit van het kleistof; ernaast de lijken van twee wachtposten. De overval was slim opgezet: twee afleidingsma­noeuvres naar het legerkamp en een verborgen stoot van enkele superi­eure vechters naar de tent. Gelukkig hadden de lijfwachten kans gezien er drie tegen te houden, ten koste van tien of elf doden en gewonden; alleen de vierde was tot in de tent doorgedrongen. ‘Was het een zelfmoordactie?’ vroeg de deyo de ontstelde officier. ‘Zo te zien wel, heer. Ze hadden geen schijn van kans te ontsnappen. En, het lijkt wel of ze onder invloed waren.’


  ‘Dat klopt!’ riep Tom. ‘Deze hier staat in ieder geval stijf van een of ander middel. Of een mengsel van middelen,’ mompelde hij er achteraan. ‘Dankzij die eh nieuwe soldaten is de aanval afgeslagen.’ De officier wor­stelde even met zijn onverwachte respect voor wat hij tot voor enkele minuten als omgekochte barbaren en rovers had beschouwd. ‘Ze kunnen vechten, dat is zeker. Zo snel heb ik nog nooit soldaten zien reageren.’


  ‘Wie heeft die sabel geworpen?’ riep Tom boven het tumult uit. ‘Die ver­dient een prijs. Zo’n worp heb ik nog nooit gezien!’


  ‘Toch wel, Tom,’ kwam een bekende stem van buiten de tent. ‘Gerald!!’ brulden Tom en Alante in koor.


  Grijnzend kwam de lange man binnen, gevolgd door een uit een snee op haar voorhoofd bloedende, maar stralende JiLin. ‘Heb jij die sabel geworpen?’


  ‘Herkende je de stijl?’ Olijk knipoogde de Schot naar Alante, knielde voor de bewusteloze man en keek Tom plotseling ernstig aan. ‘Ik heb nu mijn schuld tegenover jullie ingelost, Tom. Ik heb jullie allebei een keer het leven gered met een kunstje dat ik ooit uit balorigheid heb geleerd. Zo zie je maar, zelfs ondeugden komen nog eens te pas.’


  ‘Schuld?’ Tom keek hem niet begrijpend aan.


  ‘Laat maar. Er komt vast nog wel een moment dat je het zult begrijpen. Vooralsnog is het voldoende het gezegd te hebben.’ Hij keek met gene­genheid naar hen. ‘Het ga jullie goed. Voorlopig duik ik onder met JiLin. Als je ons nodig hebt kun je ons vinden bij haar moeder, of een bericht achterlaten.’ Hij drukte een verlegen snelle kus op Alante’s kruin, drukte Tom de hand en was weg. JiLin wierp een laatste blik achterom, glimlachte blij en was achter de lange Schot aan verdwenen.


  Een nieuw rumoer zwol buiten de tent aan, gebrul van kwade mannen, gehinnik, geroffel van voeten. Ergerlijk dat ze niets konden zien, de tentflap hing voor de ingang naar beneden. Hij had Gerald moeten vragen een dokter te sturen, de arm van de man moest gehecht worden, dan kon de knevel er af. En kan ik mijn riem weer gebruiken. Zakt mijn broek tenminste niet af. De gedachten maalden door Toms hoofd, dat overbelast was door de snelle opeenvolging van gebeurtenissen. Ze liepen klaarblijkelijk reëel gevaar vermoord te worden. Hij had gedacht dat hun astrale bescherming voldoende was om gevrijwaard te blijven van lijfelijk geweld. De Oppo­nent bleek een lange arm te hebben. Of kwam deze aanval uit een andere hoek?


  Het tumult buiten was afgezakt tot een opgewonden gemor en onver­staanbaar geschreeuw. De man in Toms armen was ongemerkt uit het le­ven gegleden. Spijtig legde hij hem neer, hij had hem graag ondervraagd. Bedroefd zat hij met Alante in zijn arm op de grond. Na een hele tijd kwam de deyo binnen, gevolgd door de commandant van de ruiterij. De man was woedend, maar beheerste zich. Met een snelle blik nam hij de situatie op: het tweetal op de grond, de twee doden en de afgehakte hand bij het kromzwaard in de grond.


  De deyo zei kortaf tegen de tolk: ‘Zeg je commandant dat deze jonge vrouw en deze man de belangrijkste mensen ter wereld zijn voor de toe­komst van de mensheid.’ De tolk vertaalde. De massieve noorderling ver­toonde geen reactie.


  ‘Zeg hem dat de aanval op hun twee was gericht, en niet op zijn legertroep.


  Bedank hem ook voor hun snelle actie. Ze hebben bewezen de Dorische zaak te willen dienen. Het zal rijkelijk beloond worden.’


  De tolk vertaalde het met tegenzin, waarop de officier eindelijk reageerde.


  Hij had het begrepen, maar voelde zich niet op zijn gemak.


  ‘Kunt u de priester laten halen? Hun sjamaan bedoel ik,’ zuchtte Alante.


  ‘Die kan het beter uitleggen.’


  De tolk vertaalde het werktuiglijk. De commandant knikte en stuurde hem met een snauw weg. Hij kwam meteen terug, met de gevraagde persoon. De deyo sprak hem niet in het Frans aan, maar gebruikte de tolk, een di­plomatiek gebaar naar de achterdochtige commandant. ‘Eerwaarde, ik heb uw commandant bedankt voor de snelle reactie van zijn mannen en hem uitgelegd dat de aanval niet op hem was gericht, maar op prinses Alante en Gezant Thomas.’ Hij benadrukte licht de titels van de twee. ‘De grote aanval was een afleidingsmanoeuvre opdat de echte moordenaars ongehinderd dit tweetal kon doden.’


  De sjamaan praatte zachtjes maar indringend op de norse mongool in, veel langer dan de deyo gesproken had. De man vroeg een paar dingen; de antwoorden hakten er behoorlijk in. Met een slecht verborgen ontzag keek hij het tweetal aan, dat nog steeds verslagen op de grond zat. Nauwelijks hoorbaar bromde hij wat tegen de tolk. Zonder nadenken vertaalde deze zijn woorden: ‘De commandant zegt dat het hem een eer is de prinses en de gezant te verdedigen. Nu hij weet wat het gevaar is staat hij er voor in dat het niet nog eens zal gebeuren, zolang hij in uw buurt is.’ De sjamaan vulde hem aan: ‘Als u een lijfwacht wenst, kan daar ook voor gezorgd worden. Ik neem aan dat onze wegen niet hetzelfde zijn.’ De deyo pakte de aanbieding op: ‘Het zou voor ons een grote zorg minder zijn als het dorp wordt bewaakt, waar de prinses en Gezant Thomas naar op weg zijn. Die plaats is bekend aan onze gemeenschappelijke vijand. Een goede bescherming zou welkom zijn. Uiteraard wordt er van onze kant goed voor u gezorgd.’


  ‘Zegt u het maar, hoeveel man zijn er nodig?’


  ‘Een man of honderd volstaat, zeker van het kaliber dat u heeft meege­bracht.’


  ‘We kennen ruitergroepen die volgens hun clans zijn samengesteld. Eén clan volstaat denk ik, dat zijn er een stuk of tachtig.’


  ‘Wij nemen uw aanbod gaarne aan. We hebben de rest van de dag wel nodig om de terugreis van de prinses en gezant Thomas te organiseren en proviand uit te zoeken. Tom, als jullie teruggaan, wil je dan nog een konvooi kinderen meenemen?’


  ‘Natuurlijk,’ kwam het korzelige geluid van Alante. ‘Zou je die twee dode mannen niet eens weghalen en die enge hand. Ik moet telkens griezelen als ik die zie. En ik heb honger.’


  Werktuiglijk vertaalde de tolk het. De barse commandant en de sjamaan moesten zelfs even glimlachen. Het was blijkbaar een goede tolk. Ze werden alleen gelaten. De deyo kwam terug met twee verfomfaaide mannen die de doden weghaalden. Degene die de hand oppakte moest even een rilling onderdrukken.


  ‘Deyo, hoe kan deze aanval?’ Tom was eindelijk doorgedrongen tot de oorzaak van zijn verbijstering. ‘We zijn er net! Die mannen moeten twee dagen geleden al vertrokken zijn!’


  ‘Ja, dat is merkwaardig,’ beaamde de deyo. ‘Maar wij zijn hier al wel twee dagen bezig.’


  ‘Ze zouden geweten moeten hebben van deze afspraak,’ zei Tom met stelligheid. ‘Ik bedoel, de aanslag was voorbereid, deze groep is getraind, ergens, voor zoiets, ze zijn er op uit gezonden, ze zijn van drogerende middelen voorzien...’


  ‘Kalm, Tom,’ maande de deyo. ‘Laten we rustig over de zaak nadenken.’


  ‘Ik blijf erbij dat er verraders zitten dichtbij jou en Ho Wan,’ ging Tom door. ‘Hoe konden ze anders van deze ontmoeting afweten? Die stond alleen in de brieven aan jullie... Natuurlijk! De koeriers! Die hebben de brieven aan anderen kunnen laten lezen. Ze waren niet verzegeld!’


  ‘En dan nog, een verbroken zegel is te herstellen,’ bromde de deyo. ‘Maar...’ deed Alante een duit in het zakje, ‘die brieven heb je tien dagen ge­leden geschreven, Tom. De Opponent is ruim daarvoor toch in dat bootje de rivier afgedreven? Dan kan hij het toch niet hebben georganiseerd?’


  ‘Hm, het is zijn stijl ook niet,’ moest Tom toegeven. ‘Maar hij kan natuurlijk opgepikt zijn door dat slagschip en gewoon zijn doorgegaan met herrie maken.’


  ‘Ik heb inderdaad het vermoeden dat het een andere partij is,’ verzuchtte de deyo. ‘Vergeet niet dat we heel wat belangen van heel wat machtige figuren dwars zitten momenteel.’


  ‘Maar de aanval was wel op ons gericht. Op Alante en mij. Ik kon zien dat de moordenaar ons herkende.’


  ‘Ja, dat heb ik ook gezien.’ De deyo keek peinzend voor zich uit, als om de beelden van de zich razendsnel opeenvolgende gebeurtenissen nog een keer af te spelen. ‘Ik zal een onderzoek instellen. Er zijn vast sporen die naar de organisatoren en de opdrachtgevers leiden.’


  ‘Zijn er nog overlevenden?’


  ‘Nee, ze zijn allemaal gedood.’


  Broedend zaten ze bij elkaar, geschokt door de brutale aanslag.


  ‘Laten we maar gaan eten,’ verzuchtte de deyo uiteindelijk. ‘We hebben ons deel van het welkomstdiner gemist.’


  Hoofdstuk 23 – Naar huis


  


  DE DEYO KLAPTE IN ZIJN HANDEN en een wacht stak eerbiedig zijn hoofd om de tentdeur. De deyo verzocht hem om bij de keu­kendienst een tafel voor vier personen te bestellen.


  Niet veel later kwam een koksmaatje schalen met eten brengen, zette steu­nend van de inspanning de tafel overeind en dekte heen en weer snellend voor vier personen. Tenslotte bracht hij bekkens warm water en handdoe­ken, zodat ze zich konden wassen. Tom, die onder het bloed zat van de aanvaller, ging zich in de rivier baden en kwam terug in een geleende broek en tuniek, die hem te klein waren.


  Ze zetten zich aan tafel, waar Alante meteen begon te snoepen van de schotels. De moordaanslag had haar eetlust klaarblijkelijk niet bedorven. Die van Tom wel. Zijn maag zat nog tegen zijn keel aan geknepen. De Abashi bleek de vierde tafelgenoot te zijn, hij gleed ongezien door de achteruitgang de tent binnen. Zijn bezorgde blik verzachtte toen hij het tweetal aan de gedekte tafel zag zitten. Alante omhelsde hem vanuit haar zittende positie.


  ‘Dag mijn geliefde prinses.’ Over haar hoofd heen keek hij Tom aan. ‘Het mag een wonder heten dat jullie ongedeerd zijn.’


  Tom knikte opgelucht. ‘Ja, dat mag je wel zeggen,’ wist hij uit te brengen. De aanwezigheid van de twee adepten maakte dat de beklemming van de verrassingsaanval eindelijk begon te wijken.


  ‘Ik meende even een bekende persoon te zien, maar ik weet het niet zeker.


  ‘Weet jij wie die lange westerling was?’


  ‘Gerald McCann.’


  De Abashi knikte een paar keer met zijn hoofd. Hij liet Alante los en ging op de open plaats zitten.


  ‘Dus dat was hem inderdaad,’ zei hij peinzend. ‘Na elf jaar kruisen onze wegen elkaar weer. Maar laten we gaan eten.’


  Ze zaten een moment in stilte verzonken. De korte meditatie reinigde hun geest van de residuen die angst, vechtlust, woede en de spanning in hun bloed hadden achtergelaten. De maaltijd kon daardoor een feestmaal wor­den, een viering van hun samenkomst op dit kruispunt. Met name Tom en Alante zaten met smaak van de rijke dis te genieten, na ontelbare dagen karige maaltijden of helemaal niets. Alante wist niet van ophouden en zat zich vol te stouwen.


  ‘Ja hoor eens, ik heb dagenlang alleen maar rijst gehad,’ verontschuldigde ze zich tegenover de drie mannen, die al klaar waren met eten en vol pret naar haar zaten te kijken. Toen ze om zichzelf moest lachen kreeg ze de hik. Verontwaardigd dat ze haar uitlachten stond ze op en boog haar hoofd tussen haar knieën. Met Toms hulp kwam haar middenrif weer tot rust. De diepe genegenheid van de drie mannen maakte haar verlegen, vervolgens aan het huilen. Het was ook om de dode mannen. Ze glimlachte verlegen door haar tranen heen naar de drie mannen, snoot haar neus in het servet en nam nog een laatste hapje. Het timide koksmaatje kwam schuchter de tent binnen om te vragen of er afgeruimd kon worden. Alante keek even opmerkzaam naar het slanke figuurtje, glimlachte en fluisterde Tom in zijn oor: ‘Dat is een meisje. Ze doet alsof ze een jongen is, maar ik kan het zien.’ Tom keek snel, zag het ook en ving de blik in de donkere ogen. Hij wenkte haar naderbij. ‘Waarom doe je je voor als een jongen? Je bent een heel mooi meisje.’ Het kind schrok en wilde vluchten. Alante greep haar bij de pols, smoesde wat in haar oor en nam haar mee naar buiten.


  ‘Zo doe je dat, Tom. Niet zo confronterend als jij. Een geheim kun je delen en toch veilig houden,’ berispte de Abashi hem. Tom zag het in en boog zijn hoofd in een excuus. ‘Jullie wisten het al langer?’


  ‘Het is de dochter van een minister. Ze wilde ontsnappen uit haar corrupte familie en heeft zich als jongste bediende verhuurd.’


  ‘Zijn er meer die dat proberen?’


  ‘Ja, vrij veel. De volwassen kinderen zijn vaak ondergedoken in het stu­dentenkwartier en leven er als student, kunstenaar of dief. Het is opval­lend hoeveel jeugdigen uit die kringen een waarachtig leven willen gaan leiden.’


  Tom hoefde niet lang na te denken: ‘Wel, ze zijn van harte welkom. Alantis is een wijkplaats voor allen die waarachtig willen leven.’ Weemoedig moest hij aan zijn eigen vroege jeugd denken, met een spi­ritueel begaafde Hopi moeder, een geniale Franse edelman ingenieur als vader, een broertje waar hij alles mee deelde en later, toen ze dood waren, het avontuurlijke leven met Josephine. Hij had het desondanks makkelijk gehad, besefte hij.


  ‘Ze wil met ons mee,’ verklaarde Alante die alleen weer binnenkwam. ‘Ik heb gezegd dat het goed is. Toen vroeg ze of haar zusje en een paar vrien­dinnen ook mee mochten. Ook dat vond ik goed.’ Ze keek Tom aan of hij soms tegenwerpingen durfde te maken.


  ‘Wij hebben net ook zoiets bedacht, liefje,’ riposteerde Tom haar opgehe­ven kinnetje.


  ‘Ja echt?’ Ze was meteen vol enthousiasme.


  ‘Ja. De Abashi vertelde dat heel veel jonge mensen uit de kringen van de regering en de adel de corruptie verafschuwen en een ander leven willen leiden. Dat kunnen ze echter alleen als ze onderduiken. Kijk, nou had ik gedacht...’


  ‘Ja, zo’n handig type ben je wel, om er meteen je voordeel uit te slaan,’ meesmuilde Alante.


  ‘Stil nou, bijdehandje, laat me het nou vertellen. Er komen straks nieuwe kinderen aan voor een enkele reis naar Alantis. Die hebben veel verzorging nodig. Als we nu het gerucht verspreiden dat er jonge mensen mee kun­nen, slaan we twee vliegen in één klap. Had ik gedacht.’ Ze hield van deze man en sloeg haar armen om zijn nek.


  


  Ze sliepen die nacht in een tent, op veldbedden met zachte vachten en muskietengaas, omringd door waakzame wachters. Het bleef lang onrus­tig.


  De hele volgende dag werd er doorgebouwd aan het kamp. Meer tenten werden opgezet, aken voeren af en aan met kinderen, voorraden, jonge mensen en wagens met ossen en paarden. HoWan had de noodtoestand afgekondigd, vertelden de nieuw aangekomen reizigers, bekrachtigd door de Abashi, en liet het hele binnenland afstruinen naar voorraden, trekdie­ren en luxe goederen. De oogst was enorm: het bleek dat de rijken hun landgoederen tjokvol hadden zitten met voedsel. Genoeg om de stad de hongersnood bespaard te kunnen hebben. Het was niet te vermijden dat er plundering en brandstichting volgde. Na de eerste moorden op landjon­kers vlak bij de stad door menigten woedende armen smeekten de land­eigenaren om bescherming. Die kregen ze, tegen inlevering van al hun roerende bezittingen. HoWan, de meesterdief, was op gigantische schaal aan het ‘confisqueren’. In het landsbelang, dat wel. De Abashi was de af­gelopen nacht al teruggegaan naar de stad om van de gelegenheid gebruik te maken een landhervorming door te drukken en de lijfeigenen formeel hun vrijheid te geven. Zo had hij bij decreet alle schulden van landloze boeren kwijtgescholden. Daarmee doorbrak hij de soms al generaties du­rende slavernij van hele families, die door het systeem van rente op rente nooit meer van hun schuld aan de woekeraars af konden komen. Hij had ter ondersteuning van de maatregel tweehonderd ruiters op het konvooi aken meegenomen, met de commandant en de sjamaan.


  


  De kinderen die met de aken meekwamen waren hun ergste ondervoeding kwijt, maar het leed zat diep en er waren veel zieken. Er waren ook grotere kinderen tussen, adolescenten zelfs. Tom en Alante zagen verminkte jon­geren, met handen of oren afgekapt als straf of voor het bedelen, zonder tong als JiLin, mank, blind gemaakt als de moeder van JiLin. Het was verschrikkelijk om aan te zien. Gelukkig was vrijwel de hele worstelschool meegekomen om te helpen. Zoals de Abashi had aangekondigd waren er zonen en dochters van de rijken en de adel bij. Ze hadden hun afkomst achter zich gelaten om zich in te zetten voor een andere manier van leven. Met hun hulp en de alomtegenwoordige deyo redden ze het om de me­nigte verwarde kinderen in een kalme en afwachtende sfeer te brengen.


  


  De derde dag vertrokken ze vroeg voor de eerste etappe. Ze hadden ge­noeg wagens (soms hele luxe) en buffels van HoWan gekregen, zodat nie­mand hoefde te lopen. Begeleid door een clan ruiters onder bevel van een grijzende veteraan, het clanhoofd, reisden ze comfortabel in een lange colonne door de steppe. Gewoontegetrouw werd een volle dag bij het zwembad gepauzeerd. Het verblijf in deze oase had bewezen een helend effect te hebben op hartzeer, onzekerheid en zelfs darmstoornissen. Zonder verder oponthoud bereikten ze het dorp waar hun reis ooit was begonnen. Hier zouden de ruiters achterblijven om de barrière te bewa­ken.


  Het koste Tom heel wat moeite om hen dat duidelijk te maken, want de slaapverwekkende invloed van de psychische blokkade was zo sterk dat de ruiters niet begrepen waar hij het over had. Uiteindelijk vonden ze elkaar in een strategische bescherming van het dorp door middel van patrouilles. De clan betrok het verlaten legerkamp, waarvan alle tenten nog stonden. De dorpsoudste was bij de onderhandelingen aanwezig, aanvankelijk be­nauwd voor plundering en hun vrouwen, maar hij kreeg de verzekering dat de soldaten vanuit Doran bevoorraad zouden worden. Het punt van de vrouwen, ja, dat moest zichzelf maar oplossen.


  Ze gingen dezelfde dag nog door de barrière. Aya, de dorpsgenezeres, bleek al naar Alantis vertrokken te zijn, zodat niets hen weerhield.


  Ze reisden de hele nacht door, verlangend naar hun geliefden. De kinde­ren en hun jonge begeleiders leefden op de toppen van hun zenuwen om wat ze hoopten te zien.


  Alle bewoners waren uitgelopen om hen te begroeten toen ze in de vroege ochtend de nieuwe stad binnen reden. Yuli stond, gekroond en geflan­keerd door Yurane, Kajo, Deyoo en een man, hen op te wachten.


  Hoofdstuk 24 – Stervende kinderen


  


  'Victor!’ Alante’s scherpe ogen hadden hem het eerst herkend. ‘Tom, hij leeft!’ gilde ze, ‘Hij is hier! Hij is helemaal niet dood!’ Ze kneep zijn arm van opwinding.


  Dus toch! Hij had zijn dood al niet kunnen rijmen. Victors taak lag nog in het verschiet. Dat was de laatste coherente gedachte die hij er aan kon wij­den, de karavaan kwam tot stilstand te midden van honderden kinderen die aan hun begeleiders ontsnapten. Iedereen was er, konden ze in de drukte nog net tot zich door laten dringen, voordat ze overstelpt werden door nieuwsgierige handjes, ogen en vragen. Het grut stuwde om de wagens heen als bijen rond hun koningin.


  Naast de imposante gestalte van Josephine stond Yurane te glunderen. ‘Mon Dieu, elle est si belle,’ zuchtte Tom. Hij was bijna vergeten hoeveel hij van de gouden schone hield.


  Voorzichtig liet hij zich van de wagen zakken en baande zich een weg door de heen en weer golvende kinderschaar, die met grote ogen naar de lange man opkeken, als was hij een verschijning uit het godenrijk. Hij omhelsde Josephine en Yurane, die meteen haar buik tegen hem aan drukte om haar kind te presenteren. Lachend en blozend hield hij daarbij haar smalle leest met een hand omvat. ‘Gegroet Orakel, prinses van het eilandenrijk.’


  ‘Gegroet, vader van mijn kind, bevrijder.’ Hij gloeide van verlegenheid en trots tegelijk.


  Ergens begon een kinderkoor haperend een welkomstlied te zingen. Om­kijkend kon hij de blonde lokken van Yuli in de deinende menigte ont­waren. Alante, onmiskenbaar door haar witte haar, had Victor omhelst. Meer kon hij niet zien. Onbekende jongens en meisjes waren begonnen de passagiertjes van de wagens te helpen.


  ‘O mensenlief, wat ben ik blij weer hier te zijn,’ verzuchtte hij. Alles leek goed leek te gaan met de nieuwe kinderen en hij kon zich eindelijk een beetje ontspannen. ‘Het was me het reisje wel. Hebben jullie al bericht van Danan, ik zie hem niet.’ Zelena had hij wel gezien, in een flits, terwijl ze een sliert kinderen aan de hand door de menigte leidde.


  ‘Danan? Die komt over een paar dagen, met een schip en een heleboel kinderen!’ riep Yurane boven het tumult uit.


  ‘Ik wil even naar Victor toe.’


  ‘Goed, ga jij maar. Wij gaan de anderen helpen.’


  Weer klonk er een lied. Hij kon er niets aan doen, de tranen welden als vanzelf op toen hij Deyoo zijn liefdeslied hoorde jubelen; met Victors warme tenor en Alante’s hoge sopraan werd hij helemaal beverig van zo­veel schoonheid. Hij pakte een achtergebleven hummeltje op en knuffelde het tot het kraaide van de pret. Zo kwam hij bij het anderen aan, met warme blosjes op de wangen.


  ‘Zo, struikrover.’ Yuli zette zachtjes het kindje op de grond en nam Tom in een omhelzing. In zijn handen voelde hij de spanning in haar lijf, haar opwellende begeerte, haar groeiende foetus en de oneindige opluchting dat ze er weer waren, allemaal door elkaar. Hun koningin had zich danig ongerust gemaakt. Hun beider lichamen wisselden emoties uit, ze hoefden er geen woord aan toe te voegen.


  ‘Majesteit, uw Gezant meldt zich terug van zijn missie,’ fluisterde hij in haar haar.


  ‘Maak me niet zo geil, gezant,’ gromde ze terug. ‘En laat me voortaan niet zo lang in onzekerheid. Ik heb het heel benauwd gehad.’


  ‘Anders ik wel,’ zuchtte hij. Daar was geen woord teveel mee gezegd.


  ‘Ik hoor het zo allemaal wel.’ Ze nam hem bij beide bovenarmen en keek hem vorsend aan.


  ‘Welkom, Thomas.’ Sterke armen namen hem van Yuli over. Tom vond zich terug in een krachtige omhelzing van Victor. Er hoefde niets gezegd te worden. Met zo’n dichtgeknepen keel zou Tom trouwens geen zinnige klank hebben kunnen uitbrengen.


  ‘We zijn weer compleet,’ zei Victor met zijn welbekende snelle lach op het gezicht. ‘Welkom, Gezant.’


  Tom knikte alleen maar. Nu was het de beurt van de engelachtige jon­gen naast de doodgewaande Victor. Hij kuste Deyoo op zijn wangen, zijn oren.... de jongen begon te lachen. ‘Je kriebelt, Tom. Je mag je wel eens scheren.’


  Hij wreef geschrokken over zijn stoppels.


  ‘Laat eens voelen,’ commandeerde Kajo en klom in de lange man. ‘Hm, ja, Deyoo, dat is geen lolletje met zo’n zachte huid als de jouwe,’ vond hij. ‘Je moet hem ook niet op zijn wang zoenen, domoor, dat doe je zo.’ Met verve kuste het bruine joch zijn pleegvader op de mond en moest er ondanks zijn stoerheid even van huilen. ‘Ik ben zo blij dat Victor levend terug is gekomen,’ mompelde hij.


  Terwijl de kindermeisjes zich bezig hielden met het onderbrengen van het konvooi zieke kinderen in de wagens, lieten Tom en Alante zich begroe­ten door de nieuwe Alantiërs. De kinderen hadden hun zilveren godin ontdekt en wilden haar allemaal aanraken, zodat het een verwarde kluwen was die bij de grote tent aankwam. De waterprinses kon de verleiding niet weerstaan, liet haar kleren vallen en plonsde soepel in het zwembad. Haar voorbeeld werd gevolgd: weldra was het zo vol met bewonderaartjes dat ze er maar weer uit kroop.


  


  Yuli nam Tom apart. ‘Je aanwezigheid wordt verlangd, in de grote tent.’ Hij keek haar onderzoekend in het ernstige gezicht. ‘Wat is er dan?’


  ‘Vijf doodzieke kinderen.’


  ‘Maar...’ hij keek ongemakkelijk om zich heen. ‘Ik meen Aya gezien te heb­ben, al heb ik haar nog niet kunnen begroeten. Zij is de allerbeste genezeres, Yuli. Daar kan ik weinig aan toevoegen.’


  Ze zuchtte. ‘Het gaat ook niet meer om genezen, Tom. Het gaat om ster­ven.’


  ‘O, mon Dieu,’ kreunde hij. ‘Moet dat echt nu? Ik ben er nog maar net. Ik heb niet eens kunnen plassen of iets drinken.’


  ‘Loop met me mee en oordeel zelf, Tom,’ zei Yuli kortaf en nam hem bij de arm. ‘Ik heb er zelf erg veel moeite mee,’ vertrouwde ze hem onder het lopen toe. ‘Maar er zijn twee persoontjes bij de kinderen die op jou wach­ten en elk uitstel is teveel.’


  Voor de ingang liet ze hem los. ‘Het is beter dat je alleen gaat.’ In de tent trof Tom Natascha en Yahlallo. Ze hadden zich in hun mooiste kleren gestoken en hielden een wake naast een paar hopeloos zieke kin­deren.


  Bij het zien van Tom vergaten ze hun ernst even en renden naar hem toe. Hij viel op een knie om Yahlallo op te vangen en in de ogen te kunnen kijken. Natascha was er eerder en drukte zich tegen hem aan, haar armen om hem heen. Hij sloeg zijn vrije arm om haar smalle middel. Ze beefde en knelde hem nog vaster tegen zich aan. Het verwarde hem, want ze was geen kind meer; haar tengere lichaam was onder de wijde sarong zo vrou­welijk als maar kon zijn. Yahlallo zag zijn verwarring, een snelle glimlach vloog over zijn uitdrukkingloze gezicht. Tom las in zijn ogen dat hij iets wist wat hij niet wilde zeggen. Het moment ging voorbij. Tom drukte het jongetje tegen zijn andere zijde en kuste hem op het voorhoofd. ‘Je mag je wel eens scheren,’ was het droge commentaar. De gewaarwor­ding astraal gestreeld te worden deed zijn ruggengraat tintelen. Kundalini waaierde omhoog vanuit zijn stuit. Hij had ter plekke met hen kunnen op­stijgen, maar nu ze hun liefdesband met hem hadden vernieuwd, vroegen de twee zijn aandacht weer voor hun patiënten.


  Ze trokken hem mee naar de kleine bedjes. Gedrieën bogen ze zich over de uitgeteerde kinderen. Het waren de niet meer te redden gevallen die ze hier apart hadden gelegd.


  ‘Ze zijn er echt heel slecht aan toe,’ fluisterde Tom ontzet.


  ‘Ze willen dood gaan,’ verklaarde Yahlallo. ‘Dat kan ik in hun licht zien.


  Maar Natascha wil niet dat ze gaan, ze denkt dat ze misschien nog beter te maken zijn. Jij moet het zeggen, jij weet veel meer dan wij.’


  Natascha knikte heftig.


  ‘Laat me hen allemaal zien, en vertel wat je van hen af weet,’ zei Tom op een zakelijke toon. Het ging nu even om de feiten.


  Toch kon Natascha haar tranen niet bedwingen toen ze elk kind bekeken. Twee waren zover heen dat ze niet meer reageerden, alleen maar amechtig met korte stootjes bleven ademen. De drie anderen zagen Tom wel en keken hem dof aan. Of zag hij een sprankje hoop, die ze niet toe durfden te laten?


  ‘Haal Aya. Ik heb haar hier bij nodig. Zij is aards, meer dan ik,’ fluisterde hij.


  ‘Aya heeft gezegd dat ze hier machteloos staat, Tom. Ze heeft het druk met andere zieken,’ weerstreefde Yahlallo. ‘Toch, lieve jongen. Ik kan dit niet alleen.’ Natascha rende weg.


  ‘Yahlallo, jij ziet meer dan ik. Moeten we hen laten gaan?’


  ‘Ze zijn zo ziek omdat ze heel erg... kapot zijn, Tom.’ Hij kon het niet meer harden en verborg zijn hoofd in Tom’s schoot om maar geen geluid te ma­ken. Tom streelde het schokkende ruggetje tot de kramp week en het snik­ken geleidelijk bedaarde. Al die tijd had het jong met een ijzeren discipline zijn verantwoordelijkheid gedragen. Bij Tom kon hij een moment het kind van zeven zijn dat eigenlijk te veel zag, teveel gaf voor zijn leeftijd. Toen Aya aan de hand van Natascha binnenkwam zat hij weer rechtop in een natuurlijk aangenomen lotushouding. ‘Dag Tom,’ zei ze zachtjes. Ze bleef onzeker bij de ingang staan. Tom nam haar beide handen in de zijne en keek haar aan; hij kon de goede woorden niet vinden om zijn opluchting, blijdschap en liefde voor haar te uiten.


  Ze zag het en trok zijn armen om zich heen. Hij omhelsde haar. ‘Ik had je graag op een ander moment begroet,’ wist hij eindelijk te zeggen. ‘Maar deze situatie is dringend en ik heb jouw mening nodig.’ De genezeres kende het ziektebeeld en keek Tom lang in de ogen. Ze be­greep zijn hopeloze blik en was het eens met het besluit dat er achter lag. Ze nam Natascha op schoot en legde haar hoofd tegen het hare. Zonder woorden maakte ze duidelijk dat het voor deze vijf zielen beter was als ze opnieuw geboren konden worden. Dat ze teveel beschadigd waren – licha­melijk, psychisch en geestelijk – om ooit nog een vol en vreugdevol leven te kunnen leiden, mochten ze tegen alle verwachtingen in toch herstellen. ‘Oh, wat is dit moeilijk,’ kreunde Tom binnensmonds, van de zieken af­gewend om zijn verwarring te verbergen. Een diepe treurnis beving hem. Het was één ding om te wéten dat ze de vijf kinderen beter konden laten sterven, het aanvaarden en verwerken was veel moeilijker. Weer gingen ze langs de kleine hoopjes ellende. Nu kon Tom zien dat de vonkjes in de ogen van de drie die bij bewustzijn waren, geen hoop op leven betekenden, maar op een einde aan de marteling. Het deed hem zo zeer, hij verzette zich nog dermate tegen het verloren gaan van die miserabele leventjes, dat hij stikkend van emoties de tent uitvluchtte. Het contrast met het feestgewoel buiten was meer dan hij kon verdragen en blindelings vluchtte hij grienend de struiken in. Laf laf dreunde het in zijn hoofd. Ik kan niet; ik wil niet, kreunde hij inwendig. De doorns die zijn huid openreten hielden hem uiteindelijk vast. Hij gaf krampend over. ‘Dit kan niet,’ steunde hij, ‘dit is de bedoeling niet, daarvoor is het leven niet be­doeld. Zoveel pijn, zoveel kapot. Het kan niet, het kan niet.’ Kokhalzend en zwetend gleed hij in een barmhartige bewusteloosheid. Het was Yahlallo die hem als eerste aantrof. Hij zou hem met zijn ogen dicht nog gevonden hebben; Tom’s verstoorde aura was als een schreeu­wend lam in de wildernis. Alante, die te midden van het kinderfeest bevangen was door Tom’s ellende, kwam er achteraan, hevig verontrust. Samen brachten ze hem weer bij. Deze keer was het Yahlallo die hem op zijn beurt troost schonk.


  De drie deelden een moment in de eeuwigheid.


  


  Tome. Yascha Ono!


  Wat is er. We begrijpen het niet


  Tome-hij heeft pijn


  Ja, dat kunnen we hier zelfs voelen


  Er sterven kinderen van ons


  Begeleid hen


  Ja, dat doen we


  Tome-hij?


  Ono?


  We kennen dit niet. Het is sterk -een emotie?- en dient nergens toe Het heet compassie...?


  Dat kun je alleen maar hier leren / ervaren, Ono


  Je rebelleert, Tome-hij


  Dat hoort erbij. Dat heet rouw We snappen er niets van Kom maar hier. Dan leer je het ook -huivering-


  Dat was angst, Ono


  


  Tegelijk deden ze hun ogen open. Verwarmd door hun aanwezige fysieke en astrale lichamen omarmde Tom hen. Hij keerde zich naar binnen en ging met zijn gevoel naar zijn verzet tegen de dood. Dus dat is rouw.


  Hij kende het niet. Zo lang als hij op aarde leefde had hij nog nooit bewust gerouwd. Hij was tot voor kort altijd afstandelijk gebleven. Het was een teken van verbinding dat hij nu zo heftig reageerde. Hij knelde Alante en Yahlallo in een omhelzing tot ze piepten. Meer hoef­de hij niet te zeggen.


  Nog beverig in de benen van de uitputtende emoties scharrelde hij te­rug. Yahlallo en Alante hielden hem aan elke kant aan een hand om hem voorzichtig om de doornstruiken heen leidden waar hij verblind dwars doorheen was geraasd. De hof was leeg, op hun geliefden na.


  Aya heeft verteld wat er met je gebeurde,’ zei Yuli meelevend. ‘We hebben de feestende kinderen naar elders verbannen.’


  Tom excuseerde zich, hij stonk naar braaksel en ziek zweet. Hij stripte zijn besmeurde kleren af en dook in het zwembad. Meerdere plonzen volgden. Te midden van zijn reisgenoten werd hij omarmd en gekust. Twee krijsende meisjes renden naderbij, achtervolgd door een kinderjuf. Tom breidde zijn armen uit om Donder en Steentje op te vangen, natuur­lijk met hun mooie jurkjes en schoentjes nog aan, waarmee ze op een of andere manier altijd in het zwembad terecht kwamen. Het werkte helend om te midden van zijn geliefden te zijn. Beurtelings keek hij in de glanzende ogen van de weelderige blonde Yuli, stralende koningin; Yurane, de wondermooie gouden prinses van het eilandenrijk en orakel, slanke donkere Zelena, engelachtige Deyoo, dappere Kajo, geniale Victor, en zijn grote liefde, de zilverschitterende prinses van het watervolk, Alante.


  Hij gaf de tweeling door aan Deyoo en Kajo, hun speelmakkertjes, en keek naar Yahlallo. Het jongetje zat op de rand en knikte. De kinderen wachtten om te kunnen sterven.


  Samen met Alante gingen ze druipend en wel de tent binnen. Bedrukt gingen de anderen rond het zwembad zitten. Deyoo begon met zijn engelenstem een weemoedig lied. Victor viel in en toen de rest. Ze bleven zingen tot de drie weer uit de tent kwamen.


  Aya en Natascha hadden Tom’s verzet wel min of meer begrepen, maar ze werden teveel in beslag genomen door de onrustig geworden patiëntjes om zich er druk om te kunnen maken. De binnenkomst van Tom, Alante en Yahlallo, op de weemoedige tonen van het zingen buiten, bracht de paniekerige onrust bij de stervenden tot bedaren. Voorzichtig verschoven ze de vijf bedjes tot ze met de voetjes naar buiten in een kring lagen rond Tom en Yahlallo, die op hun knieën aan de voeten van Alante zaten. Aya en Natascha keken gearmd toe; hier was hun taak beëindigd. De drie in het midden weefden een bel van pijnloos, kosmisch bewustzijn. Met hun aandacht namen ze de vijf vonkjes van bewustzijn er in op. Ze vertelden van het licht dat hen zou ontvangen, van de liefhebbende zielen die hen aan de hand mee zouden nemen, van het achterlaten van de pijn en van het geradbraakte lijf op de aarde. Dat ze afscheid mochten nemen, dat ze hier klaar waren. Dat ze vrij waren. Dat ze konden kiezen waar en wanneer ze wedergeboren wilden worden.


  Eerst ging er eentje, die met het meeste bewustzijn. Het was een meisje van acht, uitgeteerd door een geslachtsziekte en van binnen helemaal ver­etterd door gewelddadige verkrachtingen. Met een hoorbare zucht van verlichting liet ze haar geteisterde lichaampje achter en snelde door de tunnel van licht naar de wachtende handen. Een jongetje van vier volgde. Zijn rug was gebroken geweest en zijn nieren waren zakjes met pus. De drie konden het allemaal tot in details waarnemen, als een soort afreke­ning. Zonder om te kijken liep hij de lichtweg op. Het andere jongetje, iets ouder, met een door knuppelslagen vergroeid bekken waardoor zijn darmen nauwelijks meer functioneerden, aarzelde eerst, maar toen hij de andere twee zag gaan draalde hij niet langer en volgde. De twee die buiten bewustzijn waren hadden het moeilijker. Ze waren gevangen in hun pijn en vergiftigde lichaampjes. Aya, die het kon zien, wist daar wat op. Ze brandde een bosje gedroogde kruiden en liet Natas­cha de twee kinderen een verhelderende geur onder de neus houden. Het was genoeg om hun gepijnigde bewustzijn te bereiken. Het waren twee meisjes, zusjes, beide meermalen verkracht en net als het eerste meisje uitgeteerd door geslachtsziekten, ondervoeding en vanaf hun geboorte verstoken van enig liefhebbend gebaar. Ze gingen samen de lichte weg op, slechts één keer omkijkend naar de lege omhulsels die ze achterlieten. Het waren hele mooie meisjes geweest.


  Zachtjes lieten de drie de bel oplossen en keerden in het waakbewustzijn terug.


  Ze schikten gezamenlijk de vijf lijkjes een beetje, zodat ze makkelijker lagen voor hun gevoel. Ze lieten hun tranen vrijuit stromen. Teder sloten ze enkele wijdopen ogen voor het laatst.


  Buiten hield het zingen onverminderd aan. Verder weg konden ze het vol­le leven horen van de groeiende stad. Honderden spelende kinderen die ze wel hadden kunnen redden. Het schonk hen troost. Het lijden van deze slachtoffertjes was voorbij.


  Met een lichte tegenzin verlieten ze de tent. Met de handen in elkaar liepen ze het zwembad in om een louterend bad te nemen. Zachtjes zingend lie­ten de anderen hen bij het zwembad achter en gingen de tent binnen om de lichaampjes klaar te maken voor de begrafenis. Dat was hun bijdrage en hun manier om te kunnen rouwen.


  Na hun bad bleven ze liggen soezen bij het zwembad, verzorgd door de anderen met fruit, vruchtensappen, gekoelde wijn en vers brood, waar Tom veel te veel van at.


  ‘Geïmporteerde tarwe,’ fluisterde Yuli hem toe. ‘Jittakong heeft een oven gebouwd die we stoken op drijfhout van de kust en gedroogde buffelmest.’


  ‘Mmm, heerlijk. Waar is hij trouwens?’ antwoordde Tom met volle mond. Het was prettig om je met dagelijkse dingen bezig te kunnen houden. Hij zou de vijf slachtoffertjes nooit vergeten.


  ‘In de haven. Het leek hem handiger om daar zijn werkplaats en oven te bouwen, dichtbij transport en er is goede klei, zei hij. En voldoende drijf­hout om zijn oven te stoken.’


  Ze brachten de middag in luiheid door en vertelden elkaar wat er was ge­beurd. De brief die Tom aan Modjaja had meegegeven vanuit hun gevan­genschap had een enorme beroering gewekt, vertelde Yuli. De boodschap was te summier om er veel uit op te kunnen maken, maar de jongens en de monniken hadden geruststellend gezegd dat alles onder controle was. ‘Toen ik goud had besteld kwam de kanselier zelf mee met het snelle jacht dat we voor spoedzaken gebruiken. Hij was helemaal over zijn toeren. Eerst scheepsladingen voedsel naar Doran en nu weer een vracht goud, of ik wel goed bij mijn hoofd was.’


  ‘En, ben je dat?’


  ‘Ach pestkop.’ Ze gooide hem om en ging op hem zitten. De andere vrou­wen keken met argusogen toe. ‘Yuli, je wordt zwaar. Eet je teveel?’


  ‘Oh! Jij zwakkeling, natuurlijk eet ik niet teveel. Jij wordt week, ouwe.’ Tom grijnsde en trok haar over zich heen, zodat hij naar haar foetus kon luisteren. De emotie maakte hem toegankelijk voor het prille bewustzijn in Yuli’s buik. Het was nieuw en toch vertrouwd. Hij ervoer een verbonden­heid met de dubbele vrouwelijkheid op hem, een oerenergie waar hij zich aan laafde.


  Ontroerd door zijn onvoorwaardelijke aandacht maakte Yuli plaats voor Yurane. Bij haar legde hij zijn hoofd op haar navel en verbond zich met het jonge leven dat daar onder groeide. Schuchter bood Zelena hem daarna haar buik. Los van zijn lichaam mediteerde Tom met haar vrucht tot er resonantie was. Als laatste trok Alante hem op zich en streelde zijn ver­warde haren.


  ‘Laten we naar de vrouwenhof gaan,’ fluisterde hij. Zwijgend knikte ze en hielp hem overeind. Zijn energiepeil was laag, hij moest zich kunnen opla­den, en waar kon dat beter dan in de van energie vibrerende vrouwenhof? De anderen begrepen hun behoefte aan afzondering en keken het stel na.


  Hoofdstuk 25 – Verslag


  


  IN DE WEERGALOZE TUIN WAS HET STIL, warm en besloten. Met een zucht strekte hij zich uit in het zachte gras. Hij legde zijn hoofd in Alante’s schoot en luisterde naar Torna, hun dochter. Ze was er, vaag bewust van Tom’s aanwezigheid. Even maar, toen dwaalde het salaman­derachtige bewustzijn weer af naar primaire levensfuncties. Alante trok haar jurk uit, ze had behoefte aan haar man. Ze trok haar benen op in een onmiskenbare uitnodiging. Omhuld door haar fluwelen dijen verzonk hij in haar zachtheid, sabbelend en spelend. Intuïtief voed­de ze hem met haar zich immer reproducerende kracht. Haar opwinding ontlaadde zich in een zacht orgasme. Tot haar genoegen zag ze zijn man­deel met schokjes zwellen en omhoog komen. Zich krommend drukte hij haar over zich heen. In haar te komen was als balsem op zijn immer op de achtergrond aanwezige gemis, doordat ze gescheiden personen waren. Nauwelijks bewegend lagen ze verenigd, zeilend op hun warm stromende genot in de donker wordende avond. Hij spande zich als een boog tot ze als een ruiter op hem zat en in toenemende lust heen en weer schoof tot ze bokkend klaar kwam. Omrollend kwam hij tussen haar omhoog wij­zende zijdegladde benen terecht en bereikte met lange halen zijn hoogte­punt. Zijn zaadlozing was vloeiend zonder kramp, de ontlading stroomde uit zijn hele lichaam. Het liet hem deze keer niet leeg achter, maar vervuld met verwondering en een blijvend gevoel van genot. Zie lieten zich opzij rollen en sliepen in.


  Het was al laat toen Tom wakker werd van gekriebel in zijn kruis. Het waren vliegjes die zich tegoed deden aan het opgedroogde liefdesvocht. Met een kus wekte hij zijn lief, die met in het dunne maanlicht glinsterende ogen naar hem keek. Ze knelde hem vast toen hij zich wilde losmaken. Hij trok haar op zich en liet zich nog eens door haar vrijen tot ze met een zucht tenslotte bevredigd was.


  Loom maakten ze zich uit elkaar los en kuierden hand in hand naar het zwembad.


  De tentenstad was stil, alle kinderen sliepen.


  Bij het zwembad glimmerde gloeiende houtskool, waar het hele gezel­schap, zacht fluisterend of stil voor zich uit starend, omheen zat. Het rook naar kruidige gerechten. Ze spoelden zich af in het lauwe water en vielen hongerig aan op de klaarstaande schotels.


  Ze bleven nog lang van de restjes knabbelen, wijn drinken en zacht zitten praten. Er was zoveel te vertellen, ook kleine dingen die aandacht behoef­den, inzichten, voorvallen, grappige gebeurtenissen, nieuwe gedachten. Tom genoot van de heerlijke koffie die Victor hem aanreikte. ‘De stad is behoorlijk uitgegroeid,’ bracht Yuli verslag uit. ‘We hebben op het moment plaats voor zeker duizend kinderen. Dankzij de spontane hulp van jonge mensen uit Ogam hebben we alles in goede banen kunnen leiden. Van het internaat uit Ogam is zelfs bijna iedereen gebleven. Ze hebben allemaal een vast groepje kinderen. De jongelui uit Doran die met het laatste transport zijn meegekomen zijn direct in de taakverdeling inge­schakeld. De monniken van de worstelschool hebben grote groepen leer­lingen, zowel kinderen als hun begeleiders. Ze geven trainingen in yoga, worstelen en zelfdiscipline.’


  Victor vertelde van zijn wonderbaarlijke ontsnapping. Hij was inderdaad in de borst geraakt door een geweerkogel. Doordat de kogel bij het ketsen op het wateroppervlak een deel van zijn snelheid had verloren was de wond niet dodelijk geweest. Hij toonde een rafelig litteken. De kogel was door de kaatsing vervormd en had een groot, ondiep gat gemaakt.


  Door de slag had Victor, met zijn adem, zijn bewustzijn verloren. ‘De afloop van dit ongeluk is buitengewoon,’ vertelde hij. ‘Ik kwam bij bewustzijn op een zandbank. Enkele dolfijnen hadden me daarheen ge­bracht. Mijn wond was afgedekt door een prop gekauwd zeewier. Ik wist niet dat ze kennis hadden van wondbehandeling. In ieder geval: ik kwam bij mijn positieven en wat kwam er langs: een prauw met smokkelaars. Ze waren naar mij toe geleid door dezelfde dolfijnen. De smokkelaars hebben me helemaal naar onze haven gebracht. Ze zijn er gebleven en werken nu voor Jittakong. De tocht duurde wel een paar dagen langer dan normaal, want er lag een onbekend oorlogsschip voor de monding. We moesten tot een bewolkte nacht wachten voordat we erlangs durfden. Intussen hebben we veel vis gegeten, die we van de dolfijnen kregen.’


  ‘We dachten allemaal dat je dood was,’ zei Kajo zachtjes. ‘Alleen Tom kon het niet geloven.’


  ‘Het heeft niet veel gescheeld, joh. Ik ben blij dat ik je weer zie.’ Kajo had een vriendinnetje meegenomen, die niet van hem was weg te slaan. Vol bewondering voor haar held, die zomaar tussen de volwassenen zat en meepraatte, volgde ze al zijn bewegingen. Ze heette Ni’inja, was een jaar of zeven en een bijdehandje met een grote bos zwarte krullen boven haar parmantige snoetje. Ze was zo donkerbruin dat ze waarschijnlijk een halfbloedje was met een Afrikaanse vader of moeder. Yurane vertelde op haar beurt van haar tuinen. Overal waar enig water was, had ze met een ploegje aandachtige kinderen en een paar ouderen de natuurlijke tuinen gefatsoeneerd en productiever gemaakt. Het warme klimaat maakte dat alles bleef groeien en vrucht dragen. Jittakong had zich onbetaalbaar verdienstelijk gemaakt door Tom’s waterzuiveringssysteem op een paar plaatsen na te bouwen, zodat de sanitaire voorzieningen opge­wassen bleven tegen de vloed aan kinderen. Die vonden het een feest om op een toilet hun behoefte te doen, al vergaten ze het soms als ze buiten waren en gewoon hurkten waar ze op dat moment waren. Dat waren ze nu aan het afleren, het trok vliegen aan. In ieder geval was het gezuiverde wa­ter zo vruchtbaar dat ze gigantische oogsten kregen uit de kleine tuinen. ‘En uien, Tom, zulke heerlijke uien.’ Yurane was Tom’s voorliefde voor uiensoep niet vergeten.


  ‘Ja!’ riep Kajo in zijn platte taaltje. ‘Van deze ga je niet zo scheten als die siepels die we bij ons hadden!’ Een daverend gelach volgde op deze vrij­moedige, maar blijkbaar doel treffende opmerking.


  ‘En nu, Tom, willen we alles horen van jullie ontmoeting met je valse dub­belganger,’ sneed Yuli het tot dan toe angstvallig vermeden onderwerp aan. Op slag was iedereen stil.


  Tom ging verzitten. Hij had veel tijd gehad om het verhaal voor te berei­den.


  ‘Uiteindelijk,’ begon hij, ‘is het verbazingwekkend hoe het is gelopen... de ontmoeting zou je kunnen beschouwen als een ingewikkeld weefsel van bewegende draden waarin onze opponent tenslotte werd... eh, onschade­lijk gemaakt.’


  ‘Als in een spinnenweb,’ fluisterde Alante die het beeld duidelijk door kreeg.


  ‘Ja, als een vlieg in een spinnenweb,’ beaamde Tom. ‘Met dit verschil, dat het web door heel veel spinnen is geweven. Terwijl hij alleen was, moet je weten. Hij werkt altijd in zijn eentje, heeft geen vertrouwelingen, geen... vrienden. Zijn verachting voor de zwakheid van gewone mensen wordt al­leen geëvenaard door zijn arrogantie ten aanzien van zijn eigen gelijk, zijn eigen kunnen. O, hij is ongemeen krachtig.’


  ‘Ja,’ huiverde Yurane. ‘Daar heb je geen idee van.’


  ‘Hoe kwam die confrontatie eigenlijk tot stand?’ wilde Victor weten. ‘Je hebt verteld dat je hem al langer dan een jaar hebt weten te ontwijken...’


  ‘De tijd was er rijp voor. Ik was er klaar voor. De Bergmonniken hadden eindelijk een vaste verbinding met mij – en Alante natuurlijk – kunnen bewerkstelligen. Ons weefsel was eindelijk klaar. Want de sleutelfiguur...’


  ‘Gerald!’ riep Alante. ‘Die was het! Die was niet onder zijn invloed, net als wij, en hij wierp die dolk door zijn hand!’


  ‘Gerald?’ vroeg Yuli. ‘Ik geloof niet dat ik iemand van die naam ken...?’


  ‘Nee, dat geloof je nooit!’ kreet Alante en ging van de opwinding staan. ‘We werden door JiLin...’


  ‘JiLin? Wie is dat nou weer?’ mopperde Yuli. ‘Straks, straks,’ wist Tom tussenbeide te komen. ‘Luister naar haar.’ Alante vertelde opgewonden verder: ‘We voeren door de moerassen te­genover de stad en toen...’ ze proestte het uit. ‘Ik kon al dagen niet poe­pen...’ ze kon zich niet meer beheersen en schaterde het uit. ‘En toen deed Tom olie in m’n gat...’ gierde ze, ‘en toen deed ik me toch een hoop...’ ze kon niet meer en wuifde machteloos naar Tom dat die het verhaal maar af moest maken.


  ‘Nou, een berg, daar zou de buffel een puntje aan kunnen zuigen,’ grin­nikte die.


  ‘Ja hoor eens!’ riep Kajo. ‘Dat gedoe over je drollen vertel je maar een andere keer. Wat gebeurde er nou?’


  ‘Ik zal het je vertellen, jong,’ lachte Tom. ‘Toen Alante haar darmen leeg had kwam er een lange vent uit de bosjes met een pijl op zijn boog...’


  ‘Een vrouw met constipatie schiet ik niet meteen overhoop, zei hij,’ hikte Alante, ze wiste de tranen uit haar ogen van het lachen. ‘Dat was Gerald McCann,’ ging Tom verder. ‘Een Schotse ingenieur die zich al sinds de staatsgreep in de moerassen schuil houdt, levend van de jacht. Hij is ook een Gezant, vermoed ik, maar van een andere ster. Hij bracht ons naar het huis van Danarse. Toen even later de Petrusman – zo noemden we de Opponent – arriveerde onder dekking van Josephine die hij overmand had, waren alle sleutelfiguren voor de confrontatie aanwezig. Gerald was de laatste ontbrekende schakel. JiLin is overigens een jonge ontsnapte slavin, zonder tong, die ons van de delta naar de stad heeft ge­bracht. Ze is nu zijn gezellin.’


  Yurane zat heftig te knikken. ‘Ik begrijp het nu, wat ik zag in mijn visi­oenen. Weet je, ik zag eigenlijk alleen kleuren. Van de meeste wist ik zo langzamerhand van wie die waren. Maar die Gerald, hij was vast de blauwe schicht door het kleurenweefsel. Twee keer schoot hij er doorheen...’


  ‘Dat klopt!’ zei Alante, weer ernstig. ‘Hij heeft ons twee keer gered, allebei de keren door een dolk en een sabel door een hand te werpen.’ Om de vragen voor te zijn legde Tom uit: ‘De eerste keer was in Danarse’s keuken. Opeens kreeg de Petrusman Alante in het oog, die zich tot die tijd onzichtbaar had gehouden. Hij stond op het punt haar hoofd er af te slaan met een sabel toen Gerald de dolk door zijn hand wierp die hij even tevoren HoWan had ontfutseld. Gerald was totaal ongevoelig voor de ongelooflijk sterke negatieve vibraties van de Petrusman. De rest van het gezelschap, op JiLin na, lag volkomen... in een soort delirium. Dat was zo sterk dat Danarse er aan bezweken is.’ Hij huiverde bij de herinnering. ‘We hebben het vernomen, van Danan’s koerier,’ merkte Yuli op. ‘Dat zijn ziel in vrede mag rusten.’


  De twee vertelden daarna omstandig wat er allemaal was gebeurd op die gedenkwaardige dag in het volkomen lamgeslagen Doran. ‘Goed beschouwd was het drie tegen één,’ zei Tom. ‘Ieder van ons zou apart niet tegen hem opgewassen zijn geweest, maar met ons drieën waren we hem... makkelijk zou ik bijna zeggen, nou ja, we waren hem de baas. Want wij werden alledrie door een krachtige achterban gesteund, waaron­der de Bergmonniken.’


  ‘Hij was zo van zichzelf overtuigd,’ vulde Alante aan, ‘dat hij er van uitging dat Tom ook alleen werkte, net als hij omdat hij niet anders zou kunnen. Gemene mensen kunnen niet samenwerken, kunnen zich samenwerking niet eens voorstellen. Hij zag mij in het geheel niet, hij heeft me waar­schijnlijk nooit opgemerkt.’


  ‘Nee, ik denk omdat jullie samen Gezant Tome zijn,’ bracht Yurane pein­zend te berde. ‘Jullie zijn soms zo één, dat ik jullie ook niet meer apart kan onderscheiden.’


  ‘En hij was zo op mij gefocust dat hij zelfs mijn naam en uiterlijk had overgenomen.’ Tom verbaasde zich daar nog steeds over. ‘Dan moet hij me toch ontmoet hebben, nadat ik dat litteken had opgelopen. Maar ik kan me het niet herinneren.’


  ‘Ja, en dan die Gerald,’ verzuchtte Alante. ‘Zo’n aparte man. Als ik Tom niet had zou ik pardoes verliefd op hem worden.’


  ‘JiLin werd het meteen,’ grinnikte Tom.


  ‘Ja, leuk hè. Maar wat ik eigenlijk wilde zeggen, Petrusman zag Gerald ook niet, hoe kan dat?’


  ‘Ja, daar ben ik ook wel benieuwd naar,’ zei Yuli.


  Yurane knikte: ‘Ik denk dat ik het wel weet. Gerald was zijn vijand niet, was eh, onverschillig zou je bijna kunnen zeggen.’


  ‘Onpartijdig?’ vroeg Tom die zich er ook nog steeds over verbaasde. ‘Nee, hij had wel zeker partij gekozen, voor de onschuldigen,’ meende Alante.


  ‘Ja, dat wel. Maar Tom bedoelt misschien dat hij geen partij was in het conflict. Hij ging toch weer zijn eigen gang daarna?’


  ‘Ja, en hij had het erover dat hij ons een leven verschuldigd was. Toen hij ons beider leven had gered met een kunstje, dat werpen van dolken en sabels, zei hij dat er iets vereffend was.’


  ‘Wonderlijk.’


  Alante vertelde daarna hoe ze de stad uit waren gegaan met de kinderen, van de coup die HoWan ging plegen, hun gevangenname. ‘Weet je wat ik nou zo verbazend vind?’ begon Yuli toen het relaas was aanbeland bij de beschrijving van de mongoolse invallers. ‘Hoe eenvoudig het zich allemaal oplost, met een beetje respect en een hoop goud.’ Ze grinnikte. ‘De kanselier vertelde me dat we bijna even snel terugverdienen wat we in Doran uitgeven.’


  ‘Dat is logisch,’ meende Victor. ‘De handel neemt enorm toe door die ideeën van Tom.’ Hij lachte waarderend. ‘Al dat goud wat jullie weggeven wordt meteen gebruikt om van alles te kopen. En waar komen ze dan te­recht? Bij de Yandans, die verkopen alles.’


  ‘Wat mij opvalt,’ kwam de zachte stem van Yurane. ‘De beklemming is er af. De sferen zijn weer vrij.’


  ‘Hee, dan kunnen we weer een reis maken,’ bedacht Alante zich. ‘Zoals toen in de haven van de kustwacht,’ ging ze dromerig verder. ‘Ja, uittreden is weer veilig,’ glimlachte Yurane.


  ‘Voor zolang het duurt,’ waarschuwde Tom. ‘De petrusman is niet dood. Hij kan terugkomen. Er kunnen anderen zijn, of komen. Wees op je hoe­de.’


  ‘Hè flauwerd, bederf het nou niet.’


  ‘Nee, Tom heeft gelijk.’ Yuli was heel krachtig in haar opinie. ‘We hebben misschien een slag gewonnen, maar de oorlog is nog gaande. Al weten we niet precies waar en tussen wie,’ voegde ze er somber aan toe. ‘Tom?’ Kajo vroeg de aandacht door aan zijn mouw te trekken. ‘Hoe... wat Yuli net zei, dat er nog steeds oorlog is... ik denk dat ik weet waar dat is. Tenminste...’ riep hij verschrikt toen alle ogen op hem gericht werden, ‘...een stukje ervan. Weet je nog, van dat suikerriet? Daar gaan ze gewoon mee door, hebben we van de smokkelaars gehoord.’ Tom streek zijn pleegzoon erkentelijk over de bol. ‘Dank je jong. We wa­ren het inderdaad vergeten. Daar ligt nog een heel stuk onbekend strijd­toneel.’


  ‘Wat weten we toch weinig!’ riep Yuli korzelig uit. Haar ergernis vroeg om een uitlaatklep en ze stond op om al pratend en denkend heen en weer te ijsberen. ‘We hebben verdorie een enorm informatienetwerk en nog weten we hele dingen niet, zijn hele stukken van de wereld totaal blanco, onbekend...’


  ‘Yuli! Ik heb een grandioos idee!’ riep Tom die van de weeromstuit ook ging staan. ‘De deyo noemde het al, toen we bij hem waren in het rovers­hol in de delta. Wat we nodig hebben is een onafhankelijke pers, kranten, tijdschriften, met journalisten die overal hun neus in steken en nieuws verzamelen dat we in kranten afdrukken zodat iedereen die kan lezen.’


  ‘Ja...’ reageerde Yuli aarzelend. ‘In Ajudya hebben we kranten...’


  ‘Die brengen alleen maar plaatselijk nieuws. We hebben berichten van overal nodig. Van alle machtscentra in ieder geval. De hoofdsteden en grote havens.’


  ‘Ja, zoals je broer dat doet,’ mijmerde Alante. ‘Met die organisatie die de walvisjacht probeert te stoppen.’


  Hierop was Tom niet zo goed of hij moest uitvoerig uit de doeken doen wat de deyo hun had verteld over de Vreedzame Aarde en hun snelle ca­tamarans.


  ‘Dat is het,’ fluisterde Yuli. ‘Snelheid. Postduiven. Supersnelle boten. Koe­riers.’


  ‘De dolfijnen willen ook wel koerier zijn,’ bracht Alante in.


  ‘Moet je wel watervaste inkt gebruiken,’ grinnikte Victor. Alante stompte hem in de zij. ‘En wat had je als papier gedacht, slimmerik?’


  ‘We schijven het gewoon op hun vel,’ grijnsde Victor terug. ‘Misschien kunnen ze ook mandjes steenkool rondbrengen.’


  ‘Ik zal het hen vragen. Wat betaal je?’


  ‘Poe!’ Daar moest hij even over denken. Het gebeurde niet vaak dat hij werd afgetroefd.


  Hoofdstuk 26 – Bouwen aan de stad


  


  DE DAGEN GLEDEN VOORBIJ als wolken aan een winderige hemel.


  De genezersploeg onder leiding van Aya, met Tom als invaller wan­neer ze een paar dagen naar haar dorp terug ging, had het druk met de toevloed aan zieke kinderen. Vooral het laatste transport baarde zorgen, omdat de sterk ondervoede kinderen allerlei ziekten hadden opgelopen, die maar moeilijk wilden genezen. Gelukkig verloren ze geen enkel kind meer.


  Voor de levendige kinderen waren tentzeilen gespannen in een tuin vlak­bij, waaronder ze les kregen van enkele monniken en jonge mensen die zich aangetrokken voelden tot het onderwijs. Ze leerden lezen en schrij­ven, tegelijk in het Dorisch en het Chi’amees, de taal van Yuli’s thuisland. Dat was wel zo praktisch in een grensgebied. Natascha en Yahlallo waren ook van de partij, want leren lezen en schrijven was hun grootste wens. Yuli werd overgehaald om geografie te geven. Yurane kon niet achterblij­ven en gaf een cursus plantkunde. Een delegatie jongens en meisjes vroeg Tom om natuurkunde en scheikunde te geven, daartoe aangezet door Yuli en Yurane; de kinderen wisten niet eens wat de woorden betekenden. Put­tend uit zijn geheugen begon Tom allerlei leuke proefjes met zijn leerlingen te doen. Hij was enorm in zijn nopjes met het verzoek van de kinderen, want hij was te onzeker geweest om zichzelf als leraar aan te bieden. Victor en Josephine hadden een koortje van engelenstemmen verzameld, die enthousiast alle liedjes en liederen leerden die ze kenden. Het mooist vonden hun leerlingetjes echter als ze duetten zongen uit bekende opera’s. Dan luisterden ze ademloos naar geschiedenissen en verhalen die ze niet konden verstaan, maar die door de twee zangers zo vertolkt werden dat er vanzelf plaatjes in hun hoofd kwamen.


  Jittakong kwam uit de haven terug met een wagen vol pas gebakken ge­bruiksvoorwerpen en aardewerken buizen voor de volgende waterzuive­ring. Hij had drie leerlingen bij zich, nog groezelig van het stoken. Dat was aanleiding om met Tom in conclaaf te gaan over hun volgende probleem: ze hadden maar één zwembad; de poel op het plein werd niet gebruikt omdat ze het water daar zuiver wilden houden. Hij was trouwens te diep voor de kleintjes.


  Als resultaat van hun beraadslaging kreeg de school de volgende dag een nieuw project: de aanleg van een speelvijver.


  Het project werd grondig voorbereid. Er moesten grote hoeveelheden zand en klei uitgegraven en vervoerd worden, maar er waren niet veel scheppen en maar enkele kruiwagens die in de tuinen werden gebruikt. De oplossing werd gevonden in het spreekwoord: vele handen malen licht werk.


  Er waren enkele mensen die wisten hoe je manden moest vlechten. In een dag leerden de kinderen zelf een mandje te vlechten van materiaal uit de tuinen. Na enkele dagen stond er een legertje van bijna honderd kinderen, elk met een passend mandje, klaar om de grond te verzetten. Onder leiding van Tom en Jittakong waren ze de hele dag lachend en zingend in de weer. Het was zwaar werk, maar de kinderen zetten door. In twee dagen lukte het om op een kaal stuk bitumenverharding een ring­vormige wal van zand te maken. Onder gillend plezier van de kinderschaar werd de wal waterdicht gemaakt met smeuïge gele klei. Aan het eind van de dag waren ze nog tijden bezig om de kinderen schoon te spoelen, want zo mochten ze niet in het zwembad.


  De volgende dag werd een windmolentje opgesteld dat de vijver in enkele dagen vol pompte. Natuurlijk werd er om het eerste water gevochten en werd de vijver een geel modderbad, maar dat mocht de pret niet drukken. Met zand werd de kleilaag afgedekt en het kleiwater werd voor bevloeiing gebruikt. Door de continue verversing zou het nieuwe zwembad op de duur wel helder worden.


  Intussen waren ze met een aansluitend project begonnen: ze hadden het idee gekregen om Victor’s toren tegelijk als watertoren te gebruiken. Die had er eerst niet veel oren naar, maar toen hij mocht kiezen: of de toren werd voor hem gebouwd, of hij zag zelf maar hoe hij van zijn stapel stenen een toren in elkaar zette, zwichtte hij. Elke dag werd er nu ge­bouwd, door wel honderd kinderen, die stenen aansleepten, van klei een soort specie maakten en het vooral druk hadden met schreeuwen, stoeien en elkaar achterna zitten met grote hompen natte klei. Ter plekke werd een stapel gedroogde stenen tot een veldoven gevormd en gestookt met alles wat ze aan brandbaars konden vinden. Dat was voor­al sprokkelhout en droge mest. Jittakong mopperde dat de stenen veel te zacht werden, maar dat bleek mee te vallen. Ook met zachte stenen kun je een toren bouwen, als je de muren maar dik genoeg maakt. Ze vonden uit dat als je klei en zand met wat verse rundermest mengt er een keihard drogende specie ontstaat met een geweldig goede hechting. Van een zwaar tentzeil en hars van een doornige struik maakten ze een waterdichte kuip, die bovenin de toren zou komen.


  De bouw dreigde te stagneren toen ze zonder brandstof kwamen te zit­ten.


  Jittakong stuurde zijn leerlingen en wat grotere kinderen op een expeditie met een wagen naar de haven om drijfhout te verzamelen. Sommige dood­lopende kreken lagen vol met de grijs verweerde stronken van ooit ver weg op drift geraakte bomen.


  


  Dagen later kwamen een paar kinderen aanrennen, schreeuwend dat er een heleboel wagens aankwamen. De Reisgenoten zaten net te eten in de schaduw rond het zwembad. De hele stad liep uit om te kijken wie en wat er aankwam vanuit de haven, sommige kinderen met hun maaltijd snel in een blad gevouwen. Eten lieten ze niet staan.


  Breed lachend en zwaaiend liep Danan voor de langzaam voortrollende wagens uit, te midden van een bestofte en vermoeide menigte kinderen en volwassenen.


  Het werd een weerzien om nooit te vergeten. In de verwarring begon iedereen tegelijk te praten, te vragen, te huilen of flauw te vallen. Intus­sen maakten de genezers een ronde. Aya met drie helpsters, Natascha met Yahlallo, Tom met Alante en twee jongens met een brancard en zelfs het oude mens ChiMin, allen hadden het een paar uur druk met het opvangen van de zieken in het konvooi.


  De ergste nood was onderweg op de boten gelenigd, zagen ze. Deze kin­deren zouden het allemaal wel halen. Meer dan de helft was de hele afstand vanaf de haven zelf komen lopen, want er waren maar een paar wagens in de haven geweest. De wagen die er op uitgestuurd was om brandhout te halen zat ook vol met kinderen. Die waren belangrijker dan hout, had de aanvoerder gevonden.


  Tegen de avond was iedereen verzorgd en kon, vermoeid maar dankbaar, met elkaar kennis maken.


  Trots als een veldheer stelde Danan zijn troep acteurs, actrices, schrijvers, dichters, studenten, schilders, dieven en zelfs een edelsmid, voor aan de Reisgenoten. Yuli, voor de gelegenheid door Yurane gekroond met het diadeem met de Alantyn kristallen, heette hen officieel welkom en liet Danan de eer om iedereen aan zijn gezelschap voor te stellen. De meesten gingen daarna meteen terug naar het groepje kinderen dat ze geadopteerd hadden.


  ’s Avonds vertelde Danan zijn verhaal, bij een gloeiend vuurtje en onder het genot van vele kopjes koffie.


  ‘Wat heb ik dat gemist, Victor, die koffie van ons,’ verzuchtte hij. Hij zag er mager en oergezond uit. Zelena was niet bij hem weg te slaan en zat hem voortdurend met glanzende ogen op te nemen. De man straalde van energie. Het was dan ook niet niets wat hij had beleefd. “Waar zal ik beginnen,’ draalde hij om de spanning op te voeren. ‘Bij het begin!’ schreeuwde Kajo, want dat werd van hem verwacht. Het rollenspel van acteur en publiek werd met verve gespeeld. Zijn vriendin­netje zat met grote ogen te kijken, zoiets spannends had ze nog nooit meegemaakt. Een echte voorstelling door een toneelspeler! ‘Jullie weten vast van Modjaja en Irianja dat de tocht naar de rivier vlek­keloos verliep met de wagens?’


  ‘Jaja!’ riep het publiek door elkaar. ‘Dat weten we al. Tom en Alante zijn er mee terug gekomen. Ga door! Ga door!’


  ‘Goed, we verborgen de karren in een bosje en lieten de buffels vrij.’


  ‘Die hebben we gevonden!’ riep Alante. ‘We zijn ermee hierheen gereisd en toen werden we gevangen genomen en toen hebben ze ons laten gaan want Tom....’ ratelde ze.


  ‘Hee, wiens verhaal is het?’ lachte Danan. ‘Jij komt straks aan de beurt. Fijn, de wagens hebben jullie gevonden en kunnen gebruiken. Dat is goed om te weten. Wel, eh is er nog koffie?’


  ‘Hè, vertel nou door!’


  ‘In de stad,’ vervolgde Danan met een onverwachte ernst in zijn stem, waardoor het publiek muisstil viel, ‘gingen we uit elkaar. Het was heel stil en angstig. Bijna geen mensen op straat, ook geen vechtpartijen meer. We waren nog wel bang voor sluipschutters. Irianja werd meteen al in het be­gin door een pijl getroffen.’


  De aangesprokene stond op en liet zijn arm in een draagdoek zien. De pijl was in het bot blijven steken en de wond genas maar heel langzaam. ‘Ik ben alleen naar het huis van mijn vader geslopen. Het leek wel of de stad in coma lag, zo onnatuurlijk stil was het. Er heerste een onbeschrijf­lijke angst, die me allengs ook te pakken kreeg.’ Danan zweeg even en zag enkelen in het publiek knikken. Die waren ook in de stad geweest en had­den het ook ervaren.


  ‘Bij het achterpoortje aangekomen kreeg ik een mes op mijn keel. Ik schrok me wezenloos,’ vervolgde hij. ‘Het was een wachtpost, want Danarse’s huis was in die tijd het hoofdkwartier van de Ondergrondse. Het weerzien met mijn vader was prettig, maar te kort. Het was de laatste keer dat ik hem levend zag.’ Ontroerd keek hij omhoog, naar het blauwzwarte uitspansel, vol met heldere sterren, die bewogen in de hete luchtkolom boven het vuurtje.


  ‘Ik had een plan,’ ging hij ietwat schor door, waarvoor ik een heleboel mensen wilde optrommelen. Ik ben via de tunnel naar het theater gegaan om mijn eigen hoofdkwartier in te richten. Ik had niet meer eten dan een zak rijst, een zak wortels en een pakje gedroogde vis, alles wat ik kon dragen. Voedsel was er niet meer in de stad, zodat ik mijn vader wat heb gegeven.’


  Hij wreef zich over de maag en kreeg direct een zoete koek aangereikt door Zelena.


  ‘Mmm,’ ging hij met volle mond door.’ Dat is lekker.’ Hij keek de kring rond. ‘In enkele dagen had ik een groep jonge mensen verzameld, de groep waarmee je vanmiddag hebt kennis gemaakt. We hebben toen gemerkt dat als je samen intensief met iets bezig bent, de dodelijke angst die over de stad lag geen vat op je had.’


  ‘Ja!’ riep Alante, in de ban van het spannende verhaal. ‘Dat hebben wij ook gemerkt! En...’


  ‘Ik weet het,’ glimlachte Danan, die zich het woord niet liet ontnemen. ‘HoWan heeft me er alles van verteld. Die Gerald, dat is een vreemde snoeshaan, met zijn stemloze vriendinnetje.’


  ‘JiLin!’ riep Alante weer.


  ‘Ja, ik heb hen ontmoet. Toen ik in het huis van mijn vader kwam... maar dat komt later. We waren op een gegeven moment met zo’n twintig mensen in het theater. Het eten dat ik bij me had raakte snel op. Tot overmaat van ramp kwam Josephine een groepje verdwaalde en verwaarloosde kinderen brengen, die ze uit allerlei hoeken en gaten had opgediept. Uit kelders, portieken, binnenplaatsjes, ingestorte huizen, overal vandaan kwamen uit­gehongerde scharminkeltjes tevoorschijn. Fantastisch wat die vrouw heeft gedaan. Een applausje voor onze voortreffelijke operadiva en een warm mens met een gouden hart!’ Het was welgemeend en het publiek klapte enthousiast voor Josephine, die er verlegen van werd, terwijl ze toch ge­wend zou moeten zijn aan applaus. Ze leefde ervan. ‘We besloten een expeditie buiten de stad te organiseren, een rooftocht zouden anderen zeggen, want daar was nog voedsel in overvloed. In mijn gezelschap zitten veel zonen en dochters uit welgestelde kringen. Zij wis­ten dat op de landgoederen rond de stad genoeg te eten was. De aristocra­tie was duidelijk tevoren ingelicht over de hongersnood. Het is een publiek geheim dat die met kwade opzet is veroorzaakt om een machtsovername mogelijk te maken.’


  ‘De schurken!’ riep Kajo, die zich helemaal ingeleefd had en heen en weer golfde op de emoties die Danan opriep met zijn verhaal. ‘Precies, dat dachten wij ook. Maar het bleken allemaal bange mensen te zijn die zich hadden verschanst in hun landhuizen, met honden en wacht­posten en volledig verstoken van alle nieuws en alle medemenselijkheid. Zij hadden misschien geen honger in de buik, maar zeer zeker in hun hart. Terwijl wij juist gloeiden van geluk dat we bij elkaar waren, midden in het leven, alleen met een lege maag.’ Het publiek knikte, dat had hij goed beschreven.


  ‘We vonden onthaal bij de ouders van een vrouw uit ons gezelschap. Ze waren zo blij hun verloren dochter weer te zien dat we genoeg te eten kre­gen voor onszelf en onze kinderen. In ruil staken wij die oudjes een hart onder de riem, want het waren geen slechte mensen. Terug in de stad, be­laden met voedsel, ontdekten we dat het theater leeg was. Dat was een hele paniek, want de twee vrouwen die op de kinderen zouden passen waren ook weg en de deur was geforceerd. Later hebben we hen teruggevonden in het paleis en hoorden dat jullie de kinderen en Josephine hadden mee­genomen. Geliefde Josy, later wil jij je verhaal hier wel aan toevoegen, hoe je gevangen werd genomen en weer vrij kwam en hoe je te pakken bent genomen door die namaak Tom, de kwade genius achter dit alles?’ Ze knikte sprakeloos.


  ‘De stad was, toen we terugkwamen, bevrijd van de angst, merkten we. Er gebeurde alleen nog niets omdat niemand te eten had, al dagen niet. Van de coup van HoWan hebben we niets gemerkt, dat heeft zich allemaal in het paleis afgespeeld. Dat horen we later wel van hemzelf, want, lieve mensen, hij komt zelf mee met een volgende kindertransport!’ De verrassing was groot en aangenaam. Tom klapte in zijn handen en riep: ‘Hoe doet hij dat, hij is toch eerste minister?’


  ‘Ha, maar dan ken je zijn talent nog niet,’ grijnsde Danan. ‘De Abashi heeft, zodra hij geïnstalleerd was als regeringsleider, HoWan opdracht gegeven een staatsbezoek te brengen aan Ajudya om het Yandanhuis te bedanken voor hun voedselhulp. HoWan heeft het zo voor elkaar dat hij vrij en onbekommerd kan doen wat hij wil, met een officieel tintje. Het bu­reauwerk ligt hem niet zo, daar zijn anderen beter in, zegt hij. Een mooie gelegenheid om die stad van jullie eens te bekijken, zei hij me. Toen ik zei dat er niets te stelen valt moest hij vreselijk lachen. ‘Dan breng ik zelf wat mee, dan heb ik toch het gevoel dat ik mijn beroep uitoefen.’


  ‘Wat dan wel?’ vroeg ik, nieuwsgierig wat hij bedoelde. ‘Ik zou maar maken dat ik in Alantis kwam,’ zei hij toen, ‘want daar breng ik mijn gestolen waar heen.’ Eigenlijk zei hij geconfisqueerd, maar hij bedoelde gewoon gejat.’ Het publiek grinnikte. Die HoWan!


  ‘Hij zei me ook dat we moesten rekenen op een grote groep kinderen, wel tweehonderd, schatte hij, die ze bezig waren op de landgoederen te bevrijden. Het overgrote deel van de lijfeigenen die nu vrij zijn blijven gewoon, want op de meeste landgoederen hebben ze het niet echt slecht. Maar er zijn er een paar bij...’ Danan zweeg even, ontroerd door wat hij zelf had gezien, terwijl dat nog maar een glimp was van de ellende die was aangetroffen.


  ‘Goed, hij vroeg me te rekenen op ondervoede, invalide en verminkte kinderen. Lichamelijk en geestelijk verminkt. Heel erg. Tom, wat doen mensen elkaar toch aan.’


  De grote sterke man, groots in zijn voorstelling, kon zijn tranen niet be­dwingen.


  ‘Ik weet ervan, Danan. JiLin’s moeder heeft hun verhaal verteld,’ antwoordde Tom zachtjes. Danan had met zijn openlijke verdriet eigenlijk de voor­stelling voortijdig om zeep geholpen, maar men was des te meer onder de indruk. Zelena kroop bij hem op schoot toen hij naast Tom ging zitten. Blij met haar onverdeelde aandacht streelde hij haar, voelde haar buik en kon het niet laten te wegen of haar borsten al zwaarder werden. Er tegenover volgde een ineengedoken meisje met argusogen de liefdes­betuigingen van de twee. Tom zag het, keek haar aan en voelde een groot verdriet en verzet in Natascha, want die was het. Ze sloeg haar ogen neer in verlegenheid toen ze merkte dat Tom haar schouwde. Voordat hij er iets aan kon doen werd zijn aandacht opgeëist door het gezelschap, dat over en weer gebeurtenissen uitwisselde. Tom werd volledig betrokken in de gesprekken en had zelf nog heel wat te vertellen aan Danan. Later was ze verdwenen.


  De dagen daarop werden de nieuwkomers snel in de speelse routine op­genomen. De leden van Danan’s gezelschap hadden elk al een stuk of wat kinderen onder hun hoede genomen, en dat bleef zo. Ze sliepen bij hun pupillen en waren vader en moeder tegelijk. Het werk aan de water­toren ging door, want ze zouden krap in het water komen te zitten als de oostenwind drie maanden zou wegblijven. Dan moesten ze zelf omhoog pompen wat nu de talloze windmolentjes deden.


  


  Bestoft en bezweet zaten Tom en de reusachtige porseleinbakker op een middag samen een glas wijn te drinken. Jittakong was een beetje terneer­geslagen, want hij kon niet bakken bij gebrek aan brandstof. Er moest ook voor honderden mensen gekookt worden en dat had prioriteit. ‘Tom, je zei de vorige keer dat er teerzand in de buurt moet zijn dat kan branden. Wat is dat, een soort steenkool?’


  ‘Nee, het lijkt meer op de teer die je uit hout kunt stoken. Het is eigen­lijk een soort olie. Het komt diep uit de grond en heeft zich met zand gemengd. Bovenin zijn de vloeibare bestanddelen verdampt in de zon, waardoor er een soort zwart teercement overblijft. Alle wegen hier zijn er van gemaakt. Bitumen noemen we dat.’


  ‘Oh, moeten we dan de wegen opbreken voor brandstof?’ Tom grinnikte. ‘Nee, dat spul wil niet goed branden. Teveel zand. Maar waar het vandaan komt moet onder een harde toplaag een smeuïge massa zitten die wel brandt. Het is echter ontstellend smerig spul, kleverig en het stinkt om flauw van te vallen. Als het eenmaal brandt krijg je het alleen maar uit door het vuur te begraven of er een vat buskruit in te gooien. Door de ontploffing wordt het vuur dan uitgeblazen. Dat heb ik eens zien doen. Spectaculair gezicht.’


  ‘Hm.’ Jittakong was niet overtuigd. Na een tijdje vroeg hij toch, omdat zijn niet te blussen nieuwsgierigheid zijn ongeloof weerstreefde: ‘En waar moeten we dat teerzand van je zoeken?’ Tom ging staan en keek om zich heen.


  ‘Kom, laten we op de toren klimmen, dan kunnen we net over de bomen heen kijken.’


  Bovenop de torenstomp hadden ze een redelijk uitzicht. ‘Kijk, daar kwamen we vandaan. Daar is het niet, het zijn allemaal verlaten akkers met muurtjes. In die lage bergen in de verte ligt Alante’s geboorte­plaats. Dat vertel ik je later wel een keer. Nu naar het noorden: daar zijn Alante en ik heen geweest op zoek naar de binnenzee die we de Zee van Alante hebben genoemd. Ik heb onderweg niets waargenomen dat duidde op teerzand. Meestal kun je het van verre ruiken.’ Ze draaiden zich een kwartslag.


  ‘Daar loopt het spoor naar de haven. In die richting hoeven we ook niet te zoeken. Dus wat blijft er over: die hele sector in het zuiden en eventueel nog een smalle sector tussen de heuvels en de route die Alante en ik heb­ben genomen. Vanaf hier houdt onze kennis op en moeten we op onze intuïtie afgaan. Waar zou jij het eerst zoeken?’


  De zware man draaide besluiteloos in het rond. Hij schudde zijn hoofd en ging met de handen gespreid zitten op de dikke muur. ‘Ik weet het echt niet Tom. Ik ken het spul niet, ik weet niet waaraan ik moet denken of zo. Zeg jij het maar. Daar, die kant voor mijn part.’ Met een halfgemeende zwaai van zijn arm wees hij naar het zuiden. Tom had dat ook gedacht, maar hij vertrouwde zijn intuïtie niet altijd als hij ergens veel kennis van had. Dan dacht hij teveel met zijn brein en was er te weinig ruimte voor een spontane ingeving.


  Hij tuurde naar de witte heiïgheid boven de steppe in de richting die Jittakong had aangeduid. Dat stuk van het laagland was leeg en onbekend. Er kon van alles te vinden zijn... Als je wist hoe je moest zoeken. Die avond bij een verlaat avondmaal rond het zwembad, vertelde hij de anderen over het brandstofprobleem en wat ze dachten er aan te kunnen doen.


  Alante kwam met een eerste reactie, zo logisch als een vrouw het kon be­denken: ‘Kun je die stenen niet in de zon bakken?’


  ‘Ha!’ riep Jittakong verontwaardigd uit. ‘Dat is bij lange na niet heet ge­noeg! Het is net genoeg om de klei te drogen.’


  ‘En als het gaat regenen worden ze weer zacht. Ja, dat weet ik,’ lachte ze. ‘Tenzij je ze insmeert met kalk, dan loopt de regen eraf.’


  ‘Jawel, dat is zo,’ bromde de reus. ‘Maar ongebakken stenen zijn niet sterk genoeg voor de watertoren. Er komt teveel druk op, dan verpulveren ze.’


  ‘Jij wilt gewoon stenen bakken,’ lachte Yuli. ‘We hebben je wel door. Goed, er is dus brandstof nodig. Ook voor het koken trouwens. Tom, vind eens wat uit.’


  ‘Yuli, kun je aan spiegels komen?’


  Verbaasd keek ze hem aan. Waar had hij het nu over?


  ‘Wel bij de les blijven, Tommie. We hebben het over het brandstoftekort.’


  ‘Ik ook.’ Tom kon zijn lachen amper houden. ‘Spiegels. Kun je spiegels hier krijgen?’


  Onwillig schokschouderde ze: ‘Zoveel als je wilt. Die importeren we al eeuwen lang.’


  ‘We kunnen een spiegeloven maken. Als we een heleboel spiegels in een boog rond een tafeltje plaatsen, wordt al het zonlicht op dat ene punt ge­concentreerd. Het wordt in het brandpunt (dat heet niet voor niets zo) zo heet als een oven. Als je een pot met water op het tafeltje staat kookt het in de kortste keren. Of een stapel stenen, die worden gebakken.’ Het was meteen stil rond het zwembad.


  Vergenoegd hen af te hebben kunnen troeven (vind eens wat uit! bromde hij binnensmonds) schonk hij zich een zoveelste kopje koffie in. Victor begon als eerste te lachen; het begon met een gegrinnik, toen zakte het naar zijn buik en moest hij onbedaarlijk en luidkeels lachen. ‘O o, wat zijn jullie een stel!’ snikte hij. ‘Die kerel heeft het allang bedacht en laat jullie maar wroeten in het probleem. O Tom, zou je je niet schamen om die arme Jittakong zo in ellende te dompelen.’ Weer schaterde hij het uit, dit was nou precies het soort humor waar hij gevoelig voor was. ‘Helemaal niet,’ verdedigde Tom zich. ‘Ik bedacht het net pas. Echt. Ik zat aan heel wat anders te denken.’


  ‘Ja ja, dat kennen we,’ brulde Victor en Yuli brulde met hem mee. ‘Jij denkt altijd aan van dattum met al die mooie vrouwen om je heen.’


  ‘Van dattum?’ vroeg Tom onschuldig.


  ‘Ja man, van bil gaan, rampetampen...’ gilde Victor, over de grond rollend, niet meer in staat om nog meer bargoens aan zijn lijst toe te voegen. Hik­kend en snikkend kwam hij weer overeind, proestend toen hij verbaasde blikken ontmoette. Niet iedereen had het dieventaaltje verstaan of kunnen volgen waar Victor zich zo vrolijk over maakte.


  De tranen uit zijn ogen wissend nam hij weer plaats in de kring en kreeg een kopje koffie aangereikt door Tom, die het wel had verstaan en grijn­zend net deed of het hem allemaal niet aanging.


  De vergadering werd wat lacherig afgesloten met het besluit dan maar een lading spiegels voor dat idiote idee van Tom aan te schaffen, je wist nooit of het misschien werkte. Jittakong voelde er meer voor om het teerzand te gaan zoeken; branden kon hij begrijpen, maar niemand wilde met hem mee de woestijn in, op zoek naar iets smerigs.


  Moe maar voldaan gingen Tom en Alante slapen in de vrouwenhof, waar ze het liefste waren. In de beslotenheid van de energieke omgeving vrij­den ze lang en aandachtig. Alante liet zich wiegen op zijn geheven speer tot ze tenslotte even heftig heen en weer schoof om haar hoogtepunt te krijgen.


  ‘Tom?’ vroeg ze toen ze een beetje uitgerust was. ‘Zijn we nu klaar?’


  ‘Klaar?’


  ‘Ik bedoel, met ons werk op de Aarde?’


  Hij kuste haar. ‘We beginnen pas, mijn lief. Er is een stad vol kinderen die gebouwd moet worden, onze kinderen moeten nog geboren worden...’


  ‘Dat bedoel ik niet. Ik bedoel, we hebben gevonden waar ik vandaan kom, we hebben deze stad gesticht, de oorlog is voorbij, de... de Opponent is weggejaagd...’


  ‘Ja, zo beschouwd hebben we datgene volbracht waarvoor we op reis zijn gegaan, toen ik je gevonden had,’ peinsde Tom.


  ‘Dan kunnen we nu toch een beetje aan onszelf denken? Ik bedoel, wat wij willen, wat we voor onze kinderen willen. Niet wat we moeten.’ Tom was een tijdje in gedachten. Hij besloot niet te zeggen wat er bij hem opkwam.


  ‘Ja, mijn lief, we kunnen nu aan onze toekomst bouwen.’ Dat was wat Alante wilde horen. Tevreden sloot ze haar ogen.
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